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(JHRONOLOGIAI VÁZLAT
RÓMA ÉPÜLTÉNEK 709-ik ÉVÉRŐL, MARTIUS 
15-kétől 710-ki DECEMBER 7-dikéig VAGYIS 

CAESAR HALÁLÁTÓL CICERO HALÁLÁIG.

709.
Consulok : M. Antonius, Cn. Cornelius Dolabella.

Caesar az ellene forralt összeesküvést nem sejtve 
új tervekkel, jelesen a parthus háború tervével fog
lalkozott. Mondják, hogy baráti, tekintvén a Sybilla- 
könyvek azon jóslatát, melly szerint a parthusokat 
csak királynak lehetett legyőzni, azt akarták volna 
a martius idusára hirdetett tanácsülésen kivinni, hogy 
Caesar Italiában dictator nevet, hanem azon kivül 
minden más tartományokban királyi czimet visel
jen ’). Az összeesküttek szinte e napot tűzték ki czél-

') Lehet; de hogy Caesar a maga vészéiről királyi ezim után 
esengett volna, mi soha el nem hihetjük. Azt neki sem jellemével, 
sem szerencséjével összeegyeztetni nem tudjuk, hogy ő, ki csak mi
nap az Antoniustól nyilván rátukmálni akart királyi koronát olly 
nagy ostentatiöval s olly igazi megvetéssel lökte el magától; ö, ki 
imperatori czimével, merre csak hadat folytatott, mindenfelé győzött 
egy szavával királyokat semmisített és teremtett, most egy előtte, 
nem sokat nyomni szokott babonás jóslatra egyszerre magából kivet
kezve, a rómaiak hódoltjaitól s ; vazallusaitól használt olly silány 
czimre ásítson, mellyet az utána következett Caesarok leghitványab- 
bikának az imperatori czimmel nemcsak fölcserélni, de összekötni 
is soha eszébe nem jutott. P.
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4 CICERO ÉS KORA.

jók végbevitelére. Caesart egy jósló intette, neje pedig·, 
kinek ekkor épen rossz álmai voltak, kérve kérte, 
hogy ne menjen a tanácsülésbe. De miután öt e 
részben egyike az összeeskütteknek D. Brutus meg
nyugtatta volt, ezzel együtt a tanácsba, melly ekkor 
az úgy nevezett Pompeius-Curiáhan 2) gyűlt össze, 
megindult. Út közben valaki egy írást nyomott ke 
zébe, melly az összeskiittek jegyzékét foglalta magá
ban ; de mit ö olvasatiam!! eltett. Az összeesktittek 
úgy végezték el egymás köztt, hogy midőn Caesar 
a terembe lépni fog, Metellus Cimber azonnal kér
jen tőle testvére részére kegyelmet s ha ezt Caesar 
megtagadná, rántsa le válláról a tógát s e jelre mind
nyájan támadják meg tőreikkel. Úgy is történt. 
Először Casca adott neki hátulról egy tőrszúrást, 
mire midőn Caesar e szavakkal fordúlt vissza : átko
zott Casca! mit csinálsz f  azonnal a többiek is minden 
felől rárohantak. Caesar a lehetőségig bátran védte 
magát, hanem a mint gyilkosai között M. Brutust 
is meglátta, hozzá imígy szólván : és még te is, fijam 
Brutus ? arczát eltakarta s erre 23 sebet kapva 
Pompeius szobra elé lerogyott s lelkét kiadta.

Cicero, mint Plutarchus állítja, de saját levelei
ből is kitetszik (lásd a 800-ik s 801-ik lew.) a Cae
sar élete ellen készült összeesküvésbe béavatva nem 
volt, bár annak két coryphaeusával C. Cassiussal és 
M. Brutussal igen bizodalmas lábon állott. Hanem 
azért a gyanút el nem kerülhette; mi leginkább 
onnan eredt, mert a midőn Caesar, gyilkosai keze 
alatt a curiában halva lerogyott, M. Brutus tőrét ma
gasra emelve Cicerót fenn hangon éltette s neki a

*) Három illyen Curia volt : a Hostilia, Julia és Pompeia; ez 
utóbbi Kóma IX-ik városrészében a Circus Flamiuiuson fekütt.
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visszanyert szabadságért szerencsét kívánt. Antonius 
késeibb a tanácsban nyilván is vitatta, hogy Caesar 
egyenesen Cicero tanácsából öletett meg, miután a 
curiából kilépett gyilkosok egyre csak Cicerót él
tették s).

Azok, kik a merényt elkövették, a curiából előbb 
a fórumra. onnan a capitoliumba mentek fel. Fel- 
kisérte okét Cicero is , hanem arra rá nem biratha- 
tott, hogy Antoniushoz elmenjen s öt a köztársaság 
védelmére buzdítsa és bár a többi consularisok hozzá 
egyre jártak-keltek, ö e részben hajthatatlan maradt 
s Antoniust sem ekkornap, sem másnap sem látta 4) 
s így nem igaz, mit e részben Plutarchus, Appianus 
és Dió, úgy a Philippicák magyarázóji mondanak, 
mintha másnap, 16-kán Tellus templomában tanács
ülés lett volna, melly ott csak harmadik napon, vagyis 
17-kén Liberalia ünnepén gyűlt össze s melly re ak
kor Cicero el is m ent5). Nemcsak, hanem az ülésben 
egész erejével a bel visszálkodások megszűntetésén 
és béke fentartásán dolgozott s az atlienaebelieknek 
illy alkalmakkal használni szokott régi eljárását hoz
va fel például, általános amnestiát indítványozott 6). 
Antonius szinte tartott ekkor igen szép beszédet a 
jó egyetértés felöl s hogy részéröl erre nézve bizto
sítást nyújtson, egy kis fiját a capitoliumba hozatta 
s a tanácsnak túszul ajánlotta 7). Ezen az összesküt- 
tek megnyúgodván, a capitoliumból lejöttek s Bru
tus Lepidushoz, Cassius Antoniushoz, mások másfelé

') Philipp. II. cap. 11 — 14. hol Cicero tagadja, hogy a dologról 
tudott volna, de némi sajnálkozással, hogy benne részt nem vehetett.

') Philipp. II. cap. 35.
5) Lásd u. o. úgy a (»97-ik s 701-ik lew,
*) Philipp. /I. cap. 1.
’) Philipp. I. cap. 1 , II. cap. 36.
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biztosan vacsorára mentek. Következő napon töb
beknek közölök provinciák osztattak ki : Brutusnak 
Creta, Cassiusnak Africa, Treboniusnak Asia, Cim
ber Tulliusnak Bithynia. D. Brutnsnak Innenső 
Grallia adatván.

De az álnok Antonius, felejtve mit a tanácsban 
a béke s jó egyetértés felől olly szépen mondott és 
ígért, Caesar temetése alkalmával, a köz szemléletre 
kitett hulla felett olly lázitó dicsbeszédet tartott a 
néphez, hogy ez azon felbőszülvén, égő üszkökkel 
rohant Brutus, Cassius s a többi összesküttek házaira 
és csak nagy nehezen lehetett a lázangó tömeget 
anyagi erővel visszanyomni. Ekkor Brutus és Cas
sius a várost elhagyták s magokat Antiumban és 
Lanuviumban vonván meg, ott sokáig tétlenül lap
pangtak.

Cicero is április elején Róm ából vidékre költözött 
s idejét villáin töltötte. Ránk maradott becses mun
káiból többeket ekkori kinnmúlatásának köszönhe
tünk. A De Natura Deorum, De Senectute, De Gloria, 
De Amicitia mind ez időben készültek. Sőt a De 
Divinatione czimüt is ekkor bocsátotta közre.

Ez alatt Rómában a consulok, M. Antonius s a 
Caesar helyébe lépett Dolabella valami Herophilus 
nevű baromorvost, ki magát Marius unokájának ad
ván ki, e czim alatt izgatni kezdett, horogra Ítéltek 
és kivégeztettek s). Antonius ezután egész április 
és május hónapon át Italiában kóborolt, hogy az ál 
Marius miatt különösen rá megboszonkodott római 
pórság ellen kinn a népnél s jelesen a veteranus telepe
ken a maga részére segéd erőt gyűjtsön össze. Ha-

") Lásd : Vahr. Max. lib. IX. cap. 15. eg a 695-ik lev.
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nem a római pórnéppel Dolabellának is meggyűlt 
otthon a baja. Mert az a fórumon Caesarnak, ott hol 
hullája megégettetek, Parenti Patriae felirattal egy 
oltár-forma oszlopot emelt és ez oszlophoz járt áldozni, 
lígy fogadást s pörös ügyeiben esküt a Caesar nevére 
tenni 9). Dolabella az oszlopot lerontatta és az ellen
szegülőket kegyetlenül megbüntette, kit keresztre 
feszittetvén, kit a tarpeji szikláról hányatván le a 
mélységbe. E tettéért Dolabellát Cicero a 707-ik 
levélben szörnyen megdicséri.

A fiatal C. Octavius (később Augustus), ki Cae
sarnak unokaöcscse volt, nagybátyja megöletése felől 
Apollóniában vette a hirt és mint Caesar végrendelet 
által kinevezett örököse azonnal Róma felé megindult 
s april 18-kán Nápolyba érkezett, honnét útját tovább 
folytatván , másnap Cumanumban Cicerót megláto
gatta. Rómában őt Antonius gőgös lenézéssel fogadta 
s mikor Octavius vele a Pompeius-kertben találkozni 
akart, maga elébe is alig bocsátotta. De ez Octaviust 
el nem rettenté és bár mind anyja Atia, mind 
mostohaatyja Marcius Philippus nagyon ellenezték) 
nagybátyja örökségébe azonnal belépett1 °). Az örök
ség által vételé vei Caesar nevét is mindjárt fölvette 
és ezenttíl magát Caesar Üctavianusndk hivatta; noha 
adoptiójának törvényes megerősittetése csak a követ
kezett évben, mikor már consul volt, ment véghez. 
Innét van, hogy őt a levelekben majd Octaviusnak, 
majd Octavianusnak írja Cicero. Hanem a Caesar 
név fölvétele mind Antoniust, mind Dolabellát dühbe 
hozta Octavius ellen. Antonius azonnal a Caesar 
által Ops templomában deponált 700,000 sestertznek

9) Svelon. in Jul. (Jaes. cap. 85.
1(l) Svelon. Octavian. cap. 8. Vellei. lib ü. cap. 60-
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neki ment, a pénzt elfoglalta, benne Dolabellát is 
részesítette s Caesar hivatalos iratait s magán jegy
zeteit czéljaihoz képest meghamisitgatni kezdette.

Aprilis és május hónapokban mikor,melly villáin 
múlatott Cicero, ez időben Atticushoz irt leveleiből 
tisztán kitetszik 11). Ugyanezekből láthatni azt is, 
hogy Hirtius választott consul májusban Ciceróval 
együtt Puteoliban múlatván, akkor történt ottan az 
a philosophiai beszélgetés, mellyet Cicero de Fato 
czim alatt kiadott. A Plato Timaeusát is aligha ekkor 
nem fordította, miután bizonyos, hogy görög philo- 
sophusok munkáiból csak élete vége felé kezdett 
fordítgatni 12).

Május végén Cicero készült bemenni Rómába, 
hogy a junius 1-jére kitűzött tanácsülésben megjelen
hessen. De meghallván, hogy a fővárosban az An
tonius által toborzott koronczok fenyegetőzni és 
garázdálkodni kezdenek, nem ment el. És csakugyan 
junius 1-én azok a senatorok is, kik a gyűlésre be
mentek, az Antonius demonstratioitól megijjedvén, 
Rómából azonnal mind kitakarodtak ls), s közttök 
Hirtius is a választott consul M). Cicero az 5-kén 
folytatott gyűlésbe sem ment el s úgy látszik csak 
sextilishó 31-kén tért vissza Rómába. E kinn múla- 
tása alatt kezdte írni Puteolanumban de Officiis czimíí 
müvét is, de mellyet csak achaiai útjából megtérte 
után végzett be. Ez útját pedig Görögországba azért 
akarta tenni Cicero, hogy ez által a naponként fék- * IS

") E levelek Tiro szerkezete szerint ad Atticum lib. XIV. felirat
tal, szerintünk 687—713 számokkal jelelvék.

IS) V. ö. De Finib. lib. I. cap. 1.
”) Philipp. IT. cap. 42.
M) V. ö. a 727-ik lev. 2-ik jegyzetét s mellékletét.
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felen ebbé vált Antonius garázdálkodásai elöl szépen 
kitérjen és hogy minden gyanú nélkül s biztosabban 
iifázhasson, magának Antonius és Dolabella által 
libera legatiót adatott 15). De azért mégsem mert a 
görögországi járt úton Brundisium felé menni, mint
hogy ott Antoniusnak négy légiója volt, hanem Pom- 
peianumábél quintilishó 18-kán megindúlván Veliá- 
nak vette irányát s miután ott egy napot Trebatius 
házánál, annak távollétében eltöltött, 25-kénVibóba 
Sicához, sextilis 1-én pedig Syracusába érkezett s 
innét akart Görögországba átvitorlázni, azon elhatá
rozással, hogy előbb , mint jövő januar 1-én, midőn 
Hirtius és Pansa választott consulok hivatalukat át
veszik , haza jönni nem fog. Syraeusából másnap 
távozott és sextilis 6-kán a Rhegium határában fekvő 
leucopetrai foknál (nem Syracusáuál, mint eleinte föl
tette) a tenger síkjára ereszkedett, hanem midőn vagy 
300 stadiumnyit haladt, egy erős déli szél ismét Leu- 
copetrálioz, a lionnét kiindúlt, visszaverte s késő 
éjjel Rhegiumban Valerius barátja villájában szállott 
meg, várván a kedvező szelet. Innét küldte meg Tre- 
batiushoz azon Topica czimü legújabb szónoki mun
káját, a mellyet annak számára Veliából elindúlta 
után a tengeren, hajózása közben készített. Ez Htjá
ból vette tőle valamivel előbb Atticus is de Gloria 
irt két könyvét, mellyekről Petrarcha azt mondja, 
hogy neki Cicero e munkája még meg volt; hanem 
ma már annak sehol egy példánya sem lelhető. Rhe
giumban Valerius házánál, míg Cicero ott volt, több 
Rómából épen most érkezett nevezetesb látogatók 
fordúltak m eg, kik is kedvező híreket hoztak; jele-

,s) V. ö. a 731 ik lev
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sen, hogy Antonius már engedékeny kezd lenni, 
kész kiegyezkedni s Caesar megölőit Rómába szaba
don visszabocsátni. Beszélték egyszersmind azt is, 
hogy a fővárosban Cicerónak nagy hijját érezik és 
elutazását nem jó névén veszik. Cicero ezeket hall
ván azonnal elhatározta, hogy Görögországba teendő 
átjárói lemond' s Rómába visszamegy. Meg is indáit 
mindjárt Velia felé, a hol ismét Trebatius minap meg
kedvellek lakán sextilishó 17-kén szállást ütött. Ezt 
Brutus, ki oda közel, a Hales folyónál, hajóival az 
Itáliából kievezésre készen á llt, meghallván, rögtön 
a szárazon Cicero látogatására sietett s miután őt a 
Rómába visszamenetelre részéről is nagyon serken
tette volna, Cicero tovább nem késett, hanem legott 
megeresztett vitorlákkal Rómának váltott |,J). Midőn 
a fővároshoz érkezett, jöttének hírére annyi tisztelgő 
sokaság tódult ki elébe, hogy amint Plutarchus írja, 
a kapunál kezdett üdvözlő köszöntgetések egész 
városon keresztül majd csaknem estig tartottak.

Érkezése sextilishó 31-kén történt. Másnap, 
September 1-én tanácsülés következett, mellyen An
tonius a megölt Caesar tiszteletére supplicatiokat 
akart rendeltetni és Cicerót ez ülésre különösen meg
hivatta. De Cicero, ki útjában figyelmeztetve volt, 
hogy ellene Antonius a tanácsban erőszakos meg
támadást tervez, nem ment el, az átázás miatt érzett 
lankadtságát hozván fel mentségül. Ezen Antonius 
ágy megboszankodott, hogy a senatorok hallatára 
azt izente az ülésből Cicerónak vissza, hogy ha leg
ott meg nem jelen, tüstént kézműveseket küld, kik 
házát szétbontsák; sőt Plutarchus azt mondja, kato-

'·) V. ö. a 767-ik lev.
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nákat akart házához küldeni, hogy öt erővel hozzák 
el és csak nagy nehezen hagyta magát az erőszak 
elkövetéséről lebeszéltetni.

Hanem következő napon, mikor viszont Anto
nius nem volt az ülésben, önként megjelent Cicero s 
olly bátran , szabadon beszélt a köz ügyek felől, 
ahogy kivűlötte egy senator sem mert. I-sö Philip- 
picájában, mellyet ekkor tartott, kiútazási szándéka 
s visszatérése okait előbb elmondván, Antonius ellen 
merészen k ikelt, őt a tegnap vele éreztetett botrá
nyos bánásmódjáért s minden addig elkövetett tet
teiért keményen megróvta; végre mind őt, mind 
tiszttársát Dolabellát a becsületesebb kormányzásra 
komolyan intette.

Az erre felbőszült Antonius ettől fogva Ciceró
nak halálos ellensége lett s nyilt háborút izent. Tüs
tént parancsoló hangon keményen meghagyta neki, 
hogy September 19-ik napján a Concordia egyház
ban tartandó tanácsülésen meg nem jelenni ne mer
jen. Melly ülésre hogy részéről jól elkészülve me
hessen, magát Scipio tiburi villájába félrevonván, 
ott egy Cicero ellen mondandó fertelmes beszéden 
17 napig dolgozott. El is mondta, vagy amint Cicero 
magát kifejezi, ki is ökrendezte s okádta ezt a beszé
dét a most említett gyűlésen, de mellyen Cicero is
mét nem volt je len , azzal beszélvén le barátai a 
megjelenésről, hogy Antonius ez alkalommal rajta 
szándékozik az öldöklést megkezdeni. De azért Cicero 
e beszédet nem hagyta felelet nélkül. Erre készí
tette a hires Il-ik Philippicát  ̂ mellyet Juvenalis 
felségesnek nevez 1;), melly azomban csak írásban

”) ■ · · ·  conspicuae divina Philippica famae.
Volverit a prima quae proxima. Satyr. X. v, 125—126.
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lett ismeretessé és szóval elmondva soha nem 
volt.

Ezek után Antonius azon négy légiónak indult 
elébe, mellyek Caesartól a partlms háborúra Mace
dóniába előre küldettek és most onnét haza felé jöt
tek s mellyeket Antonius pénzen megvásárolni s a 
maga zászlaja alatt Rómába vezetni akart. October 
9-kén Brundisiumba érkezett, hová az említett légiók 
várattak. De már ekkor az ifjú Octavianus Caesar 
veteranusait Calatiábau s Casilinumban mind magá
hoz hódította s ezek példájára annyi katonaság gyíílí 
hozzá, hogy csak hamar kész hadsereggel bírt. An
tonius a Brundisiumban levő katonáknak fejenként 
100 drachmát ígért, de a legderekabb légiók aján
dékát s ígéretét elfogadni nem akarták s ezért olly 
dühösségbe jött, hogy közölök a centuriókat magá
hoz rendelvén, mindnyájokat a maga s neje szemei 
előtt nyakaztatta le , úgy hogy mint beszélték s Ci
cero is irja , a leöltek vére felesége szemei közé 
fecsegett.

Cicero ez alatt villáin múlatott s a dt Officiis 
czimíí munkáján dolgozott. Mondják, ez időben irta 
Paradoxé-it is.

Antonius november 24-kén tanácsülést hirde
tett; de azt ekkor meg nem tartván, 28-kára tette 
át. Azomban a gyűlés alatt tudósítása érkezvén, 
hogy a Martia s Quarta légió tőle Octavianushoz 
átmentek, ezen úgy elrémíüt, hogy azonnal a taná
csot feloszlatta s nyomban hadvezér-palástot öltve 
Innenső Galliába sietett, hogy e provinciát, mellyet 
magának a nép által adatott, de melly törvényesen 
D. Brutust illette, ettől általvegye. Hanem Brutus 
Antoniust a provinciába be nem eresztette és midőn
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hadával útját állta volna, egyszersmind edictum által 
kihirdette, hogy d Gralliát a tanács s római nép ren
delkezéséig kezénél meg fogja tartani.

December 9-kén Cicero Rómába megérkezvén, 
a néptribunok azonnal a hó 19-kére tanácsülést hir
dettek. Cicerónál fel volt téve januar 1-je előtt ta
nácsba nem menni; hanem mivel december 19-kén 
D. Brutus föntebb említett edictumát is akarták tár
gyalni , ez nap a tanácsban mégis és pedig jókor 
megjelent. S amint ennek hire futott, szokatlan nagy 
számban felgyülekeztek a senatorok. A tribünök 
először is azt indítványozták a tanácsban, hogy Pansa 
s Hirtius választott consulok számára fegyveres őrség 
határoztassék, melylyel a januar 1-jén tartandó gyű
lésen , midőn hivatalukat áltveszik, a köz csend és 
szabad tanácskozás biztosítására rendelkezniek le
hessen.

Cicero a szavazásra fölhivatván, akkép nyilat
kozott, hogy igenis, meg kell adni az őrséget. Egy
szersmind Ill-ik  Philippicájáhan, mellyet ez úttal 
mondott el, még a következendők iránt is határoza
tot hozatni kívánt : hogy Octavianus minden eddigi 
tettei hagyassanak jóvá; a katonák, kik hozzá An- 
toniustól álttértek, jutalmat kapjanak; mint D. Bru
tus, úgy a többiek is provinciáikat tartsák meg és 
senkinek a tanács végzése nélkül által ne adják. 
Meíly indítványai összesen elfogadtatván, azok értel
mében lön az egész tanácsvégzés szerkeztve, Ülés 
után Cicero a népgyülésbe ment, hol IV-ik Philippi- 
cájában a népet a tanács által végzettek felől tudó
sította.
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710.

Consulok : C. Vibius Pansa, A. Hirtius.

A mint januar 1-én az új consulok hivatalukba 
léptek, a capitoliumon tartott tanácsülésben, előter
jesztésük folytán elsőben is arról folyt a vita, mit 
kelljen tenni Antoniussal, a ki Mutinában D. Brutus 
ellen a háborút megkezdte és a várost ostrom alá 
vette. L. Piso és többen a dologhoz szelidebb han
gon szólották, Antoniust mentegették s akarták, hogy 
hozzá a tanács részéről egyezkedés végett követség 
küldessék. Ellenben Cicero, a vele egyetértőkkel oda 
nyilatkozott, hogy Antoniust azonnal a haza ellen
ségének ki kell kiáltani. Ez alkalommal mondta el 
V-k Phüippicáját, mellyben nemcsak a követséget 
ellenzi, hanem Antoniust haddal megtámadandónak 
véli s mind azokat, kik ellene a köztársaságot véden- 
dik, jutalmakkal megtiszteltetni kívánja. Ez nap a 
tanácsban, bár a vitatkozás estig húzódott, semmi 
határozva nem Ion. Másnap Cicero a dolgot annyira 
vitte már, hogy a többség hajlandó lett Antoniust 
ellenségnek kiáltni ki s ki is kiáltotta volna, hahogy 
Salvius néptribun az ellen nem tiltakozik. Azt azom- 
ban mégis elhatározta a tanács, hogy D. Brutus, azért 
mert Galliát Antoniusnak át nem engedte, megdi- 
csértessék,- úgy szintén, hogy Octavianus Caesar 
azon hadával, mellyet, összegyűjtött, Hirtius s Pansa 
társaságában a háborút mint fő intéző vezesse s hogy 
tiszteletére oszlop emeltessék, a tanácsban a consu- 
larisok között szavazhasson s consulságért a törvé
nyes idő előtt tiz évvel korábban pályázhasson s
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végre hogy a mi pénzt az Antoniustól hozzá áttért 
légióknak a győzelem esetére ígért, az a közkincs
tárból legyen kifizetve. Harmadik nap csakugyan a 
többség Cicero ellenében kivívta, hogy Antoniushoz 
követség küldessék s ez iránt a végzést Cicero által 
akarták föltetetni, de mire ö magát semmikép rávé
tetni nem hagyván, az ülés vógzésszerkeztés nélkül 
oszlott el. Csak a negyedik ülésben, december 4-ik 
napján készült el a követséget megrendelő végzés* 
melly mellett Ser. Sulpicius, L. Piso és Philippus 
küldettek követekül Antoniushoz. E végzés felől Ci
cero még az nap tudósította a népgyűlést azon be
szédében, melly Phili ppicái között a Vl-ik.

Azalatt, mig a követek küldetésükből vissza
várattak, Antonius barátai a tanácsot már előre An
tonius válaszának kedvező fogadására s a vele minden 
árroni kiegyezkedésre, akarván hangolni, Cicero, ki 
a kibékülésről tudni sem akart, hogy ennek elejét 
vegye, a tanácsban egy beszédet tartott (e beszéd a 
V lL k  Philippicdja), mellyben azt mutogatta ki, hogy 
az Antoniussal tervezett kibékülés nemcsak rút és 
veszedelmes, de lehetetlen is. A követek közöl Ser. Sul
picius útközben meghalván, csak Piso s Philippus 
érkeztek vissza Rómába Antonius válaszával. A vá
lasz kiállhatatlan dölyfös volt, de a többség mindé 
mellett még most is annyira simogatta Antoniust, 
hogy ámbár ellene a háborút elhatározta is, csupa 
kíméletből a tanácsvégzésben a háború helyett a 
szelidebb támadás (tumultus) szót kívánta használni18). 
És ezért Cicero meg is rótta ezt az ülést, mikor a 
tanácsban martiushó 15-kén VTII-k Philippicáját

n) Philipp. Vili. cap. 2.
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tartotta. Ugyanezen beszédében keményen kikel Q, 
Fufius Calenus néptribun és mind azok ellen, kik 
Antoniusnak olly igen kedveztek. E beszéde után 
másnap Pansa a tanácsban a követsége alatt oda 
halt Sulpicius megtiszteltetése iránt tévén szót, Cice
ro ekkor elmondott lX-k Philippicájában Sulpicius 
emlékére a rostrumon emelendő érczszobrot indít
ványozott; am i elfogadva s teljesítve is lön 1<J).

M. Brutus még múlt évben Görögországba ki- 
menvén, a mint Athenaeba érkezett, az ott iskolákon 
levő előkelő római inakból hadi szolgálatra számosán 
hozzá állottak. Ezek közt volt Cicero fija is, kit Bru
tus jeles magaviseletéért különösen kedvelt és leve
leiben atyja előtt nagy dicséretekkel halmozott. És 
ez megczáfolja azok állítását, kik tagadni akarják, 
mit Cicero De Officiis lib. II. cap. 13. fija katonai 
képzetségéről mond, hogy t. i. mikor a polgári há
borúban Pompeius hadánál egy lovas századot vezé
nyelt, magát a jó lovaglásban, dárda-hajitásban s a 
katonáskodás minden terheinek elviselésében úgy ki
tüntette volt, hogy mind a jeles hadvezér, mind az egész 
tábor különös tetszésében részesült. Azért midőn Bru
tus Athenaeből Macedóniába átment, az ifjú Cicerót 
legatusáúl vitte magával és mint ollyant több expe- 
ditioiban jó szerencsével használta 20).

Mikor Brutus Macedóniába érkezett, már akkor 
M. Antonius egyik testvére C. Antonius ott volt, hogy 
a provinciát eddigi kormányzójától Q. Hortensius-

'*) Pomponius de Origine Juris czimü munkájában írja, hogy 
a Sulpicius szobra az ő életében (Kr. után ‘2-ik században) még fenn 
állt Kómában.

J0) V. ö. a Brutushoz irt Külön Levelekben szerintünk a III-ik és 
Xll-ik lew.
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tói átvegye. Ez azomban a keze alatt volt hadat nem 
Antoniusnak, hanem Brutusnak adta át. Az a legio 
is, mellyet Antonius legátusa L. Piso magával ho
zott, magát az ifjú Cicerónak megadta. Továbbá a 
Syriába két csapatban küldött lovasságból az egyik 
a quaestort, ki által vezéreltetett Tkessaliában elhagy
ván, Brutus mellé állott, a másikat Macedóniában 
Cinna syriai legátustól az ifjú Cn. Domitius vette 
el. Végre P. Vatinius is, ki Dyrrhachiumot tartotta ke
zében, a kapukat Brutus előtt megnyitván, neki ha 
dastúl együtt meghódolt. C. Antonius hót megmaradt 
cohorsával Apollóniába vonult2 ’).

Mindezekről Brutus Rómába jelentést küldött, 
mellyet midőn Pansa consul az egybehítt tanácsnak 
előterjesztett, Brutust a keleten végbevitt dolgokért 
különösen megdicsérte. De Q. Calenus e dicséretet 
rosszalta s beszédében Brutust keményen vádolta. 
Mire Cicero neki a X-k Philippicával felelt 22).

C. Antonius a maga hét cohorsával Apollóniából 
nem sokára kimozdúlt s menetét Buthrotumnak irány- 
zá; de hadából három cohorst az útban Brutus le- 
konczolt, a többit pedig Byllisnél az ifjú Cicero tá
madta meg és miután le is győzte, Antomus mindenből 
kifogyván magát Brutusnak végkép megadta. Brutus 
őt sokáig magánál tartotta s vele olly kímélettel bánt 
hogy neki még hivatalos czimét s diszjeleit is meg
hagyta, a mit Cicero Brutusnak vétkül tulajdonit.

Antonius még Apollóniában volt, mikor Rómába 
hire érkezett, hogy P. Dolabella C. Treboniust Smyr- 
nában hallatlan kínzások között kegyetlenül kivé
gezte. A mint erről a tanács hitelesen értesült, Do-

') Philipp. X. cap. 5—6.
” ) V. ö. a Brutusboz irt Külön Könyvben az V-ik lev.

Cicero Összes Levelei· VI. kötet. 2
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labellát a hon ellenségének nyilvánította 3Í). Más
nap a gyűlésben arról tanácskoztak, kit kelljen mint 
imperatort Dolabella ellen haddal kiküldeni. L. Caesar 
P. Serviliust akarta, rendkívüli megbízással; mások 
a két consult, úgyhogy egyik Ázsiában, másik Syri- 
ában működjék. Mikor a sor Ciceróra került, ő a maga 
véleményét Χ Ι-ik Philippic,újában mondta el, melly- 
ben Trebonius gyászos esetének résztvevő fölem
lítése s az előtte szavazottak nézeteinek megczá- 
folása után, oda nyilatkozott, hogy a Dolabella ellen 
viendő háborút C. Cassiusra kell bízni. E véleményt 
kész is volt a többség elfogadni s hogy mindjárt vég
zésbe nem m ent, csak Pansa consul tüzes ellenzése 
okozta. Az ülés után Cicerót M. Servilius néptribun 
a népgyülésbe vezette , hol a tanácsban történteket 
elmondván, újra hatalmasan agitált Cassius mellett, 
az egész nép roppant tetszésével 21).

Majd egy tanácsülésben Antonius barátai ismét 
szóba hozták a vele kötendő békét és annak eszköz
lésére új követség kiküldetését kívánták, követekül 
pedig Cicerót és Serviliust ajánlották. Az indítvány 
keresztül ment; de Cicero, mint képzelni lehet, se
hogy ezen kiküldetést elvállalni nem akarta és ekkor 
tartotta a XIl-ik PhilippicAt, mellyben a tervezett 
eljárás haszontalan, rút és káros voltát fejtegeti s 
egyszersmind kimutatni igyekszik,hogy e követségre, 
még ha szükséges volna is , ő részéről legkevesebbé 
alkalmas.

Pansa csak hamar ezután, még aprilishó elején, 
a háborúba elindúlt s reá mindjárt Galliából egy 
levél jött Lepidustól, a mellyben ez a tanácsot az * 34

'') Philipp, XI. cap. 2.
34) V. ö. a 81 t-ik lev-
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Antoniussal való kibékülésre hívja fel. Ekkor is a 
békét, részint a háború bizonytalan kimeneteléért, 
részint mert azt a nem csekély erővel bírt Lepidus 
is javasolta, sokan felette pártolták. Cicero azomban, 
midőn ez iránt a szavazásra fel lön szólítva, ismét 
csak a mellett maradt, hogy Antoniussal békélni 
semmi árron nem kell. Ekkor és e tárgyban mon
dotta el a X lII-ik  Philippícát, mellyben Antonius 
semmi bizalomra sem méltó jellemét annak Hirtius- 
és Octavianushoz küldött leveleiből bizonyítja be. 
Ugyanekkor írt Lepidusnak is a végett, hogy az 
Antoniussali kibékülést, mit egy jó polgár sem helye
selhet, ne erőltesse 2S).

Pansának Rómából eltávozta után a D. Brutus 
mutinai szorult helyzetéről jött hírek nagy elcsüg- 
gedésbe ejtették a várost, úgy hogy már sokan a 
szökés felől kezdtek gondolkodni; min is Antonius 
emberei megörülvén, hogy Cicerót népszerűségétől 
megfoszszák, róla azt a hirt koholták, hogy titkon a 
consulságra ásít és Vinalia előestéjén, vagyis april 
22-kén vesszőcsomagokkal fogja magát a nép- és 
tanácsnak bemutatni. Azért P. Appuleius néptribun, 
Cicerót igazolandó, gyűlésbe hívja a népet, hol mi
dőn őt a felőle terjesztett rágalom ellen védné, egész 
gyűlés egyhangúlag felkiáltott, hogy nincs Cicerónak 
semmi mentségre szüksége, mert ö a köztársaságról min
dig a legjobban gondolkodott. Erre egy pár óra múlva 
megérkezik Mutinából az örvendetes hir, hogy ott 
15-kén Antonius, hadával együtt tönkre veretett. 
Mit meghallván a nép, töméntelen sokaságban tódult 
Cicero házához és öt nagy örömrivalgás s tapsok

’s) Lásd a 808-ik lev.
2*
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között a Capitoliumba vezette és a rostrumba ültette ; 
onnét ismét hasonló tüntetések köztt kisérte vissza 
házához 26).

Cicero a Yinaliát megelőzött napon, april 22-kén 
tartotta utolsó, vagyis XlV-ik Philip picáját a tanács
ban, mintegy a mutinai győzelem megünnepléséül; 
mert benne Antonius legyőzéséért Pansa, Hirtius s 
Caesar részére 50 napi supplicatiót, a harczban ele
setteknek dicsérő emlékoszlopot és családuknak vi- 
gaszúl pénzbeli jutalmakat szavazott.

Miután Hirtius a mutinai csatán elesett s Pansa 
is vett sebeiben néhány nap múlva Bononiában meg
halt, ismét fölkerekedett az a hir, hogy Cicero lesz 
a consul és hogy erre Octavianus bírta őt.

April 2 7-kén elhatározta a tanács, hogy azok, 
kik a hon ellenségeinek vannak kikiáltva, minden
felé fegyverrel üldöztessenek. Ennek folytában Ci
cero egymást érő levelei által sürgette D. Brutust 
és Plancust, hogy a levert Antoniust vegyék rögtön 
üldözőbe. Hanem míg ők ezzel késtek, addig Anto
nius az Alpokon áthatolván Lepidushoz igyekezett, 
hogy azt részére megnyerje s vele szövetkezzék. Az 
álnok Lepidus előbb színből elutasitá őt, de csak ha
mar tábora hátulsó sánczainát katonái által magához 
beeresztette s vele alkudozni kezdett. Egy ott jelen 
volt derék római hazafi Juventius Laterensis égre 
földre kérte Lepidust, ne szövetkezzék Antoniussal 
e midőn látta, hogy minden rábeszélése sikertelen, 
magát mélly elkeseredésében fegyverrel döfte ke
resztül. Majd a soká habozott Plancus is, ki eddig 
D. Brutust támogatta s a tanácsot folyvást szép le
velekkel biztatta, úgy Asinius Pollio, ki mindig erős

se) Külön Könyv Brutuahoz, X-ik lev.
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Caesarianus és Pompeius nagy ellensége volt, végre 
mind a ketten hadaikat a Lepidussal egyesült Anto
niusnak átadták 27).

Ezekről a tanács hirt vévén, junius 30-kán Le- 
pidust és mind azokat, kik a köztársaság mellől An- 
toniuslioz állottak, általános szavazattal ellenségek
nek nyilvánította; hanem nekik megtérésre September 
1-bő napjáig időt engedett.

A mint Octavianus megtudta, hogy Lepidus 
Antoniussal egyesült, s már a többi vezérek s hadak 
is arra hajlandóknak mutatkoznak, azonnal maga is 
külömbféle űrügyet keresve, mintha t. i. őt sokan 
méltatlandl gyanusítnák, rágalmaznák s láb alól 
eltenni akarnák, a tanácspártot elhagyta. Egyszerre 
elkezdett ő is levelezés utján Antoniussal alkudni. S 
miután vele együtt kivitte, hogy a katonaság magát 
esküvel kötelezze le, miszerint olly sereg ellen, melly 
egykor Julius Caesart szolgálta, háborút viselni és 
harczolni nem fog : négyszáz katonát Rómába a ta
nácshoz küldött, kik ott egész hadsereg nevében 
részére a consulságot követeljék. És midőn a tanács 
e szemtelen föllépését kereken elutasitá, az ülésben 
megjelent katonák vezetője Cornelius centurio kö
pönyegét mérges dölyffel szétnyitván kardjára csa
pott s így szólott : no ha, ti meg nem teszitek, majd 
megteszi ez itt. Mire Cicero ezzel válaszolt : már ha 
a consulságot így keresitek, akkor meg fogja, kapni azt.

Miután hát a katonai küldöttség siker nélkül 
tért vissza, Octavianus azonnal Antoniust és Lepi- 
dust Gralliából Italiába áthivta, maga pedig légióit 
Rómának megindította. Appianus írja, hogy mikor 
Octavianus Rómába érkezett, Cicero hozzá ment, ha-

*') Vellei Pátere, lib. II. cap. 63.
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nem csakhamar azután kocsin a városból távozott. 
Ezután Octavianus magát Q. Pediussal consullá te
tette septemberhó 20-kán épen 20 éves korában s 
annak emlékéül sextilis hónapot a maga nevére Au
gustusiak keres zteltette 28).

Mihelyt Octavianus consul lett, tüstént egy tör
vényt hozatott, mely mind azok ellen, a kik Caesar 
megölésében részt vettek, vizsgálatot rendelt s melly 
mivel azt tiszttársával Pediussal indítványoztatta, 
Lex Pedia-nak hivatott. E törvény Caesar megöldire 
általában kimondta a proscriptiot. Ettől fogva, mint 
Plutarchus mondja, Octavianus Cicerót végkép el
hagyta s miután Antonius- és Lepidussal egészen 
kibékült, egyesített hadaikat Bononia mellett össze
vonták s magok közel egy folyó szigetecskéjén gyűl
tek egybe tanácsot tartania teendők felől és ott hár
man a birodalomnak, mint valami magános birtok
nak felosztásához kezdettek. Az osztályt úgy tettéki 
hogy Caesarnak jutott a két Afrika Siciliával s Sar- 
diniával; Lepidusnak a két Hispania Gallia Narbo- 
nensissel; Antoniusnak meg a többi Gallia. Azt is 
megállapították egymás köztt, hogy öt évig mint 
államrendezö triumvirek együtt működjenek és hogy 
kiki a maga ellenségeit tetszése szerint proscribál- 
hassa. E részben legnagyobb felakadás volt közttök 
Cicero miatt, kit Octavianus minden módon megtar
tatni akart és csak három napi heves vita után en
gedett, mikor Antonius nyilván kimondotta, hogy ha 
neki először is Cicerót megöletni nem lehet, ö semmi 
föltétel alatt egyezkedni nem fog. Ekkor aztán mind 
Octavianus Cicerót, mind Lepidus testvérét L. Pau-

’*) Veli. Patere, lib. Η. 65. Sveton. in Octaviano, cap. 31.
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lust, mind Antonius nagybátyját L. Caesart egymás
nak a proscribálandók sorába tetetni kölcsönösen 
megengedték. Svetonius mondja, hogy Octavianus 
a proscriptiót, mellynek eleinte olly nagy ellene volt, 
amint megkezdetett ,· sokkal irgalmatlanabbá! s na
gyobb mértékben is gyakorolta, mintsem más két 
triumvir társai. (In Octaviano, cap. 27.) Annak foly
tán csak senator 130 proscribáltatott.

Cicero, mint föntebb említők, már előbb Kómá
ból távozott s látván a történtek után, hogy vala
mint Octavius Cassiust és Brutust, ágy Antonius őt 
körmei közöl ki nem ereszti, oda többé vissza sem 
tért, hanem meneküléséről gondolkodott. Először 
Tusculanumába ment; onnét mellókátakon For- 
mianumba, — aztán Caietába, hogy itt hajón a ten-

r_

gerre száljon. Es innét egy párszor sikra is eresz
kedett már, de majd ellenkező szelekverték vissza, 
majd a hajó hánykódásait ki nem állhatván, végre 
e helyzetét s magát az életet elútálván, mély elke
seredéssel így kiáltott fel : hazámban, me Ilyet, annyi
szor megmentettem, akarok meghalni s ezzel Tuscula- 
numba visszatért.

Mi ezentúl Ciceróval történt, részletesen megírta 
Plutarchus s mi azt a következőkben nagyrészt ő 
utána adjuk.

Cicero Tusculanumban, hova a tengerről vissza 
ment, ott találta testvéröcscsét Quintust. S miután 
megtudták, hogy a proscriptio ellenek már ki van 
mondva, abban egyeztek m eg, hogy Cicero tenger 
mellett fekvő asturai villájába fussanak s onnét ha
jón Macedóniába M. Brutushoz szökjenek, kinek a 
hír szerint ekkor ott dolgai jól álltak. Lektikába 
ültek tehát és úgy vitették magokat nagy búsan
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Astura felé. Útközben többször megálltak egymás 
lektikái mellett és az ablakon át keservesen panasz
kodtak sorsuk felett. Quintust még az is gyötörte , 
hogy a sietésben semmi útravalót nem hozott magá
val, pedig azzal bátyja is szűkén volt ellátva. Azért 
azt találták jónak, hogy Marcus, kinek van mivel, 
csak folytassa útját tovább, Quintus pedig majd 
visszamegy, hogy magát a szükségesekkel ellássa. 
Úgy is lön. Forró ölelések s nagy könnyhullatások 
között elváltak egymástól s többé az életben nem is 
találkoztak. Mert Quintus pár nap múlva ezután 
szolgái által elárúltatván újával együtt elfogattatott 
és lekonczoltatott 29).

Cicero Asturába érkezvén, ott a legelső hajóra, 
mellyet talált, felült és a part mentében Circaeumig 
kedvező széllel evezett. Hanem mikor innen a hajó
sok tovább indúlni készültek, vagy a tengertől fél
tében, vagy Octa vianushoz biztában a hajóból kiszállt 
azon szándékkal, hogy Rómába visszatér és valóban 
oda a szárazon megindúlván, már vagy 13 itáliai 
mértföldet haladt is, a midőn egyszerre kedvét vesztve 
mást gondolt s ismét a tengerhez visszament, hol az 
első éjét szörnyű töprenkedések köztt virrasztotta 
át, nem tudván mit lenne legjobb tennie, úgy hogy 
több kétségbeesett ötletei között, majdnem már arra 1

1S) Dio B Appianus úgy adják elő Quintus esetét, hogy öt fija 
jól elrejtvén, a kutatók rá nem találhattak ; miért is ezek a fiút ke
gyetlen vallatás alá vették , de ö minden kínzást nagy elszántsággal 
kiállott. Hanem midőn ezt atyja elálmélkodva hallotta, gyermekét 
megszánván, rejtekéből önként előjött s magát az üldözők hatalmába 
adta. Akkor ezek az apát és fiját megölni készülvén, az öreg Quintus 
könyörgött nekik, hogy előbb öt végezzék ki : fija viszont az ellen
kezőért esdekelt. Mire a gyilkosok e vetélkedésnek úgy vetettek 
véget, hogy egyik egyiket, másik a másikat ragadván meg, egy adott 
jelszóra mind kettőt egyezerré sújtották le.
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szánta el magát, hogy egyenest Caesar házába lopód
zik ás ott szobájában öli meg magát előtte, hadd kí
nozzák ez által a fúriák őt azért, mert vele olly hűt
lenül bánt. Szóval mindenféle gyötrelmes gondola
tokkal s habozó tervekkel fárasztotta magát. Végre 
előhivatta szolgáit s magát velek egy csolnakon ked
ves, kies villájába Caietába szállíttatta. Itt a tenger
parton Apollónak egy kápolnája állt. Ennek fede
léről, mikor Cicero a parthoz közeledett, hajójára 
nagy robajjal egy csapat holló szállt, mellyből egy 
rész az ellepett árboczon károgott, — más rész meg 
orrával az evezősök fejét vagdalta. Ez rossz jelnek 
tekintetett: de azért Cicero, villájába beszállt s hogy 
magát kipihenje, lefekütt. A hollók a villához is el
kísérték s ott bús károgással az ablakokba leültek. 
Egy közölök a napóra mutatóját, mellyre ülni akart, 
helyéből lerúgta, azután az alvó Cicero ágyához 
röpült s takaróját addig ránczigálta, míg nem Cicero 
reá fölébredt 50).

Látván Cicero szolgái, hogy urok sorsában még 
az oktalan állatok is olly nagy részt vesznek, nem 
tartották magokhoz illőnek, hogy ebben tőlök elma
radjanak, s űrökért mindent meg rj,e tegyenek. Azért 
Cicerót a távozásra kérve kérték s midőn vonakod
nék, majdnem erővel egy lektikába ültették és vele 
a tenger felé nagy sietve megindúltak. Alighogy el
mentek , már a Cicero üldözésére kiküldött Heren
nius centurio s Popilius Lenas hadtribun fegyveres 
kiséretökkel a villán termettek. Miután ott minden 
zárva volt, az ajtókat feltörték s nem lelvén sehol

“) Valerius Maximus szerint egy szolga, ki az ágynál működő 
hollót meglátta, ment volna be felkelteni Cicerót azzal a hírrel, hogy 
a fegyveres kutatók immár megérkeztek.
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Cicerót, a háznál levőket, kiket előkaptak, rendre 
fakgatták, hogy tőlök hollétét megtudják, de belőlük 
semmit ki nem vehettek; mígnem végre, amint mond
ják, közttök Quintusnak egy Philologus nevű ifjú 
szabadosa, kit Cicero a tudományokban maga oktat- 
gatott, a hadtribunnak kivallá, hogy őt csak most 
nem rég vivék szolgái egy lektikában az árnyékos 
fasorokon és erdőn keresztül a tenger felé. Popilius 
tehát a kijelelt úton egy pár fegyveressel azonnal 
utána eredt s követte Herennius is. Csakhamar 
be is érték őt. A mint ezt Cicero észrevette, e sza
vakkal : már én itt megállók, a lektikát letetette és 
midőn hozzá érkeztek·^ fejét az ablakon kidugván s 
állát szokásaként tenyerére támasztván, kuszáit haj
jal, sáppadt arczczal meredve nézett reájok s Popi- 
liushoz így szólott : ne hát, ha van lelked, itt a nya
kam, vágd le. S erre amaz Herenniussal együtt neki 
rohanván, előbb kinyúlt fejét, azután a két kezét is 
lemetélték és a leszabdalt tagokat magokkal vitték, 
a hírrel lovas és hajós sebes postásokat küldvén előre 
Antoniushoz. Mikor Rómába érkeztek , Antonius 
őket nejével a fórumon ülve várta s amint Lenas 
neki távolról a magával hozott véres ereklyéket dicse
kedve fölmutatta, e szavakkal fordúlt a nép felé : no 
mármost részemről vége a proscriptiónak. Majd a Le- 
nastól átvett tagokat maga a rostrumra föltette, a 
főt a két kéz közé helyezvén; a honnét neje Fulvia, 
mint egy dühödött Furia Cicero véres fejét felkap
ván, tele köpdöste, azután két térde közé vette, a 
megmeredt nyelvet belőle kihúzta s azt a kontyából 
lerántott hajtűjével undok szitkok és átkok köztt 
össze meg össze szurkálta. A hallatlan elveteműlt- 
ségü Popilius Lenas, kit Cicero mint cliensét súlyos
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btínperében egykor a büntetés alól fölmentetett és 
kit azután is sem tettel, sem szóval soha meg nem 
bántott, ez elkövetett gyilkosságáért ott mindjárt 
Antoniustól egy millió sestertz jutalmat kapott. E 
gyászos epocha jelzi Cicero és kora végét. Kiolta
tott e nagy, tán legnagyobb férjfia Rómának decem
berhó 7-kén 710-ben, mikor 26 nap bijján G4 éves 
vo lt51).

*') Vaunak, kik Cicero megcsonkított hullájának nemcsak 
temető helyét tudni akarják , de még azt is, hogy hamvait bírják» 
hinni, vagy elhitetni kívánnák. Valami Desiderius Lignamineus hir
dette Paduában egykor, hogy midőn a joniai szigetek egyikén Zacyn- 
thusban (ma Zante) Angelus Apulus minorita barát közel a tenger 
partjához, az ott építendő zárda alapját ásatta volna, egy régi sirt és 
sirkövet talált illyen fölirattal : M. TVLLI CICERO HAVE. ET TV 
TERTIA ANTONIA. Es hogy a sírban két üveg urna is volt, egy 
nagyobb, miilyent a hamvak , más kisebb, millyent a könnyek elté- 
telére szoktak használni, — hogy a nagyobbik fenekén ez az írás 
állott: AVE MAR. TVLL ; végre hogy e lelt emlékek ott a templom
sekrestyében máig is megvannak. Szép lenne, ha igaz volna : de ne
künk több s más nemű forrásból eredő adat kell ahoz, hogy az illy 
árult híreket elhinni hajlandók legyünk ; kivált midőn ugyan akkor, 
mikor ezt beszélni kezdték, Caieta mellett is mutogatták Cicerónak 
egy sírkövét.
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Caesar megöletése után 709-ik év végéig irt levelek.

F. VI. 15. I. 685.
Cicero Basilusnak üdvét! *)

Örülök rajtad; örülök magamon; szeretlek ; 
szemmel kisérlek; tőled szerettetni s arról, mint vagy 
és mi készül2), tudósíttatni kívánok.

Martius 15-ke után, 709.

') E rrő l a  n y ú lfa rk n y i k u r ta  le v é lk é rő l so k á ig  a z t  h it té k , hogy  
az  C icerónak  v a lam i B asilu s  nevű  c lien séh ez  m ag á n  ü g y b e n  v o lt in 
tézv e  s b en n e  a z  isk o la  em bere i sem  tö b b e t, sem  k e v e se b b e t nem  lá t 
tak , m in t egy  a  le v é lírá s ra  ép en  a lk a lm as p é ld á u l szo lg á ló  ep is to lo - 
g. ap h ia i z sen g e  m u ta tv á n y t . C sak  k éső b b  jö t te k  rá , h o g y  ez  in k á b b  
ezéd u lán ak , m in tsem  le v é ln e k  m o n d h a tó  p á r  so r m illy  n a g y  fo n to s
ság ú  tö r té n e lm i o k m án y  ; m elly  t. i. rö g tö n  C a e sa r m e g g y ilk o lta tá sa  
u tán  a n n a k  eg y ik  g y ilk o sáh o z  M inucius B as ilu s  se n a to rh o z  v o lt  i i v a ,  
ki a  m e ré n y re  b e k ö v e tk e z e tt  s A n to n iu s  g y á sz b e sz é d e  á l ta l  s z í to t t  
első  n a g y  iz g a to tts á g b a n  a  fő v áro sb ó l v id é k re  i l la n t s k in e k  i t t  Cic. 
ö röm ét je le n ti  a  fe le tt , hogy  az  ú g y n e v e z e tt ty ra n n u s-ö lé sb e n , m i a  d i 
v a tos p o litik a i ta n  sz e r in t n a g y  p o lg á r i é rd em n ek  ta r ta to t t ,  ő is ré - 
sze s tá rs  le h e te tt .

J) T . i. az  ö ssz e e sk ü d te k  ré szé rő l, k ik  a z  e red m én y b en , m e lly e t 
C aesa r m eg g y ilk o lá sáb ó l v á r ta k  v o lt, n ag y o n  csa la tk o z tak .
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F. VI. 16. II. 686.
Bithynicus ') Cicerónak üdvet!

Ha a veled való barátságra magamnak sok és 
igaz okaim különösen nem volnának, barátságunk 
eredetét szülőinktől hoznám le ; hanem ezt szerin
tem azoknak szükség termiek. a kik az atyai barát
ságot magok semmi szolgálatok által nem folytat
ták. Azért saját barátságunk elég nekem s arra tá
maszkodva kérlek, hogy engem távollétemben min
den alkalommal, mikor rá szükség lesz, pártolj, ha 
hiszed, hogy nálam semmi szolgálatod veszendőbe 
nem megy.

Siciliában, 709.

A. XIV. 1. III. 687.
Cicero Atticusnak üdvet!

Betértem ahoz, kiről veled ma reggel szó volt ’).
Veszéttebb állapot nem lehet. A dolog tisztára hozhat- 

lan. Mert ha ö 2 *) olly észszel kimenekülést nem talált, 
ki fog most találni δ) f  Szóval, mindent veszve lenni 
mondott; mi nem tudom, ha úgy van-e : de ő kárö
römöt mutatott 4) s erősité, hogy nem telik húsz nap

') H ih e tő  (h a b á r  e lev ő ib ő l v ilág o san  k i nem  jö n  is) hogy az  az  
Aulus Pompeius Bithynicus é r ten d ő , k i ez é v b en  s ic ilia i p ra e to r  v o lt s 
k i, m e r t fo ly v á s t C a e sa r p á r t já h o z  ta r to z o tt ,  m ost a n n a k  m egölő itö l 
o k a  lé v é n  fé ln i, ezek  e lle n é b e n  k é r i C iceró tó l a  p á r tfo g á s t .

') A k ö v e tk e z ő  lev é lb ő l k i  fog te tsz e n i, h o g y  az  itt m eg nem  
n e v e z e tt e g y én  a la t t  nem  m ást, m in t a z t  a M a t iu s t  k e ll é r ten i, k i C a e 
sa rn a k  o lly an fo rm a  ben ső  b a r á t ja  v o lt, m in t C ice ró n a k  A tticus, s k i 
e sz e r in t a  C ae sa r h a lá lá t  sz iv éb ő l fá j la l ta , de egyszersm ind  a z t is 
e lő re  b e lá t ta ,  hog y  a b b ó l a  k ö z tá r s a s á g ra  nem  sok  jó , h an em  a n n á l 
tö b b  rossz  fog  c sa k  h á ru ln i.

3) É r t i  C a e sa r t .
3) E z e k  a  M atiu s szavai.
') Ö rü lt azo n , ho g y  a  C a e sa r g y ilk o sa i c z é lt é rn i nem  fo g n ak .
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bele, gallus lázadás lesz 5); hogy martius 15-ke óta 
ő senkivel6), Lepiduson kivtíl, beszédbe nem eresz
kedett; röviden, hogy ez ennél maradni nem fog. 
Mennyivel szerényebb 7) Oppius! ki nem kevésbbé 
sinii őt, mégis azért semmit nem mond, mi egy jó 
érzelműt sérthetne. Hanem elég erről. Te, kérlek, 
minden újságot (pedig sokat várok) megírni ne rös- 
telj. Többek köztt, hogy elég bizonyos-e az Sextus 
ról 8),skülönösenBr.itusunkról 9),kiről — mintáz, ki
hez betértem beszéli —- azt szokta Caesar mondani : 
sok fekszik abban, hogy ez mit akar, mivel a mit akar, 
erősen akarja, s hogy ezt észrevette, mikor Nicaeában 
Deiotarus mellett beszélt; mert, mint mondja, neki 
fölötte hevesen és szabadon látszott beszélni; hogy 
továbbá (mert kedvem van megírni mindent, mi 
eszembe jut) midőn nem rég Sextius kértére hozzá ,0) 
mentem s ülve vártam míg előhívatom, azt mondotta 
volna : lehet-e kétségem, hogy nagy gyűlöletben állok, 
mikor egy M. Cicerónak is ott kell ülni s velem kedvére 
nem szólhat? pedig ha valaki engedékeny, ö az; de 
mégsem kétlem, hogy engem szivéből gyűlöl. Hlyeket s 
s több efféléket beszélt. Hanem a dologra. Akármi 
nagy avagy csekély történik is, megírd. Részemről 
semmit el nem mellőzök.

A suburbanumban, april 5-kén, 709.

s) N em  l e t t ; a  g a llu so k  az  eg ész  p o lg á rh á b o rú  a la t t  csen d esen  
m a ra d ta k .

6) A  c aesa rian u so k  közöl.
7) O p u d e n te m  ! m ások  prudentem-et  írn a k . E g y ik  sem  ro ssz  sem  

nem  is jo b b  a  m ásik n á l.
8) H o g y , m in t m o n d ják , fe g y v e rre  k e l t  s m ár m e g k e z d te  a  

h á b o rú t.
8) M ert B ru tu s  s C assiu s a C a e sa r  m eg g y ilk o lá sán  fe lb ő sz ü lt 

n ép  d ü h e  e lö l A n tiu m b a s L a n u v in u m b a  v o n u lta k  félre .
,0) É r t s d : C aesa rh o z .

Cicero Összes Levelei. YI. kötet* 3
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A. XIV. 2. IV. 688.
Cicero Atticusnak üdvet!

Két levelet vettem tőled tegnap. Az elsőből a 
színházról s Publiusról értesültem '). Jó jelei az 
egyetértő tömegnek! A L. Cassiusnak adott taps 
pedig nekem még furcsának is tetszett 2). A másik 
leveled Madarus 3) felől szól; kinél semmi dombéro- 
zás, mint te képzeled, nem történt. Mivel tovább 
mentem 4), habár nem messze i s , minthogy a beszél
getés hosszan ott tartott. A mit pedig hozzád talán 
homályosan Írtam, az így v an : azt rnondá, hogy 
neki Caesar, mikor Sextius kértére hozzá mentem, 
és ott ülve vártam, így szólt : hogy lehetnék már olly 
bolond, hogy még ez engedékeny embert is barátomnak 
higyjem, mikor olly sokáig ülve kell várnia az én kényel
memért? Láthatd hát, hogy a kopaszfö a békének, azaz 
Brutusnak milly nagy ellene 5). Ma Tusculanumba,

') H ogy  t. i. a  M eg a len sis  já té k o k  a lk a lm á v a l, m illy  ta p s o k k a l 
fo g a d ta tta k  a  sz ín h á z i k ö zö n ség tő l P u b liu s  S y ru s m im u s-k ö ltő n ek  a 
C a e sa r m eg ö lő ire  c z é lz o tt d icsé rő  v erse i. M e lly je le n e t u tó b b  az  A p o l
lin a ris  já té k o k o n  sz in te  ism é tlő d ö tt. V. ö. Philipp. I. cap. 15. A zok, kik 
a z t h isz ik , h o g y  i t t  D o la b e lla  azon  m e g ta p so lta tá sá ró l van  szó, m elly e t 
a  C aesa r sz á m á ra  e m e lt o szlop  le d ö n te té s é é r t  k a p o tt , tév ed é sb en  
v a u n a k , m ivel ez k é ső b b en  tö r té n t.

r) M in th o g y  L . C assiu s, C. C assiusnak , C aesa r e g y ik  g y ilk o sá 
n a k  te s tv é re , a  g y ilk o ssá g b a n  s ö sszeesk ü v ésb en  sem m i ré s z t nem  v e 
vőn, n ek i a z  eg ész  m e ré n y b e n  le g k ise b b  é rd em e  sem  vo lt, a  m ié rt ő t 
a  ta p s  m eg ille tte  volna.

3) É r t i  a la t ta  a  k o p a sz fe jü  M a tiu s t, m e r t a  gö rö g  μαδαρος  k o 
p a sz t je le n t. U g y a n ő t a lá b b  a  691-ik le v é lb e n  la tin o sá n  Oalvena-nak  
n ev ezi.

l) N em  m a ra d ta m  M atiu sn á l v a c so rá ra .
s) M int k i C a e sa r  m e g ö le té sé b ő l c sak  h áb o rú t s z a v a ro k a t j ó 

sol. S zö rn y en  b o sz o n to tta  C iceró t az , hog y  M atius, nem  n ézv e  a z  úgy  
n e v e z e t t je  hazafiak e llen k ező  é rze lm é t, a  m eg g y ilk o lt C aesa r ir á n t  
a zo n n a l az  e se t u tá n  o lly  ta r tó z k o d á s  n é lkü li n ag y  r é s z v é te t  m u ta tn i
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holnap meg Lanuviumba s onnét Asturába szándé
kozom. Pillának kész a szállás. De ókajtnám Atticát 
is — ámbár megbocsátom neked 8). Üdvözlöm mind 
kettőjüket.

A suburbannmban, april 8-kán, 709.

A. XIV. Ö. V. 689
Cicero Atticusnak tidvet!

Leveled eddig nyugalmas; vajha tovább is az 
lenne! De Matius lehetetlennek állítja :). Azomban 
im mesterembereim 2), kik gabona után jártak, üresen 
térvén meg azt a nagy hirt hozzák, hogy Rómában 
minden gabna Antonius házához hordatik. Bizonyo
san vak lárma lesz; hiszen te megírtad volna. A 
Balbus Corumbusának s) eddig árnyékát sem lát* 
tam; de a név előttem ismert. Mert mondják, derék 
építész. — A pecsétléshez úgy látszik, nem ok nél
kül alkalmaztak 4). Akarnák, hogy liigyünk nekik. 
Nem tudom , miért ne érezhetőiének így szívből is. 
De mit tartoznak ezek mi reánk ? Azomban szagiáid 
ki mégis az Antonius szándékát; kiről részemről azt 
hiszem, inkább lakomákon jár esze, mintsem valami

m e r t ; s ez az  ok a , liogy  ö t m in d ig  c sak  g ú n y o ló d v a  em líti, i t t  p ed ig  a 
b ék e  s B ru tu s  n y íl t  e llen ség én ek  m o n d ja  ; m ib en  ig a z sá g a  is v o lt 
m ert az  v a ló , h o g y  M atius ó h a jto tta  a  C aesa r h a lá lá t  m eg b o szú lv a  
lá tn i és ig y  a  h á b o rú t k ív á n n ia  k e l le t t  s k i  e llen  in k á b b  m in t B ru tu s  
e llen  ?

‘) H o g y  tő le  m eg v á ln i n em  a k a rsz .
') H o g y  a  n y u g a lo m  ta r tó s  leh essen .
!) C ic. o k k o r T u sc u la n u m á b a n  v a la m i n a g y o b b sz e rű  é p ítk e 

zésse l fo g la lk o z o tt.
3) C orum bus B a lb u sn a k  v a g y  s z o lg á ja , v a g y  sz a b a d o sa  le h e te tt ,
4) V alam i caesariatius v é g re n d e le té rő l v a n  szó, m e lly h ez  A ttic u s  

i s  ta n ú n a k  v o lt h ív a  ; h ih e tő  a z é r t , h o g y  ezze l a  v ég ren d e lk ező  az  övé 
ir á n t  A ttic u s t és b a r á ta i t  le k ö te le z h e sse .

3*
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gonoszt forraljon 5). Ha tudsz valami életbevágót, 
ird meg; ba pedig nem : akkor a nép tüntetését 6) s 
mimusok mondatait is közöld. Pillát és Atticát üd
vözlöm.

Tusculanumban, april. 9-kén, 709.

A. XIV. 4. VI. 690.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mit várhatsz most tőlem Lanuviumból? De én 
felőled azt sejtem, hogy ott mindennap hallasz va
lami újat. Tornyosulnak a bajok. Hiszen ha már 
Matius is *) : hát a többiről mit gondolsz ? Nekem az 
fáj, hogy (a mi soha egy államban sem történt) nincs 
a szabadsággal a köztársaság visszaszerezve. Bor
zasztó , miket beszélnek, mikkel fenyegetnek 2) ! S 
félek a gallus háborútól is és hogy magából Sextus
ból mi lesz. De bár minden összejöjjön : martins 
idusa vigasztal 5). És a mi hőseink, a mit megtehet
tek, a legdicsőségesebben s legpompásabban megtet
ték. A többihez pénz s hadak kellenek, mellyekkel 
épen nem bírunk. Mindezt azért irom neked, hogy 
mihelyt lesz valami új (mert én mindennap várok 
azt) velem rögtön közöld; és ha semmi újság nem 
lenne is, mi azért szokásunk szerint a levélkéket kö

5) I t t  a  n a g y  C ice ró t em b erism ere te  ism é t m e g c sa lta , m in t az  
r a j ta  nem  eg y sz e r tö r té n t  m ár.

“) M iilyen  v o lt a  sz ín h á z i ta p s , m e lly rő l a  688-ik lev é lb en  
szó v a n .

') Ú g y  b e sz é l és é rez .
‘) T . i. a  c a e sa r ia n u so k .
3) C sa k h o g y  ez  a  v ig a s z ta lá s  ig en  is rö v id  id e ig  ta r to t t .  M ert a  

h ó n ap  m ég  k i sem  te l t ,  m ik o r m á r  a  699-ik lev é lb en  ig y  í r  A tticu sh o z : 
0 mi Attice, vereor, ne nobis Idus Mart. nihil dederint praeter laetitiam et 
odii poenam ac doloris.



zöttünk félbenszakadni ne hagyjuk. Rajtam múlni 
nem fog.

Lanuviumban, april 10-kén, 709.

A. XIY. 5. VH. 691.
Cicero Atticusnak tidvet!

Remélem, már úgy vagy, mint óhajtom,miután 
koplalni szoktál, mikor egy kis láz vesz elő. De még
is szeretném tudni, mint érzed magadat. — Jó jel, 
ha Kopaszdi ’) zokon veszi, hogy gyanús Brutus- 
náP). Nem jó jel, ha a légiók jönnek zászlóikkal 
Galliából 5). Gondolod, hogy azok, a mellyek His
pániában voltak, nem fogják szinte azt követelni ? 
Hát a mellyeket Annius szállított á t* 4) ? Caniniust 
akarék mondani, de emlékezetem tévedt. A miatt a 
koczkajátszó 5) miatt sok zavar lesz. Mert a Caesar 
szabadosainak összeesküvéséts) könnyen el lehetne 
nyomni, ha Antonius jó úton járna. Milly ostoba 
szemérem volt tőlem, hogy magamat a szünnapok 
előtt kiküldetni nem ak artam 7), nehogy kerülni lát
tassam e forrongó állapotot; minél hogyha orvosolni 
tudnám, hiányzanom nem illenék. Hanem látod a

') C a lv en a  a z a z : M atius.
J) M in th a  nem  e re z n e  jó l  a  k ö z tá r s a sá g  irá n t, m iu tán  C aesa r 

h a lá lá t  o lly  ig en  fá jla lja . H an em , h o g y  n e k i e g y a n ú  ro ssz u l e s ik ,a r r a  
m u ta t, h o g y  s z e re tn e  B ru tu s n a k  k e d v é b e n  len n i —  e’s ez  jó  je l .

*) K ö v ete ln i a  C a e sa r tó l sz á m u k ra  Íg é r t ju ta lm a t.
4) N em  A n n ius, m in t m in d já r t m a g a  m e g ig az ítja , h an em  C a n i

n iu s R e b ilu s  k it  C aesa r a  p a r th u s  h á b o rú ra  s z á n t n é h á n y  lég ió v a l 
e lő re  k ü ld ö t t  v o lt G ö rö g o rszág b a .

s) É r t i  A n to n iu s t. V. ö. Philipp. 11. 23.
") C -,esa r szám os szab ad o sa i u ro k  h a lá lá t  m eg b o szú lan d ó k , 

tem e té se  a lk a lm á v a l a  n é p e t fö l lá z í to t tá k , h a n e m  a  lá z a d á s t D o la 
b e lla  h a m a r já b a n  e ln y o m ta . Philipp. I. cap. 2.

’) M elly k ik ü ld e té s n é l fo g v a , m edd ig  n ek i te ts z e t t ,  tá v o l le h e 
tett volna Rómától.

TIZENHARMADIK KÖNTV. 3 7
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tisztviselőket [hahogy tisztviselők ezek 8)], látod a 
zsarnok darabantjait 9); látod hadait 10 *); látod olda
lán a veteranusokat 1*) — ezek mind könnyen tüzet 
foghatnak ; azok viszont 12), kiknek nemcsak egész 
világ őrizete által körtílvétetniek, de nagyoknak 
is lenniek s nem csupán dicsértetniek s szerettetniek 
kellene, falaik közé zárkózvák 13). De ők mégis né
mileg boldogok, csak az állam boldogtalan. Azom- 
ban szeretném tudni, Octavius megjötte 14) mit ígér. 
Tódulnak-e hozzá? van-e új fordulathoz kilátás ? 
Részemről nem hiszem. Hanem azért bármint áll a 
dolog, tudni óhajtom. Ezt hozzád Asturából indu
lásomkor 11-kén irom.

Asturában, april 11-kén, 709.

A. XIV. 6. VIII. 692.
Cicero Atticusnak tidvet!

Leveledet 12-kén Fundiban, vacsoránál vettem. 
Első tehát, hogy jobban vagy; második, hogy jobb 
híreket közlesz. Mivel az kellemetlen volt, hogy a

8) É r t i  A n to n iu s t 3 D o la b e llá t ,  k ik  n em  rég i tö rv én y es  mód 
sze rin t, h an em  C aesa r á l ta l  le t te k  co n su lo k k á .

°) C a e sa r  h a d p a ra n c sn o k a it , m inők v o lta k  : P la n c u s , Lepidus* 
A sin ius, C an in ius, V a tin iu s , H ir tiu s , P a n sa , C ornificius.

lu) M elly ek  R ó m á b a  e g y b e v o n a tta k , h o g y  o n n an  C a e s a r ra l  a  
p a r th u so k  e llen  in d u lja n a k .

“ ) A  szom széd  cam p a n ia i fö ldön  C a e sa rtó l m e g te le p ite t t  vete
ranusokat, k ik e t  k éső b b  O ctav ius fe je n k é n t 500 d é n á ré r t  v á sá ro lt m eg 
a  m ag a  ré sz é re . V. ö. a  775-ik lev .

n ) É r ti  B ru tu s t és C a s s iu s t ; m in t k ik  C a e sa r  m egölése  á l ta l  
R ó m á t s v e le  az  eg ész  v ilá g o t (orbem terrarum) fö lsz a b a d íto ttá k .

'*) F é lv é n  a  n ép  b o sz ü já tó l, m a g o k a t m u ta tn i sem  m erik .
") A  m o st 19 éves O c tav iu s , k it  C a e sa r m in t ö rö k ö sé t és ad o p  

tá l t  f i já t ta n i ilm á n y a it  fo ly ta tn i A p p o llo n iá b a  k ü ld ö tt, o n n an  m in d 
já r t ,  a  m in t a  h i r t  C a e sa r m e g ö le té sé rő l v e tte , h aza fe lé  in d u lt s a p ril 
18-án m á r N á p o ly b a  é rk e z e t t  vo lt.



TIZENHARMADIK KÖNYV. 3 9

légiók érkeznek. Mi Octaviust illeti : mindegy J). 
Várom, Mariussal 2) mi történik; kiről azt gondolám, 
eltette Caesar őt láb alól. Antoniusnak hőseinkkel 
tartott beszéde a körülményekhez képest nem rossz. 
De azért nekem még eddig martius idusán kívül 
semmi sincs kedvemre. Mert most is Fundiban Ligu- 
sunkkal lévén, esz a méreg, hogy Sextilius jószá
gát ;>) a deresre való ‘) Curtilius bírja, és mikor ezt 
mondom, általában szólok * 4 5). Lehet-e nyomorúbb 
dolog, mint megtartanunk azokat, mikért őt gyűlöl
tük 6)? Meg talán még a consulokat és néptribunokat 
is, kiket ő két évre rendelt 7) ? Én sehogy módját 
nem látom, mint lehessen nekem most politizálnom. 
Mert mi nagyobb képtelenség, mint a tyrannus-ölőket 
égig magasztalni s a tyrannus tetteit védeni ? De lá
tod a consulokat, látod a többi tisztviselőket, ha ők 
tisztviselők; látod a jobbaknál a tespedést. A muni- 
cipiumok örömükben tombolnak. Ki nem lehet mon
dani, mint el vannak ragadtatva, hozzám mint tódúl

’) A z a z : a zza l nem  törődöm .
r) É r t i  a z t a  H e ro p h ilu s  n e v ű  ló o rv o st, k i m a g á t C. M arius u n o 

k á já n a k  a d ta  k i és e z é r t  C a e sa r tó l I tá liá b ó l sz á m ű z e te tt. L á s d  : a  
Tört. Múl.

') S ex tiliu s  róm ai lo v a g n a k , m in t sz e n v e d é ly e s  P o m p e ia n u sn a k  
C a e sa r  á lta l  e lk o b z o tt b ir to k a  valam i C u rtiliu s  n ev ű  h itv á n y  em b er 
k ezé re  ju to t t .

4) Verbero. K i v a g y  m in t szo lg á tó l e red t, b o t a la t t  n ő tt  f e l ; v a g y  
nem  é rd em el b o tn á l eg y eb e t.

*) M inden illy en  jó s z á g  e lk o b z á sró l s b o szo n k o d o m , h o g y  C a e 
s a rn a k  e  ré szb en  te t t  in té z k e d é se i m e g h a g y a tn a k .

6) A n to n iu s  t. i. a z t  k ö v e te lte , h o g y  C a e sa rn a k  ö sszes in té z k e 
dései h a lá la  u tá n  is fe n n ta r ta s s a n a k  s e b b e n  a n n y ira  m en t, ho g y  u tó b b  
C a e sa rn a k  n em csak  fo rm a sz e rin t k ia d o t t  re n d e le té i t ,  h an e m  m inden  
ira ta i  k ö z tt fe l ta lá lt ,  v a g y  fe lta lá ln i á l l í to t t  m ag á n  je g y z é k e it  is tö r 
v én y  e re jé v e l b író k n a k  te k in te tn i k ív á n ta .  Philipp. /. 7.

7) C a e sa r a  p a r th u s o k  e llen  in d ú ln i a k a rv á n , n em  tu d v a  m ik o r 
Jön v issza , a  c o n su lo k a t s n é p tr ib u n o k a t e lő re  k é t év re  k ije lö lte , üio, 
Ub. XLIII.
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nak, mint óhajtják hallani szavamat e tárgyban s 
mindemellett semmi intézkedés 8). Ám mert úgy 
államférfiaskodunk, hogy a győzőitektől9) félünk. 
Ezt hozzád a csemegénél irom. Később többet s több 
politikával. Te is hogy mit mivelsz s mi történik 
írd meg.

Fundiban, april 12-kén, 709.

F. XL 1. IX. 693
D. Brutus '), barátjának Brutusnak s C. Cassiusnak

üdvet !
Értsétek, mint állunk. Az estve Hirtius nálam 

volt. Előadta milly érzelemmel van Antonius. Vilá
gos, hogy legrosszabbal, leghütelenebbel. Mert azt 
mondja, sem nekem provinciát nem adhat2), sem nem 
hiszi, hogy egy is közölünk a fővárosban bizton le
hessen, úgy fel van a katonaság és nép kedélye iz
gatva. Mi hogy mindenik hazudság, gondolom, ma
gatok észrevehetitek; valamint hogy az az igaz, mit 
Hirtius kimutatott, miszerint attól fél, hogyha tekin
télyünk egy kis gyámolitásban részesül3), nekik 4) a 
köztársaságban semmi szerep nem jut. Illy szorúlt 
helyzetben lévén, jónak véltem szabad legatiót 5) kí
vánni magamnak s többi társainknak, hogy a kime-

*) A  ta n á c s  ré sz é rő l B ru tu s  és C assiu s é rd e k é b e n .
9) A  c a e sa r ia n u so k tó l.
')  E g y ik  C a e sa r g y ilk o sa i közöl.
’) N o h a  C ae sa r m ég é lté b e n  D . B ru tu s  sz á m á ra  In n en ső  G a l

l iá t  eg y en esen  k ije le lte  s a z t  h a lá la  u tá n  m ag a  a  ta n á c s  is m eg erő 
s íte tte .

3) 8  ré s z e sü lt  is jó c s k á n , m ivel a  ta n á c s  C ae sa r h a lá la  u tá n  
D ecim us B ru tu sn a k  G a llia  C isa lp in á t, C ass iu sn a k  S y riá t, M. B ru tu s- 
nak a k é t  M aced ó n iá t je lö l te  k i p ro v in c iá jo k ú l.

4) A n to n iu sn a k  s a  tö b b i c a e sa r -p á r tia k n a k .
*) Másutt már megmagyaráztuk, hogy ez miből állott.
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nésre némi tisztességes ürügyünk lehessen. Ennek 
kieszközlését ígérte : de nem hiszem, hogy kieszkö
zölje, olly nagy az elbizottság s agyarkodás elle
nünk. És ha megadnák is a mit kérünk, azért, hi
szem, rövid idó'n hekövetkezik az, hogy ellenségeknek 
ítéltetünk s tűz töl, víztől eltiltatunk. Mi tehát a te 
tanácsod? fogjátok mondani. Engedni kell a körül
ményeknek ; távozni Itáliából s kivándorolni Rho- 
dusba, vagy más valami vidékre — gondolnám. Ha 
jobb sorsunk talál lenni, ágy visszatérünk Rómába; 
ha tűrhető: számüzötten élünk; legrosszabb esetben 
pedig a legvégső eszközökhez nyúlunk. Lehet, erre 
közőletek az ötlik valaki eszébe : minek inkább a 
végperczet várnunk, mintsem most kezdenünk vala
mit? Mert nincs hova támaszkodnunk Sex. Pom- 
peiuson és Bassus Caeciliuson k ivu l6); kik hihető, 
hogy ha a hirt Caesarról veendik, elszántabbak lesz
nek. Elég idején megyünk hozzájok akkor, mikor 
immár tudjuk, milly erővel bírnak. Cassiusért és 
éretted, ha tán valamiben kívánjátok, jót fogok álla- 
ni — Hirtius akarja, hogy tegyem. Kérlek benne
teket , nekem minél hamarabb válaszoljatok. Mert 
nem létlem, Hirtius engem e tárgyban még 10 óráig 
tudósít, meliy helyen jöhetünk össze. írjátok meg, 
hová akarjátok, hogy menjek. Hirtius legutóbbi be
széde után jónak láttam azt kívánni, legyen szabad 
hatósági fedezet alatt Rómában lennünk; mit is hogy 
megengedjenek , nem hiszem ; mert ezzel őket nagy 
győlöletbe hoznók. De úgy gondolkodtam, kell kí
vánnom mindazt, mit igazságosnak látok.

Aprilisben, 709. *)

*) S ex tu s (P o m p eiu s M ag n u sn ak  fija) T ú lsó  H isp án iáb an , B as - 
sue p ed ig  S y riá b a n  ta r tó z k o d ta k  ek k o r.
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A. XIV. 7. X. 694.
Cicero Atticusnak iidvet!

r  t

14-kén meglátogattam Caietában Paulust y. O 
nekem Mariusról 2) és a köztársaságról holmi ugyan
csak rosszakat beszélt. Tőled tudnivaló, semmi sem 
érkezett; miután az enyimek közöl egy sem jött. 
Hanem hallom, Brutusunkat Lanuvium körül látták. 
Vallyon hol fog lenni végre? Mert bár egyebet is, 
de különösen ő róla tudói vágyok mindent. Mikor 
15-kén Formianumból már indulóban valók, hogy 
innét következő nap Puteolanumba menjek, akkor 
írtam e levelet. — Cicerótól 3 4) ugyancsak körmön 
fon t1) s jó hosszéi levelem érkezett. Egyebeket szín
ien! is lehet : de a levél csínja tanúltabbnak mu
tatja őt. Most már ugyancsak megkérlek arra, miről 
veled a minap szólottám, gondoskodjál, hogy sem
miben fogyatkozása ne legyen. Mind kötelességem, 
mind becsületem s méltóságom is magával hozza ezt 
s tudom, neked szint.’ ez a nézeted. Ha tehát lesz 
mivel 5), quintilis hónapban Görögországba készülök; 
hadd váljék minden könnyebbé. De mert a körül

') M. L ep id u s te s tv é ré t ,  k i  703-ban C. M arce llu ssa l v o lt consu l
!) É r t i  a z t  az  á l-M ariu s t, k irő l m ár e lő b b  is szó vo lt. V. ö. a  

692-ik lev . 2-ik je g y z .
J) A th e n a e b e n  ta n u ló  fijá tó l.
4) A z e re d e tib e n  g ö rö g ü l ττετηνω μενηι; a lá b b  v iszo n t πϊνο·;.· 

D e ez a  k e ttő  ép en  e lle n k e z ő t, u. m. mocskost, piszkost je le n t  s e j e le n 
té s  seh o g y  m eg  nem  eg y ez  a z z a l, m it C ic. e szav ak b ó l k ö v e tk e z te t, 
h o g y  t. i. b e lö lö k  íté lv e , fíja  ta n u l ta b b  le tt. A z é r t  G rä te r  (a  W ie la n d  
fo rd ítá s á n a k  b ev ég ző je ) eg y  k é z ir a t  u tá n  h e ly e se n  je g y z i m eg, h o g y  
i t t  az  e m líte tt  g ö rö g  sz a v a k  h ib á s a n  írv á k  a  Λεηνχνώμεναι és Λνκνος 
h e ly e tt ,  m e rt c sa k  e z e k ,m e lly e k  tömöttet, csinosát je len ten ek , ad n a k  az 
eg észn ek  ig az i é rte lm e t. M i is h á t  fo rd ítá su n k b a n  e z t a  n é z e te t kö 
v e ttü k .

5) Azaz : ha erszényem engedi.
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mények ollyanok, hogy semmi bizonyost nem lehet 
tudni a felől, mi illő , mi szabad, mi hasznos rám 
nézve : kérlek, iparkodjál, hogy őt minél illendőb
ben s bővebben ellássuk. Erről s más ránk tarto
zókról, mint szokásod, gondolkodjál s mi személye
met, vagy ügyemet érdekli, vagy ha ollyas nem lesz, 
a mi csak toliadra akad, ird meg.

Formianumban, april 15-kén, 709.

A. XIV. 8. XI. 695
Cicero Atticusnak üdvet!

Azt gondoltad, mikor írtál, hogy már partjaim
nál ’) vagyok, pedig leveledet a sinuessai tanyács- 
kán vettem csak 15-kén. Mariusnak úgy kellett* 2) ; 
bár a L. Crassus unokáját 3) sajnálom. Derék, hogy 
még Brutusunk is úgy dicséri Antoniust4). Mert ha 
veled, mint irod , Junia 5) egy higgadt s nyájasan 
irt levelet 6) közölt volt : Paulus meg nekem test
vérétől 7) ollyant mutatott, mellynek végén az áll : 
hogy ellene les hányatik s hogy ö ezt hiteles forrásból 
tud a meg. Ez nekem nem tetszett : neki még sok
kal kevésbbé. — A királyné megszökése3) nem kel

') T e n g e rm e llé k i v illá in , a  m iilyen  v o lt P u te o la n u m a .
2) J ó l  te t te k ,  h o g y  k iv é g e z te tté k .
') A k in e k  m a g á t h a z u d ta . A m it h á t i t t  C ic. m ond, irónia,
4) Az á l M ai'iu sra  n ézv e , m e rt ő m o n d ta  k i r á  a  b ü n te té s t . Phi- 

tipp. I. cap. 2.
M. B ru tu s  n ő v ére  a M. L e p id u s  h itv ese .

") M elly e t fé rje  L e p id u s  G a llia  T ra n sa lp in á b ó l i r t  v o lt B ru- 
tushoz.

7) M. L e p id u s tó l. V. ö. a  694-ik lev . 1-ső je g y z .
*) Szó v an  C le o p a trn  k irá ly n é ró l, k i C a e sa rra l E g y ip to m b an  

szerelm i v iszo n y b a  jő v é n , n á la  nem  so k  idő m ú lv a  R ó m áb an  lá to g a 
tá s t  te t t  és m in t S v e to n iu s  (Jul. Caes. cap. 52) m o n d ja , C a e sa rtó l fé n y e s  
k itü n te té s se l fo g a d ta to t t ,  s  g a z d a g  a já n d é k o k k a l b o c s á t ta to t t  el. Ú gy  
lá tsz ik  azom ban , h o g y  ö t a v é g ze te s  M artiu s  Id u s a  m ég  Rómában ér ·
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lenieden előttem. Hanem hogy Clodia mint viselte 
magát 9), szeretném, ha nekem megírnád. A byzan- 
tiumiakra, úgy a többiekre legyen gondod és Pelop- 
sot hivasd elő 10). Részemről, a mint kívánod, a 
baiaebeli dolgokról s arról a bandáról, mellyről tudni 
akarsz, mihelyt értesülve leszek, irok n), hogy előt
ted semmi ösmeretlen ne maradjon. — Mit csinálnak 
a gallusok , mit a hispanusok, mit Sextus, szörnyen 
várom tőled 12). Ezeket hát a többivel egy füst alatt 
közöld. Hogy azt a kis csömört a pihenésre alkal- 
múl használtad, könnyen megbocsátom. Mert midőn 
leveledet olvastam, kissé kipihentnek tetszettél előt
tem ls). Brutus felől nekem mindig megírj mindent: 
hol van ? mit tervez ? Remélem már az egész város
ban bízvást kalandozhat magában is 14). De azom- 
ban . . .! 15)

Sinuessanumban, april 18-kán, 709.

te , de C a e sa r m eg ö le tése  u tán , o n n an  rö g tö n  ti to k b a n  e li lla n t (sz e re t
n ek  m o n d an i : elhordta az irhát.)

9) C lod ia C ic. h a lá lo s  e lle n sé g é n e k  P . C lo d iu sn ak  n ő v ére  ; de 
h o g y  m i d o lg á ra  czéloz  i t t  C ic. nem  tudni.

1 ) E z a  b y z a n tiu m ia k  ü g y e  is ti to k  e lő ttü n k . H anem  Pelops, 
k ire  az  b íz v a  vo lt, a lk a lm a s in t az  a  b y zan tiu m i tu d ó s le sz , a  k iv e l 
Cic. m in t P lu ta re h u s  Ír ja , g ö rö g  n y e lv en  lev e leze tt.

" )  É r t i  a  b a ia e i fü rd ő k b e n  A n to n iu ssa l e g y ü tt m u la tó  czim bo- 
rá k  d ő zsö lése it, k ik h e z  m ost Cic. épen  k ö ze l lé v é n , m in d en  d o lg a ik a t 
k ö nnyen  m e g tu d h a tta .

ILi) V allyon  nem  k észü ln ek -e  h á b o rú ra  e lle n ü n k .
,s) M eg ú ju lt e rő v e l fo g tá l a  lev e lezésh ez .
'*) S nem  k é n y te le n  m in t e d d ig  a  fa la k  k ö zé  zárkózn i, m iu tán  

úgy  lá tsz ik , A n to n iu s  és D o la b e lla  co n su lo k , k ik  az  á l M ariu st k iv é 
g e z te tté k , k o m o ly an  k e z d e n e k  g o n d o sk o d n i a  köz csen d  és re n d  
fe n ta r tá sá ró l .

I5) A p o sio p esis , m e lly h ez  ta lá n  e z t k e ll m ég h o zzá  é r t e n i : m ég 
se ig e n  h ig y jen  ő, m in t C a e sa r  g y ilk o sa , C aesa r o lly  k é t  k e g y e n e z é - 
nek, minők a consulok.
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A. XIV. 9. XII. G96.
Cicero Atticusnak üdvet!

A köztársaságról sokat megértettem leveleidből, 
mellyeket a Vestorius szabadosa által többesével 
kaptam egyszerre. Azokra, a miket kérdesz, röviden 
felelek. Elsőben hát : a Cluvius jószágai szörnyen 
mulattatnak ’) De akarod tudni, miért hívattam 
Chrysippust. Mert két viskóm összeomlott és a töb
biek is úgy repedeznek már, hogy belőlök nem csu
pán a lakók, de az egerek is kiköltöztek. Az effélét 
mások szerencsétlenségnek mondják : én még csak 
bajnak sem. Óh Socrates s ti socraticus férj fiák! soha 
nektek elég hálát nem adhatok. Örökkévaló istenek, 
mennyire nem veszem én semmibe ezeket! Hanem 
azért Vestorius tanácsa és vezetése mellett olly épí
tési tervet készítek, hogy e károm még nyereséges 
is legyen. ..  Itt nagy sokaság van s még, mint hal
lom , nagyobb is lesz. Természetesen itt vannak a 
két kinevezett quasi-consulolc 2) is. Szent istenek! a 
zsarnokság még él, holott a zsarnok már kihalt. 
Annak halálán örvendünk, kinek tetteit pártoljuk. 
Azért olly kíméletlenül rovogat is bennünket M. Cur
tius s), hogy élnünk is szégyen. És nem ok nélkül. 
Mert jobb volna ezerszer meghalni, mintsem illye-

') M ik e t ez a  ta v a ly  m e g h a lt b a n k á r  v a g y o n á b ó l C ice ró n ak  
P u te o lib a n  h ag y o m án y o z o tt. E z e k e t Cic. e’p en  i t te n i v il lá já n  m ú la t
ván  m ost ne’z te  c sak  m eg  e lő szö r s lá tv á n  hog y  a z  é p ü le tek  m ind 
m inő ro z z a n ta k , jó t  n e v e te t t  C luv ius n ag y le lk ü se ’gén , k i ö t illy  sok 
d o lg o t s g o n d o t adó  ö rö k ség g e l k ív á n ta  g a z d a g íta n i.

") H ir tiu s  és P a n s a , k ik e t  C ae sa r 710-re s a já t  h a ta lm á b ó l je le l t  
v o lt k i co n su lo k n ak .

:) A z a  C aesarian u s M. C u rtiu s , k in e k  co n su lsá g ra  á s í tá s á t  az  
578-ik le v é lb en  b o szo n k o d v a  em líti C ic. E z  C a e sa r m egö lő inek  ném i 
.káröröm m el lo b b a n tg a tta  sz e m ö k re  a z t, h o g y  a n n a k  re n d e le té it k a lá -
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neket tű rn i; miket én még maradandóknak is látok. 
Itt Balbus is és sokszor van velem. Neki Vetus de- 
cember 31-kéró'l azt írja, hogy a midőn Caeciliust 
körülfogta * 4) és már markában tartotta, megérkezett 
nagy hadakkal a parthus Pacorus s így amaz kezé
ből tetemes veszteségével ki Ion ragadva, a miért 
Volcatiust 5) okozza. E szerint itt háborút látok előt
tünk állni. De ez Dolabella és Nicias dolga 6). Ugyan 
Balbus Galliáról jobbakat mond. 21-ed napra onnét 
azon tudósítása érkezett, hogy a germanusok s más 
ottani népek meghallván a dolgot Caesarról, köve
teket küldtek Aureliushoz, kit Hirtius a sereg élére 
állított 7), hogy ők a mi parancsoltaim fog, teljesíten- 
dik. Szóval : csordultig a béke mindenütt, nem úgy 
ahogy nekem Kopaszdi beszélte.

Puteoliban, april 19-kén, 709.

A. XIV. 10. XIII. 697.
Cicero Atticusnak üdvet!

Ugyan úgy-e ? Csak azt akarta hát a mi Brutu- 
sunk, hogy Lanuviumban lehessen ') ? hogy Trebo-
la  u tá n  is k é n y te le n e k  é rv é n y e s e k n e k  ism ern i s m in t o lly a k a t fen- 
ta r ta n i .

4) A n tis tiu s  V e tu s t C a e sa r  k ü ld ö tte  h a d a k k a l C aec iliu s  B assu s  
p o m p eian u s e llen , k i a  p h a rs a lia i  c s a ta  u tá n  egy  s e re g e t g y ü jtv é n  
össze, a z z a l S y riá b a n  P o m p e iu s  p á r t ja  m e lle tt k e z d e t t  m ű k ö d n i. V e 
tu s  ő t A p a m e á b a n  k ö rü lk e r íte tte , de B a s su s t a  se g ítsé g é re  j ö t t  p a r- 
th u so k , je le se n  v a lam i A lch an d o n iu s  n ev ű  a ra b s  v e z é r k isz a b a d íto tta . 
Dio. lib. X LV II.

‘) T a lá n  h e ly e se b b e n  L . S ta tiu s  M u rcu st, m ivel ek k o r ez v o lt 
S y riá b a n  a p ro co n su l. Philipp. X I. 12.

6) D o la b e llá é , m e rt S y ria  új p ro e o n su lá v á  ő v o lt k in ev ezv e . 
N ic ia s t e gö rö g  g ra m m a tic u s t c sak  tré fá b ó l v e ti m ellé je  Cic. m in th o g y  
ez D o la b e llá n a k  e lv á lh a tla n  m u la tó tá rs a  volt.

’) G a llia  B e lg ic á b a n , h o v a  ta v a ly  C a e sa rtó l p ra e fe c tu su l k ü l
d e te t t ,  h e ly e tte s é v é  n e v e z e tt.

') H á t  a z é r t  ö lte  C a e sa r t  m eg, hogy a z tá n  K ó m áb an  rnegse
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niusnak mellékutakon kelljen a provinciába eljutni ? 
hogy Caesarnak minden tette, mondása, Ígérete, gon
dolata több erővel bírjon, mint ha maga élne? Em
lékezel , mit kiabáltam én még azon az első capito-

meg a tanácsot a capitoliumba? Szent istenek, mit 
nem lehetett volna akkor kivinni! mikor minden jól 
érezők, sőt a tűrhetőleg jók is örömükben voltak, a 
latrok ellenben le valának sújtva. Te a liberaliát *) 
okolod. Mit lehetett azon tenni ? Hisz akkor rég 
veszve valánk. Jut eszedbe . mikor azt lármáztad : 
oda az ügy, ha rendes temetése lesz. De még a fórumon 
égették meg s keservesen megdicsérték s rabszolgák, 
koldusok küldettek fáklyákkal házaink ellen 5). Mi 
Ion ebből ? Az, hogy most így mernek beszélni : S 
még te Caesar intésének ellene akarsz szegülni f  Én ezt 
s a többit is ki nem tudom állni. Inkább földönfutó * 3

m arad h asso n , hanem  L an u v iu m b a n  k e llje n  la p p a n g a n ia  e's a lv e z é re  is 
T rebon ius a  ta n á c s tó l n y e r t  a s ia i p ro c o n su lsá g b a  csak  szö k v e  m e
hessen .

3) M ikor C a e sa r g y ilk o sa i a  v é g h e z v itt m erén y  u tá n , összees- 
k ü t t  tá r s a ik k a l rö g tö n  a  cap ito liu m b a  v o n u ltak .

3J M. B ru tu s  t. i. és C. C assius.

') M artiu s  17-két, m e lly  n ap  T e llu s  tem p lo m áb an  a  k o ro n czo k  
m e g ju ta lm azása  és sok  m ás tá rg y  ir á n t  ta n á c sv é g z é se k  h o z a tta k . 
Philipp. I. cap. 1.

3) S v e to n iu s ír ja  , ho g y  a  m eg ö lt C a e s a r  h u llá já t  az  ö sszees
k ü d te k  a  T ib e risb e  dobni, v a g y o n a it e lk o b o z n i s m in d en  re n d e le té t 
m egsem m ísitn i a k a r tá k , h an em  A n to n iu s  co n su ltó l s L ep id u s  lovag- 
nag y tó l fé ltő k b e n , m in d ezt a b b a n  h a g y tá k . P lu ta rc h u s  ro s sz a lja  B ru - 
tu s tó l a z t , h o g y  A nto n iu s k e r té re , b á r  C assius e lle n z e tté , C a e sa r 
te s té t  re n d e s  te m e té s i s z e r ta r tá s sa l h a g y ta  e l ta k a r i t ta tn i .  M ert ez 
ú t ta l  A n to n iu s a  h o lt f e le tt  egy  láz itó  g y á z b e sz é d e t ta r tv á n , m időn  a 
k ö zb en  az  e g y sz e rre  fe l ta k a r t  te s te n  a  v é r tő l á tá z o tt  k ö n tö s t s e j te t t  
szám os sz ú rá so k a t fe lm u ta tta  v o lna , e lá tv á n y o n  a  n ép  a n n y ira  fe l
b ő szü lt, h o g y  rö g tö n  égő fá k ly á k k a l az  ö sszeesk ü d tek  la k a ira  ro h an t. 
Philipp. II. cap. 36.

liumi napon
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leszek 6). De a te földed 7) viharos. Elmúlt-e már 
csömöröd egészen? Leveledből okoskodva, nekem 
legalább ágy tetszik. — Térek a Tebassusokra, Scae- 
vákra sFrangókra 8). Azt véled, ők biztosaknak érzik 
magokat birtokaikban, ha mi fennmaradunk? Noha 
bennünk több vitézséget képzeltek, mintsem tapasz
taltak. Tán ezek a béke barátai és nem a rablás szí
téi? De mikor neked a Curtilius s Sextilius jószágá
ról írtam , Censorinust, Mustelát, Plaucust, Postu- 
miust s azt az egész fajt 9) oda értettem. Jobb lett 
volna az ő megöletése után elvesznünk10 *), [mi pedig 
meg nem történik vala], mintsem illyeneket látnunk. 
Octavius 18-kán 1 v) Nápolyba érkezett. Ott Bal- 
bús másnap reggel hozzá ment és még aznap ne
kem Cumanumban azt mondá, hogy be fog az örök
ségbe 12) lépni. De, mint irod, vitája lesz Antonius-

6) γην προ γης. T á n  A esch y lu s  Prometheusánah 682-ik v e rse  
ju to t t  e széb e , hol u g y a n  e sz a v a k  e lő fo rd u ln ak .

') T e  o rszág o d , v a g y  b ir to k o d  E p iru s b a n  nem  b iz to s.
8) N ém elly  je le sb  v e te ra n u so k  n ev e i, k ik n e k  C a e sa r pom p eia- 

n u so k tó l e lk o b z o tt fö ld e k e t o sz to tt  k i. C assiu s Scaevat P lu ta rc h u s  és 
F lo ru s , C. F u fid ius Frangót D ió  is  em lítik . K ü lö m b en  e h á ro m  a la t t  
á l ta lá b a n  a  tö b b i m c g ju ta lm a z o tta k  is é rtendők .

9) C a e sa r s A n to n iu s  v a la m e n n y i c re a tu rá i t  ö sszesen . V. ö. a 
692-ik lev . 5-ik  je g y z . A z i t t  e m líte tte k  k ö zö l Censorinus az  le h e te tt ,  
k ire  A n to n iu s  A s iá b a  in d u lta k o r  G ö rö g o rszág  k o rm á n y z a tá t  b íz ta  
P lu ta rc h u s  sz e r in t és k i Philipp. X I. e lő fordu l. Muslela k i k ö z ö n sé g e 
sen  M essa lá -n ak  h ib á s a n  ira tik , a z  a  Muslela Tamisius, k it C ic. A n to 
n iu s cz im b o rá i k ö z ö tt tö b b  h e ly t m eg v e té sse l n ev ez , m in t p l. Philipp. 
II. cap. 4. 41. V. c. 6. d e  ez  k ü lö m b ö z ik  a ttó l, k i  a  449-ik  s 574-ik 
le v é lb e n  jö n  elő. Plancus, az  a  T . P la n c u s  B u rsa , k in e k  C aesa r á l t a l  
tö r té n t  szám ű ze tésb ő l! v is s z a h iv a tá sá n  n a g y o n  b o szo n k o d o tt C ic. 
Postumius az  a  C aesarianus, k irő l a z  514-ik s 71 6 -ik  lev é lb en  szó  van .

,0) A zaz  : C a e sa r  m egö lése  u tá n , azo n n a l A n to n iu s t és p á r t j á t  
fe g y v e re se n  m eg tá m a d n u n k , h a  m in d já r t be lev eszü n k  is, m i azo m b a n  
m eg nem  tö r té n t  v o ln a . C ic. t. i. b izo n y o sn ak  h itte , hogy  ig y  A n to n i
u s t  a  jó z a n  p á r t  e ln y o m h a tta  v o lna .

' É r t i  áp rilis  h ó n a p é t.
n ) M elly  ö t C a e sa r  u tá n  il le tte .
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sal 1'). — Buthrotiimi ügyedre, mint illik, van és lesz 
gondom * 14). — Kérded, megüti-e már a százasokat 
a Cluvius-birtok ? Közelget hozzá; már az első évben 
nyolczvant belőle besöprénk 15). — Az öreg Quin
tus keményen emlékezik fijáról előttem; főleg azért, 
hogy most az anyjának sokat elnéz, holott előbb, 
mikor tőle jót érdemelt, fenekedett reá. Mérges egy 
levelet irt ellene hozzám. Ha tudod, hogy mit csinál 
ő s még el nem mentél Rómából, ird meg, kérlek, 
nekem, úgy ha mi más is lenne még. Szörnyen gyö
nyörködöm leveleidben.

Puteolanumban, april 20-kán, 709.

A. XIV. 11. XIV. 698.
Cicero Atticusnak üdvet!

Tegnapelőtt írtam hozzád egy hosszabb leve
let ; most azokról, mik legközelebbről illetnek. Sze
retném, mondhatom, Brutust Asturában *). Emlege
ted az ő elbizottságukat2). Számolhattál egyébre ? 
Én még gonoszabbakat is várok. Mikor abban a 
néphez tartott beszédben s) a nagy férjfit, legkitűnőbb 
polgárt olvasom, nekem már ez is kiállhatatlan, pedig

,s) Az említett örökség miatt; a minthogy lett is, miután a. 
Caesartól maradott készpénzt Antonius mind elsikkasztotta.

14) A buthrotumiak a rájok kivetett adót megfizetni nem akar
ván, ezért Caesar földeikre árrverést hirdetett. Hanem Atticus, helyet
tek a pénzt letévén, Caesartól egy az árrverés alól felmentő rendel
vényt eszközölt ki számukra; mellyet Caesar halála után a consulok 
által is, kikre Caesar decretumainak átvizsgálása bizva volt, érvé
nyesíttetni akarván, e végre Cic. közbenjárását használta.

n) Az az : 80,000 a jövedelemből a javításokra fölment.
‘1 Ha ott volna, mint írod. V. ö. a 697-ik lev.
*) Antoniusét s a hozzá hasonlókét.
*) Mellyet Antonius Caesar temetése alkalmával a fórumon1 

közszemlére kitett összemarezangolt test felett a néphez tartott volt. 
Ciesro Összes Levelei. VI, kötet. 4
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az effélék még csak nevetésre valók. De emlékezzél 
rám : az átkozott népszónoklatok divatát annyira vi
szik még liogy azok a mi barátink, nem mint hősök, 
hanem mint istenek, örök dicsben lesznek ugyan, de 
az irigységtől, sőt még veszélytől is meg nem mene
külnek. Mégis nekik nagy vigaszuk legnagyobb, 
legfényesb tettök öntudata: miben áll a mienk? kik a 
király kivégzése után szabadok nem vagyunk! De 
mindezt bízzuk a sorsra, mert itt az észnek nincs 
szava. — Miket Cicero felől4) írsz, örvendetesek 
rám nézve; óhajtom, hogy szerencse kövesse. Azt 
pedig, hogy gondoskodói, miszerint a szükségére s 
díszére valókkal bőven elláttassék, fölötte kedvesen 
veszem s kérlek is, hogy ezt eszközöld. — A buthro- 
tumiak iránt helyes a nézeted; én sem hagyok fel e 
gonddal. Sőt az egész ügyet magamra vállalom, 
mellyet naponként könnyebbnek látok. Mi a cluvius- 
féle jószágot nézi [minthogy vagyonbeli állapotom 
körül enmagamnál is buzgóbb vagy 5)] felviszszük a 
százig. A leomlás nem tette rosszabbá a jószágot, 
sőt talán már is gyümölcsözőbbé s). — Itt van ná
lam Balbus, Hirtius és Pansa 7). Octavius épen most 
érkezett és pedig Philippus 8) szomszéd villájába;

') É r ts d  : A th e n a e b e n  ta n ú ló  fijá t.
5) B izo n y o san  A tticu s  ism é t k é rd é s t t e t t  a  C lu v iu s tó l ö rö k lö tt 

b ir to k  re m é lh e tő  jö v e d e lm e  irá n t.

s) A z á lta l  h o g y  a  le o m lo tt k é t  sá to r  h e ly éb e  Cic. jö v e d e lm e 
z ő b b e k e t é p íte tt .

’) M ind a  h á rm a n  C a e sa r  ism e re te s  m e g h itté i, de A n to n iu sn ak  
k o rá n tse m  b a rá t i  ; k ik  t e h á t  m in d in k á b b  k ezd te k  k ö ze le d n i a z  op ti- 
m a te se k  p á r t já h o z  ; a z é r t  m o s t is C iceró n á l P u te o lib a n  m ú la tta k .

8) K i O e ta v iu a n a k  m o s to h a a ty ja  volt.
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testestül, lelkestül enyim ő. Lentulus Spinther 9) ma
nálam lesz és holnap reggel tovább megy 10).

Puteoliban, april 21-kén, 709.

A. XIV. 12. XV. 699.
Cicero Atticusnak üdvet!

Óh Atticus, én félek, hogy nekünk a martius 
idusa kárörömnél s a gytílölség és fájdalom boszú- 
állásánal egyebet nem hozott! Mik nem jutnak hoz
zám onnét ? Miket nem látok i t t ! Milly kár, hogy a 
szép tett ') nincsen bevégezve! Tudod, mint szere
tem a siciliaiakat s milly tiszteletreméltóknak tartom 
e clienseimet. Caesar sokat tett érettek s nem volt 
ellenemre, habár a latinosítást2) nem lehetett is ja 
vaim; de hát . . . .  3 *) Hanem ím most Antonius jó 
nagy summa pénzért egy a dictatortól népgyülésen 
alkotott törvényt függeszt ki, melly által a siciliaiak 
római polgárokká tetetnek, miről amannak éltében 
szó sem volt *). Hát Deiotarusunk esete nem-e ha
sonló? Érdemes ugyanő bármi királyságra: de nem 
Fulvia kegyéből5). Száz meg száz az illyen. Hanem

9) Pija annak, ki consul korában Cic. visszahivatását indítvá
nyozta a tanács előtt.

'“) Asiába mint proquaestor.
') Érti a Caesar kivégzésével végbevitt hazafi tettet.
’) Hogy Caesar a tus lalii-t (latiami polgárjogot) a siciliaiaknak 

megadta.
3) Értsd utána : neki úgy tetszett, s még ez hagyján volna.
') Több illy hamis törvényt is függesztett ki Antonins, Caesar 

nevében a Capitoliumban. V. ö. Philipp. II. 36.
5) Caesar Deiotarus királytól Kit Armeniát elvévén , a király 

erre meghatalmazottakat küldött Rómába, kik ott országának vissza- 
adatása felett alkudozzanak. Ezek a mint Caesar megöletett, Antoni- 
ussal kezdtek tractálni, annak neje Fulvia közbenjárása, sőt egyenes 
vezetése mellett. A tractatus Fulvia teremében készült meg, mellynél 
a királyi biztosok beleegyeztek, hogy Kis Armenia visszaadásáért 
részökről Antoniusnak 10 millió sestertz fizettessék; hanem urok

4*
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ismét arra térek, hogy : hát olly világos, olly iga
zolt és olly jogszerű birtokot, mint a buthrotumi, 
nem fognánk-e valamikép megtarthatni, annyival is 
inkább, minthogy erre tőle több példa van ? — Irán
tam itt Octavius nagy tiszteletet s barátságot muta
tott. Emberei őt Caesarnak czimezték : Philippus 
nem, és így én sem. Mert tagadom, hogy ezt egy jó 
hazafi tehesse, olly sokan környezik, kik a mieink 
fejére halált mondanak s el nem tűrendőnek tart
ják az illyeket. Mit várhatsz még, majd ha a fiú 
Rómába érkezik, hol szabadítóink biztosságban nem 
lehetnek ? de kik azért örökké híresek, sőt tettök 
öntudatában boldogok is lesznek. Hanem mi, ha nem 
csalódom, veszni fogunk. Azért kibújdosni vágyok, 
oda, hol a Pelopidáknak hire sincs — mint írva van. 
Nem szeretem ez új választottakat sem 6), kik velem 
még szónokoltattak is 7) , hogy itt a fürdőben 8) se 
lehessen nyugtom. Hanem ennek az én túlságos en
gedékenységem az oka. Hajdan, úgy szólván, szük
ség volt arra 9) : most akárhogy áll a dolog, nem 
úgy van. — Noha már rég nincs hozzád mit írnom, 
írok mégis; nem mintha a levelekben kedvemet ta
lálnám, hanem h így a tieidet kicsalhassam tőled. 
Egyébről is, ha lesz, Brutusról mindenesetre írj ne
kem valamit. Én ezt 22-kén Vestorius I0) asztalánál

D e io ta ru s  k ir á ly ,  m ih e ly t se b e s  p o s tá n  C a e sa r m e g ö le tá sé rő l tu d ó s ít
v a  lön , a zo n n a l a  m o n d o tt a lk u r ó l  tu d n i sem  a k a rv a , o rs z á g á t ö n h a 
ta lm á b ó l v issza fo g la lta . V. ö. Philipp. I I . cap. 37. F u lv iá ró l e g y a láz a to s  
a s sz o n y ró l l á s d : a  Chron. Vádat. 710. a la t t .

*) H ir tiu s  ás P a n s a  jö v ő  e'vre m e g v á la sz to tt con su lo k at.
')  H o g y  tő lem  m in t m e s te re k tő l ta n u lja n a k .
8) P u te o lib a n .
*) M ig C a e sa r á lt, k e l le t t  k e d v ö k á r t  effe'le'ket m eg ten n em .
10) A z a  so k szo r e m le g e te t t  p u teo lib e li b a n k á r , a  k i t  o lv asó in k  

már jól ism e rh e tn e k .
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írtam, ki a dialectikában avatatlan ugyan, de az 
arithmetikában elég jártas ember.

Puteoliban, april 22-kén, 709.

A. XIV. 13. XVI. 700.
Cicero Atticusnak üdvet!

Végre hét nap múlva megérkezett hozzám a 
levél, melly általad 19-kén íratott smellyben kérded, 
sőt azt hiszed, magam sem tudom jól, vallyon a hal
mokban és a kilátásban, vagy a síkon sétálásban 
gyönyörködöm-e leginkább ]). Valóban, mint mon
dod, mind két helynek annyi a kelleme, hogy két
kedem, mellyiket tegyem elsőbbnek.

Ámde nekünk nem já r  az eszünk vidám lakomákon,
Látván a nagy vészt, mellyet Zeusz külde le, félünk 
S nem bizonyos, ha megélünk avagy veszni fogunk-e 3).

Mert bár nekem nagy s örvendetes dolgokat írsz is 
D. Brutusnak légióihoz érkezte felől 5), mibe a leg
nagyobb reményt helyezem : mégis hogyha polgár- 
háború lesz — mi bizonyosan lesz, ha Sextus 4) fegy
verben marad és hogy maradni fog, bizonyosan tu
dom : akkor mitévők legyünk, nem látom. Mivel 
most már nem lesz szabad, mi Caesar háborújakor 
szabad volt, a sem ide, sem amoda 5). A kiről csak e 
veszett párt hinni fogja, hogy Caesar halálán örült 
(pedig örömünket a legnyiltabban kimutattuk mind-

') Cic. ek k o r a  C lu v iu stó l P u te o lib a n  ö rö k lö tt te n g e rm e llé k i 
b ir to k á n  m u la tv á n , k é rd e z te  tő le  A ttt ic u s , i t t  te tsz ik -e  n e k i jo b b a n , 
v ag y  a  m a g a sa b b  fek v ésű  h eg y es  A rp in u m b an .

■) Ilias I. 218 st. E v e rse k k e l a z t a k a r ja  m o n d an i Cic. most e 
veszélyes időkben biz’ én egyik helyen sem igen jó l érzem magamat.

’) D . B ru tu s n a k  In n en ső  G a lliá b a n  három  lé g ió ja  fe k ü tt, eg y  
u jo n czo k b ó l és k é t  k o ro n czo k b ó l á lló  Appián, de B. 0. lib. III.

4) P om peius.
‘) A zaz  : s em leg esn e k  lenn i.
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nyáján) azt ellenségei közé számitandja és ez a leg
nagyobb öldöklést vonhatja maga után. Nem marad 
fe n n  egyéb, mint vagy Sextus táborába, vagy talán 
Brutuséba vonúlnunk. Kellemetlen föladat; mind 
mert korunkhoz nem való, mind a háborúnak bi
zonytalan kimenete miatt; aztán meg nem tudom, 
nem mondhatom-e neked, mint te is nekem :

Nem te reád hinták, óh gyermekem, a hadi munkát,
Jobb neked a békés szónoklat müveit űznöd 6).

Hanem bízzuk ezt a sorsra, melly illy esetekben töb
bet bir az észnél. Mi pedig azt tartsuk szem előtt, a 
minek magunkban kell föltaláltatni, hogy bármi tör
ténjék, erélyesen s bölcsen tűrjük, nem feledve, hogy 
az halandókkal történt s merítsünk bő vigasztalást 
a tudományokból és nem legkisebbet martius idusá
ból is. Segíts most elhatározásomban, melly nekem 
gondot ád, ollyan sok ötlik eszembe mind a két oldal
ról. Menjek-e, mint szándékoztam, Görögországba 
követnek? A fenyegető halálos veszélyt részemről 
úgy egy időre kikerülhetőnek látom : de rosszalás 
érhet azért, hogy a hazát illy súlyos időben ott hagy
tam. Ha ellenben maradok : magamat veszélyben 
látom ugyan, de megtörténhetőnek sejtem azt, hogy 
hazámnak használhatok. Mert az magános tekintet, 
hogy Cicero 7) megszilárdítása végett oda menni fö
lötte üdvösnek tartom s nem is volt a menetelre egyéb 
okom akkor, midőn arról, hogy magamat Caesar 
által kiküldessem, gondolkodni kezdék. Ez egész 
tárgy felől tehát, mint szoktál, ha valamit érde-

6) Jupiter szavai Venushoz. Ilias V. t>. 42<S. Hanem itt Cic. a 
Homeros γάμος-&ból (menyekző) Ιο γος-t (beszed) csinált. Vógre tehát 
ezzel maga is bevallja, hogy neki nagy hadvezári talentoma nincsen.

’) Athenaeban tanúló fiija.
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kembe vágónak látsz, okoskodjál. Immár leveledre 
térek vissza.

írod, az a hire , hogy mit a tó mellett bírok s), 
el akarom adni, és hogy a kisded villát meg minden 
esetre Quintusnak engedem át, bár drága árron is, 
hogy, mint fija neked mondta, az eljegyzett Aquili- 
át s) oda szálitsa be. Biz’ énnekem eszemben sincs 
az eladás, hacsak talán kedvemrevalóbbatnem lelek. 
Quintus is épen nem gondolkozik most vételről. Mert 
eleget gyötri a hozománybeli tartozás 10 *), mellynél 
Egnatius J1) irányában végtelen háláját fejezi ki. A 
nősűléstől pedig lígy borzad, hogy azt mondja, nincs 
a szabad ágyacskánál semmi kellemesebb. De elég 
erről is.

Most a mi elnyomorodott, vagyis inkább meg
semmisült köztársaságunkra térek vissza még. M. 
Antonius Sex. Clodius 12 * *) visszahelyzése végett írt 
hozzám. Milly tisztelettel személyem irán t, levelé
ből (mellyet párban közlök) láthatod; de egyszers
mind milly bomlottan , milly gyalázatosán s vesze
delmesen is — tígy hogy majdnem Caesart vissza- 
kivánná az ember — könnyen észrevehetd. Mert 
miket Caesar soha sem nem tett, sem meg nem enge
dett volna, most ollyak hordáinak elő hamis jegyző
könyveiből 1S). Én azomban Antonius irányában

s) É rti a  lu c rin u m i tó  m e lle tt fe k iit t  cu m an u m i v illá já t.
J) K it  az  idősb  Q u in tus, P o m p o n iá tó l e lv á lv á n  n ő ü l v en n i a k a r t
"’) M e lly e t P o m p o n ia  ré s z é re  k e ll  fize tn ie .
" )  E g y  a  le v e le k b e n  m á r  tö b b sz ö r  e lő fo rd u lt b a n k á r , k i ö t 

p én zze l se g íte t te .
'-) K i sz á m ű z e tv e  v o lt a z é r t ,  hog y  a  m eg ö lt P .  C lodius te s té t  

a  c u r iá b a  v i te tv é n , a z t  o tt  a  p ad o k b ó l, a sz ta lo k b ó l s lev é ltá rb e li 
a c tá k b ó l r a k o t t  tű zö n  é g e tte t te  m eg, m in ek  fo ly tá n  m a g a  a  cu ria  s 
szo m széd já b an  f e k ü t t  P o rc ia -p a lo ta  is  le é g e tt.

A n to n iu s  a  C a e sa r  je g y z ő k ö n y v e it k én y e  sz e r in t m égha-
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felette engedékenynek mutatkoztam. Mert miután 
elhitette magával azt, hogy ő neki minden szabad, 
a mit a k a r: csak úgy cselekedett volna ellenemre is. 
Azért a magam válaszát szinte küldöm neked máso
latban.

Puteoliban, april 26-án, 709.

Me l l é k l e t e k .
A .

Antonius consul M. Cicerónak üdvet!
Sok foglalatosságaim s rögtöni elutazásod miatt 

történt, hogy veled az alábbi tárgy iránt személye
sen nem értekezhettem. Azért félek, távollétem kissé 
ártalmamra lehet nálad. Ha mégis jóságod felőled 
mindig táplált véleményemnek meg talál felelni, 
annál inkább fogok örvendeni. Én kértem volt Cae
sart, helyezné vissza Sex. Clodiust. Meg is nyertem. 
Akkor mindjárt fel volt téve nálam, csak úgy hasz
nálni e kegyet, ha te megengeded. Most még inkább 
óhajtanám, hogy ezt a te megegyezéseddel legyen 
szabad tennem. Ha az ő szomorú és lesújtott sorsa 
iránt talán keményebbnek mutatkoznál : ellenedben 
nem fogom erőltetni a dolgot. Ámbár kötelességem
nek nézem Caesar jegyzékét védeni14). De én hiszem, 
hogyha irányomban szelíden, józanúl s szeretőleg 
gondolkozni akarsz : bizonyára engedékeny lészsz s 
óhajtni fogod, hogy P. Clodius, a legjobb reményű 
fiú 15) meg legyen győződve arról, miszerint te, bár

misítgatta s e műtéthez annak egy Q. Faberius nevű írnokát hasz
nálta, mint ki Caesar vonásait utánozni tudta. Appián, de B. C. lib. III.

H) Mintha t. i. abba Sex. Clodius visszahivatásának elrendelése 
maga Caesar által lett volna írva.

1S) Anyja a híres Fulvia, első férje P. Clodius halála után, M.
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tehetnéd, nem üldözöd atyja barátait. Engedd hinni, 
kérlek ez egekre, hogy atyjával a köztársaság okáért 
folytattad a viszálkodást. Nevesd meg ezt a családot. 
Szebb és örvendetesb levetkeznünk az olly ellensé
geskedést, mellyet a köz ügy kedvéért, mintsem 
mellyet daczból öltöttünk magunkra! Hagyd továbbá 
nekem már is azon véleményre vezetnem a fiút s be
oltanom gyenge szivébe azt, hogy az ellenségeske
dést utódainkra szállítni nem kell. Noha jól tudom, 
Cicero, hogy szerencséd minden veszélyen kívül van : 
mégis hiszem, inkább kívánsz nyúgalmas és tisztelt, 
mintsem aggodalmas öregségben élni. Végre jogom 
is van kérni tőled ezt a szívességet. Mert nincs, mit 
én értted meg ne tettem volna 16). Ha ezt tőled ki 
nem nyerem : enmagamtól Clodiusuak megadni nem 
fogom; hogy lásd, tekintélyed mennyit nyom előt
tem s magadat annál engesztelékenyebbnek mutasd·

B .
Cicero Antonius consulnak üdvet!

Mit velem levélben közlesz, az iránt egy oknál 
fogva jobbszerettem volna szóval értekezni. Ügy 
nem csupán beszédemből, hanem arczomból és sze
meimből, vagy amint mondani szokták, homlokom
ról is lehetett volna irántad való szeretetemet olvas
nod. Mert bár mindig szerettelek, először vonzalmad, 
aztán jótéted által is föl lévén arra hivatva17), jelen-

A n to n iu s  h itv e se  le t t  s m o s t az  if jú  P .  C lod ius e m o s to h a  a p já n a k  
h á z á n á l n e v e lte te t t ,  h an e m  az  A n to n iu s tó l fe lö le  tá p lá l t  sze'p re m é 
n y ek n ek  k éső b b  k o rá n tse m  fe le lt m eg. L á s d :  Valér. Max. lib. III.  cap. 5.

,6) K i m ia tta d  P . C lo d iu s t m ég  m eg ö ln i is  a k a r ta m  s m a g a d a t 
B rú n d is iu m b a n , m ik o r h a ta lm a m b a n  v o l t á l , m e g k ím é lte le k . V. ö. 
Philipp. II . cap. 20. 24.

” ) A n to n iu s  f ia ta l k o rá b a n  ig e n  ra g a s z k o d o tt  C iceró h o z ; h o z z á
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leg a köztársaság annyira kedvembe helyezett IS * * *), 
hogy nincs, ki előttem nagyobb becsben volna. Igen 
szeretőleg s megtisztelőleg írott leveled pedig olly 
hatással lön rám, hogy úgy látszik, a jótétet nem én 
közlöm veled, hanem abban te részeltetsz engem, 
midőn kérésedhez azt adod, hogy ellenségemet, ki 
rokonod, ha én nem akarom, megmenteni nem kívá
nod, bár könnyen megtehetnéd is. Ezt neked, An- 
toniusom, szívből viszonzom és pedig akképen, hogy 
miután hozzám illy hangon írtál, elismerem, miszerint 
velem legnemesebben s legmegtisztelőbben bántál 
és a dolgot, bármint állana is, egészen rád hagyan- 
dónak vélném; de emberi érzelmemnél és jellemem
nél fogva is rád hagyom. Mert én bennem nemcsak 
semmi keserűség, de csak valamivel nagyobb komoly
ság, vagy szigor sem létezett soha, mint mennyit a 
köztársaság szüksége követelt. Mi több, még maga 
Clodius ellen sem volt gyűlöletem soha kitűnő; az 
lévén szabályom mindig, hogy ellenségink barátit, 
kivált az alsóbb rendűket üldöznünk s magunkat a 
segédeszközöktől megfosztanunk nem kell. Es a Clo
dius fiúra nézve tisztedben állónak tartom 19) becse
pegtetni, mint írod, zsenge keblébe az illy elveket, ne
hogy családainkban az ellenségeskedést még most

j á r t  m a g á t a  sz ó n o k la tb a n  g y ak o ro ln i, ső t k é ső b b  is e g y  d a ra b ig  n a g y  
tű z z e l v é d te  ö t P . C lodius e llen . M ikor k ö z ttö k  a  ré g i v iszo n y  h a lá lo s 
g y ű lö le tté  v á lto z o tt, A n to n iu s  h o g y  Cic. je lle m te le n sé g é t b e b iz o n y ít
h a ssa , ennek  it t  e z t a  le v e lé t m in d en fe lé  m u to g a tta , m ié rt Cic. őt 
k e m én y e n  m eg ró v ja . V. ö. FhiUpp. II . 4.

1#) K é tsé g k ív ü l i t t  e zze l C ic. A n to n iu s azo n  g y a n ú s  jó s z o lg á 
la tá r a  czé loz , m e lly e t a  k ö z tá r s a s á g n a k  a z z a l te t t ,  hog y  C aesa r m eg-
ö le té se  u tá n  m in d já r t B ru tu s sa l és C ass iu ssa l eg y ezk ed v én , ez  á l ta l  
a  k é t  p á r t  k ö z ö tt  k itö rn i k észü lő  v é re s  h a rcz tó l a  fő v á ro s t eg y  k is  
id ő re  le g a lá b b  m e g m e n te tte .

,s) M in t k i a  fiú n ak  m o s to h a  a p ja  vagy .
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is fennállni higyje. P. Clodiussal czivódtam; mert 
én a köz ügyet védtem, ő meg a magáét. Verseny- 
géseink felett a köztársaság ítélt. Ha most élne, vele 
semmi villongásom többé nem lenne. Tehát mivel 
engem úgy kérsz, hogy hatalmaddal, melylyel bírsz, 
kedvem ellen élni nem fogsz: biztosítsd ebben a fiút 
is részemről; nem azért, mintha korom az ő élet
koráról valami veszélyest sejthetne, vagy hogy te
kintélyem bármi versenytől félhetne, hanem hogy 
mi ketten egymással még inkább összefüződve le
gyünk, mintsem eddig valánk. Mert ama gyűlölkö
dések közbejötté után csak szived volt nyíltabb előt
tem házadnál. Hanem elég erről. Azzal végzem : 
hogy mindazt, mit szándékodban s érdekedben levő
nek gondolok, legkisebb kétkedés nélkül mindig 
egész készséggel megteszem 20). Óhajtom, hogy erről 
teljesen meg légy győződve.

A. XIV. 14. XVII. 701.

Cicero Atticusnak üdvet!

Mondd el csak nekem még egyszer : koszorús 
volt Quintusunk a Parilián ? !) A Parilián! Egye- 
dül-e? De hisz oda teszed Lamiát 2) is — min 
részemről csodálkozom. Azomban szeretném tudni, 
kik valának a többiek j noha könnyű elgondolnom

20) E z  a z  eg ész  lev é l, k ü lö n ö sen  a n n a k  e b e fe jezése , a z o k n á l 
k ik  az  ildom os p o li tik á t á llam fé rfiak b an  s d ip lo m a tá k b a n  sem  tű r ik , 
C ic. e rk ö lc s i je l le m é re  n em  k is  á rn y é k o t v e th e tn e .

’) P a le s  ü n n e p é n  ; m e lly e t e k k o r O ctav iu s m in t C aesa r a d o p 
tá l t  fija e n n ek  e m lé k é re  a d o tt  n a g y sz e rű  já té k o k  á l ta l  te t t  fén y essé . 
T a r ta to t t  a  parilia  a p r i l  24-kén . Q uin tus a la t t  i t t  az  ifjabb t. i. C ic. 
u n o k aö ccse  é rte n d ő .

2)  M elly ik  L a m iá t ? nem  tu d n i.
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mind rossz szőrüek, más senki. Adj hát erről bővebb 
felvilágosítást.

Én meg épen amint hozzád 22-kén terjedelmes 
levelemet xítnak indítottam, reá mintegy három óra 
múlva vettem tőled egyet s ugyancsak tartalmast. 
Hogy a Vestor lusos eretnekségről 3 * 5) és a Pherionok 
puteolibeli moráljáról4) való furcsasággal teljes tré
fáidon jó izut nevettem, mondanom sem szükség. 
Beszéljünk a többi politikai érdekkel bírókról. A 
Brutusokat s Cassiust úgy véded előttem, mintha én 
őket vádolnám, holott őket eléggé nem dicsérhetem. 
Én a körülmények vétkeit hordtam fel, nem a sze
mélyekét. Mert a zsarnok megsemmisítése után a 
zsarnokságot fennállni látom. Ugyanis millyeket 
maga nem tett volna, ollyanok történnek. Mint ímé 
Clodiussal is , kire nézve bizonyos előttem, hogy ő 
azt nemcsak nem tette, de meg sem engedte volna5). 
Következni fognak Rufio, a Vestorianus 6), Victor 7), 
ki soha beírva nem volt, azután többek és ki nem?8) 
Kinek magának szolgálni nem tudtunk, annak jegy
zékeinek hódolunk. Liberaliakor kinek lehetett a 
tauácsban meg nem jelenni9)? Tegyük, lehetett

3) C zéloz a r r a  a  V e s to r iu s  p e n z tő z sé rre , k irő l a  699-ik le v é l 
v ég é n  m o n d ja  : h o g y  a dialectikában avatatlan, de az· arithmetikAban 
jártas, s k i t  e zze l o lly  p h ilo so p h ia i s e c ta  fe jéü l m u ta t föl, m e lly n ek  
m inden  p h ilo so p h iá ja  a b b a n  áll, m in t leh essen  k is zacsk ó  p én zek b ő l 
n a g y o k a t csin á ln i.

*) K ik e t s m it k e ll i t t  é r te n i a  P h e rio n o k  s m o rá ljo k  a la t t  : 
a z t  c sak  A ttic u sn a k  ide  v o n a tk o zó  le v e lé b ő l é r th e tn ö k  m eg. T a lá l 
g a tn i m in d en  a d a t  n é lk ü l h a sz ta la n  fá ra d sá g .

5) H o g y  t. i. sz á m ű z e té sé b ő l v is sz a h iv a tta s sé k . V. ö. a  700-ik 
lev . s a n n a k  A. B . m e llék le té t.

’) A z, k irő l a  185-ik le v é lb en  szó  van .
r) Ism e re tle n  eg y én , de ú g y  lá ts z ik , sz in tén  sz á m ű z e te tt pom  

p e ian u s , ú g y , m in t az  e lő tte  m e g n e v e z e tt Rufio is.
*) A  sz á m ü z e te t te k  k o zo l a lig  m a ra d t egy  is, a  k i h a z a  n e  h iv a s s á k
e) A ttic u s , m in t ez  a  697-ik lev é l ím e s z a v a ib ó l : te a  liberaliát
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volna valahogy : de hát miután megjelentünk is, 
kijelenthettük-e véleményünket szabadon ? Vallyon 
midőn semmi fedezetünk nem volt, nem kellett-e 
minden árron az oda fegyveresen megjelent vetera- 
nusokat pártolnunk1 °) ? Hogy az a capitoliumi ülés1J) 
nekem nem tetszett, magad bizonyságom lehetsz. 
De hát miért? Vallyon a Brutusok 12) vétke-e ez ? 
Korántsem az övék, hanem más olly brutumoké, kik 
magokat előre látóknak s bölcseknek képzelik, — 
kik elégnek tartották örülni, némellyek szerencsét 
is kívánni : de maradni egynek sem volt kedve. Ha
nem hagyjuk a múltakat; védjük egész gonddal és 
erővel őket s érjük be, mint te kívánod, a martius 
idusával, melly legalább barátinknak, ez isteni férj- 
fiáknak, az egekbe utat nyitott, habár a római nép
nek szabadságot nem hozott is. Jussanak eszedbe 
saját szavaid. Emlékezel-e, mikor váltig mondottad: 
oda minden, ha rendes temetéssel viszik ki ? s vajmi 
bölcsen. Látjuk, mi lön ebből. írod, Antonius junius 
1-én a provinciákról előterjesztést fog tenni ollykép, 
hogy a két Galliát ő kapja s mindenikre nézve 1S) 
az idő meghosszabbítva legyen. Lehet-e majd szaba
don szavazni? Ha lehet: úgy e visszanyert szabad
ságnak örvendeni fogok; ha nem lehet: akkor mit 10 * * *
okolod, k ite ts z ik , m ár e lő b b  ro s sz a lta  a z o k a t, a  m ik e t C a e sa r  h a lá la  
u tá n  h a rm a d n a p ra  liberalia ü n n e p é n  v a g y  m artiu s  1 7 -k én  a  T e llu s  
tem p lo m áb a  g y ű lt ta n á c s  v e 'g cze tt s m e g le h e t k é ső b b  is fe lh o z ta  a z t 
C ice ró n ak , hog y  jo b b  le t t  v o ln a  , h a  a k k o r  eg y  is a  jó lé rz ő k  közö l a  
ta n á c sb a n  m eg nem  je le n t  vo lna.

10) V . ö. Philipp. II. 35. végről,
" )  M elly e t B ru tu s  és C assius C a e sa r  m eg ö lése  n a p já n  a  s e n a 

to r i p á r t ta l  m ag o k  k ö z ö tt ta r to t ta k .
,2) É r t i  M. és D . B ru tu s t.
,s) Ú g y  a  C isa lp in a  m in t a  T ra n sa lp in a  G a lliá ra  n ézv e . É s  

c sak u g y an  ju n iu s  1-én  A n to n iu s  ki is vitte, hogy ré sz é re  a  p r o v in 
c iá k b a n  a  h e ly ta r tó sá g  ideje  m e g h o ssz a b b ítta to tt , P hilipp. II. 42.
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nyertem én ez úrcseréléssel azon a gyönyörön kívül, 
mellyet szemeim a zsarnok méltó kimúlásából élvez
tek ? — írod, hogy Ops templomában rablások tör
ténnek u). Azokat is előre láttam én. Való, hogy 
mi e derék férjfiak által megszabadittattunk s mégis 
szabadok nem vagyunk. E szerint övék az érdem : 
mienk a hiba. S te még biztatsz, írjak történelmi 
műveket? Tán hogy egybeszedjem roppant galád- 
ságait azoknak, kik folyvást nyakunkon ülnek? 
Nemde lehetne-e nem dicsérnem azokat is, kik téged 
a pecsétléshez alkalmaztak ? S bizony nem az a cse
kély pénzecske vinne rá 4 15), hanem a jószivű embe
reket, bárminők is, rágalmazással illetni bajos. De 
gondolom, minden lépéseim iránt biztosabban lehet 
végeznünk, mint irod, junius 1-én, a mikorra én ott 
leszek s minden erőmet, tehetségemet meg fogom 
feszitni — segítve természetesen tekintélyed, befolyá
sod s az ügy igen méltányos volta által is — hogy 
a buthrotumiakra nézve olly tanácsvégzés hozassák, 
a minőt említesz. — A miről kívánod, hogy gondol
kozzam, fogok gondolkozni részemről, noha a múlt 
levelemben rád bíztam a gondolkozást. És te mint
ha már a köztársaság meg volna szerezve, massiliai

l4) A n to n iu s  s D o la b e lla  co n su lo k  ré szé rő l. A n to n iu s  t. i. C a e 
s a rn a k  a  k ö z k in c s tá rb a , m e lly  az  O ps tem p lo m áb an  v o lt, le te t t  p é n 
z e it m ag áh o z  v ite tte , s a z t  á ll í tv á n  h o g y  az o k  C a e sa rn a k  ír á s b a n  fe n - 
h a g y o tt  re n d e le te  sz e r in t k io sz ta n d ó k , a z  eg ész  ö sz v e g e t k é n y e  s z e r in t 
e ld iv id á lg a tta  s b e lő le D o la b e llá n a k , fü l ig a d ó s t is z t tá r s á n a k le g tö b b e t  
ju t ta to t t ,  h o g y  ezze l ő t a  m a g a  p á r t já r a  v o n h assa . Philipp. I. 7. II. 42.

’*) M inden  o d a  m u ta t, h o g y  a  m it i t t  C ic. m ond, v e le  k ü lö n ö 
se n  D o la b e llá ra  czé lo z , m e r t n e k i a  c a e sa r ia n u so k  k ö z ö tt  c sa k  ez 
m a g a  v o lt a d ó sa , s e g y sz e rsm in d  , b á r  az  e llen k ező re  ig en  so k  o k a  
le t t  v o ln a , fo ly v á s t k e d v e lt  b a r á t ja  is , k i v isz o n t C iceró t a n n y ira  sze 
re t te , h o g y  ré s z é re  v é g re n d e le té b e n  m ég  leg a tu m o t is  h a g y o tt  s ő t  
a z z a l is  m e g ö rv e n d e z te tte , h o g y  v é g re n d e le té h e z  e g y ik  ta n ú n a k  A tti-  
c u s t h ív ta  m eg . V . ö. e z e k re  n ézv e  a  689-ik, 708-ik és 711-ik lev v .
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szomszédaidnak 16) az övéket visszaadogálod 17). Eze
ket fegyverrel, mellyben milly erősek vagyunk, nem 
tudom, talán visszaadhatni: hatalomszóval nem lehet.

Puteoliban, april 27-kén, 709,

F. VI. 17. XVIII. 702.
M. Cicero Bithynicusnak !) üdvet!

Amúgy is szörnyen óhajtom ugyan, hogy a köz
társaság végre lábra álljon, de hidd nekem, ez óhaj
tásomat még inkább növeli azon ígéreted, melylyel 
leveledben föllépsz. Mert írod, hogy ha az meglesz, 
én velem fogsz élni. E szándékod reám nézve igen 
örvendetes s vele nem mást mutatsz, mint a mi barát
ságunkhoz s atyádnak, e nagy embernek felőlem való 
véleményéhez illő. Mert elhihetd, hogy kiket a kö
rülmények hatalmasakká tettek, vagy tesznek 2), 
veled nagyszerű jótétek által szorosban összefűzve 
lehetnek, mint én, hanem barátságra nézve senkisem 
inkább nálamnál. Előttem hát mind ez összekötteté- 
sünkrőli megemlékezésed, mind azt gyarapítni kívánó 
szándékod kedves.

Puteoliban, aprilisb. 709.

ie) V ag y  A ttie u sn a k  v o lt v a la m i b ir to k a  a  m a ss il ia ia k  szom 
sz é d sá g á b a n , v ag y  e z e k n e k  A tticu s  ró m a i la k a  m e lle tt v a lam i k ö v e 
te ik  sz á m á ra  k ib é re lt  szá llá su k .

'0  Ú g y  írsz  ró lok , m in th a  b izo n y o san  tu d n á d , h o g y  a  m it to lo k  
C a e sa r e l f o g la l t , m in d en  ó rán  v is s z a a d a t ja  n e k ik  a  ta n á c s . Philipp. 
X III. 15.

') A z a  B ith y n ic u s , k i C ice ró h o z  a  686-ik le v e le t  ir ja . D e  ho g y  
i t t  Cic. nem  a r r a ,  h an em  e g y  m ás m a  nem  lé te z ő  lev é lre  v á laszo l, első 
p il la n tá s ra  ész rev eh e tő .

2) Érti Caesar pártját.
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F. XVI. 23. XIX. 703.
Tullius Tirójának sok üdvét!

Már csak tedd meg a bevallást, ha lehet, ámbár 
ez afféle pénz i s , mellynél bevallásra *) nincs szük
ség. Azomban Balbus hozzám azt irta, olly nagy 
szemfolyás fogta el, hogy szóval meg nem mond
hatja, mit akar e törvény által Antonius. Csak ne
kem rusticálnom 2 *) lehessen! Bithynicusnak felel
tem 5). Mi Serviliust illeti : ám lásd, ha neked a vén- 
ség nem olly megvetendő 4). Ámbár Atticusunk 5), 
mivel engem egykor rettegések köztt hánykódni lá
tott, azt képzeli, most is úgy van s nem látja, hogy 
a bölcsészet milly védbástyájával vagyok véve körül 
s bármi legyek, mert maga fél, csak azért ijjesztget. 
Már én Antonius régi barátságát csakugyan megtar
tani akarom legkisebb sérelem nélkül, és írni is fo
gok neki, de nem előbb, mintsem veled találkozom. 
Hanem azért veled a kötelezvényt nem hagyatom

') Ú g y  lá tsz ik  , A n to n iu s  a  tő k e p é n z e k  b e v a llá s á t  e lren d e lő  
tö rv é n y t h ird e te t t  k i. T iro  C iceró n ak  n ém e lly  p é n z e ire  n é z v e  k é ts é g 
b e n  v o lt a z  ir á n t, b e  k e ll-e  a z o k a t is v a lla n i. Cic. h á t  e v é g e tt  k é r 
d é s t t e t t  B a lb u s n á l ; h an em  ez rá  v á la s z ú i a z t ir ta , hogy  nem tudja 
s e g y ú tta l m e g e m líte tte  n a g y  sz e m fá já sá t is. M eg leh e t, B a lb u s a  do l
g o t c sak u g y an  nem  tu d ta  : de C ic. felő le  a z t  h it te , c sa k  a z é r t  nem  a k a r  
a  k é rd é s re  fe le ln i, m e r t fé l, h o g y  az  á l ta l  A n to n iu s t m eg  ta lá l ja  b á n 
ta n i ; a z é r t  tr é fá sa n  rá fo g ja , m in th a  B a lb u s  szem fá já sa  (epiphora) 

n e v e tsé g e s  ü rü g y é v e l a k a r t  v o ln a  a z  a d h a tó  fe le le t e lő l k ité rn i.
’) R óm án  k ív ü l, a  v id é k e n  s v illá im o n  m u la tn o m .
®) A lk a lm a s in t a z  e lő b b i 702-ik le v é lre  czéloz.
4) Servilius Isauricus (mint Dio Cassius lib. 45. írja) ez id ő b en  

halt meg elaggott korában. Talán Tiró is hasonló öreg kort kívánt 
magának s erre czéloz itt Cicero.

5) I t t  az  ámbár szó csk a  Cic. e g y  e lh a l lg a to tt , de k ö n n y e n  k ip ó 
to lh a tó  g o n d o la tá h o z  ta r to z ik , és e  to ld á s  u tá n  ez a  m a g áb a n  h o m á
ly o sn a k  lá tsz ó  h e ly  ig y  é r te n d ő  : Te az öregséget nem veted meg. De én 
részemről megvetem, soká élni nem kívánok s igy e részben nyúgott vagyok ; 
ámbár Atticus azt hiszi, hogy most is, mint egykor, rettegések között éle k.
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ám abban. Közelebb az ing a csuhánál*). Holnap vá
rom Leptát, kinek rutájához a te beszéded mentá
ját 7) kell használnom. Élj szerencsésen 

Puteoliban, april végén, 709.

A. XIV. 15. XX. 704.
Cicero Atticusnak üdvet!

Az a rövid levél, mellyet utóbb írtál, valóban 
örömömre vált, Brutusnak Antoniushoz s ugyan neki 
hozzád is irt levelénél fogva. Úgy látszik, a dolgok 
jobban is mehetnek, mintsem eddig mentek. De ne
kem hol legyek s hova menjek mármost, arra kell 
gondolnom. Oh az az én dicső Dolabellám! mert már 
enyémnek mondom őt. Előbb, elhidd, egy kissé két
kedtem. Nagy hatást idéz az a tett ’) elő. A sziklá
ról 2 3) ! keresztfára 5) ! eltakarítani az oszlopot s be- 
töltni a helyét! Igazán hőstettek. Úgy látom, ez 
által véget vetett azon szinlett epedésnek 4), melly 
eddig naponként harapódzott és melly, ha megrög- 
zik, félő, még barátainknak a zsarnok-ölés torkukra

6) γονν χνημης. Görög közmondás, mi annyit tesz : közelebb a 
térd a ezárcsonindl, vagy mint latinul ez : tunica pallio propior. Vele itt 
Cie. azt akarja mondani: előbbvaló gondja most neki az, hogy Tiro a 
kötelezvénybeli adósságot hajtsa be, mintsem vele az Antoniushoz 
írandó levél felöl okoskodjék.

7) Tréfás összehasonlítás a Lepta fanyar, ízetlen és Tiro kelle
mes beszéde köztt.

') Mellyet Dolabella a Caesarnak emelt os^op lerontatásával
elkövetett'

') Utána értendő: lehányatni mindazokat, kik az oszlopot 
emelték.

3) Feszíttetni. Mivel Dolabella a Caesar miatt fellázadtakból a 
szolgákat keresztfára feszittette, a szabad egyéneket meg a eapito- 
liurni szikláról hányatta le.

4) Caesar után.
Cicero Összes Levelei. VI.Kfit. 5
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forrhat. Most már leveleden teljesen megnyugszom s 
jobbakat remélek; ámbár azokat ki nem állhatom, 
kik az alatt, míg a béke óhajtását szinlik, a legát- 
kozottabb intézkedéseket pártolják. Szerencse, hogy 
mindent egyszerre ki nem vihetnek. A dolog jobban 
kezd menni, mintsem gondolám. Azért el sem is tá
vozom, míg te azt részemről becsülettel tehetőnek 
nem látod. Bizonyos, hogy Brutusunkat sehol el nem 
hagyom s ezt, ha vele semmi viszonyom nem lett 
volna is, az ő ritka s hihetetlen hősiségéért megten
ném. — A villát és mi a villában van, egészen Pill
ánknak engedem, magam ma május 1-én Pompeia- 
numba indúlván. Be szeretném, ha Brutust reá bír
hatnád, hogy maradjon Asturában.

Puteoliban, majus 1-én, 709.

A. XIV. 16. XXL 705

Cicero Atticusnak üdvét!

Május 3-kán a Cluvius-kertből postahajóra szál- 
landó irom e levelet, miután a Lucrinum melletti 
villát a gazdatisztekkel együtt Pillánkra hagyám. 
Magamnak pedig szándékom még ma Paetusunk tú
rós halának esni; pár napot Pompeianumban töltni, 
aztán puteolanumi s cumanumi birodalmaimba visz- 
szavitorlázni. Milly kívánatosak ktilömben e helyek 
de az alkalmatlankodók sokasága miatt majdnem 
kerülnöm kell őket! Hanem hogy a tárgyra térjek : no 
csak nagyszerű tett az a mi Dolabellánké s milly 
tapintat! Én ugyan őt magasztalni s buzdítgatni meg 
nem szűnöm. Minden leveledben szépen kijelented, 
mit ítélsz a dolog és az ember felől. Részemről azt
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hiszem, hogy immár Brutusunk arany-koronás fővel 
is *) végig mehet a fórumon. Mert ki merné bántani 
őt, kereszt, vagy a szikla lévén kötve ehez 2 *) ? s pe
dig az alsóbb rendűek olly nagy tapsa s helyeslése 
mellett. De most, édes Atticusom, légy segítségemre. 
Miután bőven megtettem Brutusunkért a magamét, 
óhajtnék kirándulni Görögországba. Nagyon fontos 
Cicerómra, vagyis inkább reám, sőt mondhatom, mind 
kettőnkre nézve, hogy őt tanulásánál meglepjem. 
Mert Leonidás 5) levele, mellyet velem köziéi, mit 
tartalmaz, kérlek, ollyant, a min különösen örül
hetnénk ? Én mind addig nem tartom elégnek az ő 
dicséretét, míg csak így dicsérik: a mint most van 
Nem a bizakodó, hanem inkább az aggódó nyilat- 
kozványa ez. Herodesnek is 4) meghagytam, hogy 
nekem egy hajszálig megírjon mindent. Tőle eddig 
egy böttím sincs. Félek, nem tud semmit, a miről gon
dolná, hogy örömmel lehetne hallanom. Hogy Xe- 
nónak írtál 5) , fölötte kedvesen veszem. Mert hogy 
Cicerónál ne hiányozzék semmi is , mind kötelessé
gem, mind becsületem hozza magával. — Flamma 
Flaminius 6) hallom Rómában van. írtam neki, hogy 
levélben megbíztalak, értekeznél vele Montanus ^ 
dolgáról s kérlek a levelet, mellyet neki küldök, szol
gáltasd kezéhez és magad is, ha terhedre nem lesz, 
beszélj vele. Hiszem , ha van az emberben egy kis

') M in t egy  tr iu m p h a to r.
') A z lé v é n  a n n a k  a  d ijja , m in t D o la b e lla  m á r  m e g m u ta tta .
*) E lő k e lő  a th e n a e i em b er , k in e k  figye lm ébe  Cic. a  fijá t 

a já n l ta  v o lt.

4) E z  is  a z  a th e n a e i  első p o lg á ro k  eg y ik e .
s) A  fi já n a k  A th e n a e b e n  e lő leg ezen d ő  k ö ltsé g  v é g e tt .
' )  E g y  ism e re tle n  a d ó sa  C ice ró n ak .
’) V . ö. a z  582-ik lev .
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szemérem, úgy fogja intézni, hogy helyette valami
kép fizetni ne kelljen. — Atticára nézve igen nagy 
őrömet szerzél nekem azzal, miszerint előbb tudattad 
velem, hogy jól van, mintsem hogy nem jól volt.

Puteoliban, a Cluvius-kertben, május 3-kán, 709.

A. XIV. 17. XXII. 706
Cicero Atticusnak tidvet!

Május 3-kán Pompeianumba érkeztem, mint ne
ked már írtam , előtte való nap Piliát Cumanumba 
behelyheztettem. Itt a vacsoránál juttatták kezem
hez azt a leveledet, mellyet Demetrius szabadosnak 
30-kán adtál át s mellyben sok bölcsen van írva, de 
mi végtére is , mint tenmagad mondod, csupán oda 
megy ki, hogy minden elhatározás a sorstól látszik 
fíiggeni. E tárgyakról tehát a körülményekhez ké
pest s majd személyesen. — A buthrotumi ügy iránt, 
csak Antoniussal szólhassak, bizonyosan sokat kiesz- 
közlök. De nem hiszik, hogy Capuától eltérjen J) ; 
pedig félek, a köztársaság nagy kárára megy oda. 
Ezt véli I/. Caesar * 2 * *) is, kit tegnap Nápolyban mint 
súlyos beteget meglátogattam. És így nekünk a 
tudva levőkről junius 1-én 5) értekeznünk s végez
nünk kell. Hanem elég erről. — Quintus fiú az apjá
nak igen keserű levelet küldött, melly Pompeianumba 
érttünkor jutott kezéhez s melly azon kezdődik, hogy

') H o v á  a z  o tta n  m e g te le p íte t t  c a e a a r ia n u e  k o ro n czo k  m agához 
é d e sg e té se  ve’g e t t  in d ú lt  vo lt.

2) Ki 689-ben C. Pigulussal viselt consulságot. Ennek nővéré
től született M. Antonius.

*) A m ik o rra  C ap u áb ó l A n to n iu sn ak  m eg k e ll jö n n i e , az  e
h ó n a p b a n  ta r ta n d ó  ta n á c sü lé s re .
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ö Aquilliát mostohájául ti nem fogadja*). Azomban 
ez talán még tűrhető, hanem az, hogy mindent Caesar
tól nyert, apjától semmit s a többit Antoniustól várja ! 
Óh gazember! De föl is lesz róva! — Brutusunkhoz, 
Cassiushoz és Dolabellához írtam leveleket. Közlöm 
másaikat veled; nem mintha tűnődném rajta, elküld- 
jeni-e nekik (szerintem minden esetre el kell azokat 
küldeni), hanem mert nem kétlem, hogy te is így gon
dolkodok - -  Cicerómnak, édes Atticnsom , annyit 
szolgáltass, a mennyit jónak látni fogsz s engedd e 
terhet rád nyomnom. A mit eddig tettél, mind igen 
kedves előttem. — Azt az adomás munkámat5) nem 
simítottam még ágy ki, ahogy szeretném. De az, mit 
belészövetni akarsz, más külön kötetet kíván. Egyéb
iránt bízvást elhihetd, én úgy veszem észre, hogy 
ez átkozott párt ellen kevesebb veszélylyel lehetett 
szólam, míg a tyranus élt, mintsem holta után. Mert 
ő, nem tudom én miért, engem különöseu szenvedhe
te t t : most akármerre fordulunk, mindenütt csak Cae
sar rendeletéire, sőt gondolataira is utalnak bennün
ket. Montanusra, miután Flamma már megjött, 
legyen gondod. Gondolom , az ügynek már is jobb 
lábon kell állnia.

Pompeianumban, május 4-kén, 709.

’) Mert hire vo lt, hogy apja e z t akarná elvenni. V. ti. 
a  700-ik lev.

ö  M elly b en  a  k o ra b e li n e v e z e te sb  esem én y ek e t i r ta  le , s m ely- 
ly e t  h a lá la  u tá n  fija  a d o tt  k i, h an em  e m u n k á ja  is tö b b e k k e l e g y ü tt  
e lv e sze tt.
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F. IX. 14. XXIII. 707.

Cicero Dolabella consulnak, barátjának üdvet ') !

Ámbár, édes Dolabellám, dicsőségeddel beértem 
és belőle elég nagy örömet s gyönyörűséget élvez
tem : mégis nem lehet meg nem vallanom, hogy a 
legnagyobb örömet az árasztja reám, mert az általá
nos közvélemény engem érdemeid részestársává tesz. 
Nem találkoztam senkivel (pedig találkozom minden
nap többekkel, mert számos jeles egyének gyűlnek 
ide egészségűk végett és vannak a munieipiumokból 
is sok ismerőseim), a ki midőn téged legnagyobb di
cséretekkel egekigmagasztalt,egyszersmind irányom
ban is különös hálát ne fejezett volna ki. Mivel azt 
állítják, kétségök sincs abban, hogy te az én oktatá
saimra s tanácsaimra hallgatva mutatod magadat 
olly derék polgárnak és példás consulnak. Ha mind
járt ezeknek a legigazabban viszonozhatnám is, hogy 
am it tészsz, saját ítéleted s ön tetszésed szerint teszed 
és senki tanácsára nem szorúlsz : mégis azért a dol
got sem egészen reájok nem hagyom, nehogy érde
medet csökkentsem, ha minden tanácsaimból eredeti
nek tűnnék fel; sem erősen nem tagadom, miután 
dicsvágyóbb vagyok, mintsem tán kellene. Külöm- 
ben méltóságodnak sem fog az ártani, mi Agamem- 
nonnak, a királyok királyának becsületére vált, ha 
van tanácskozásoknál egy Nestorod. Nekem viszont 
dicsőségemre szolgál az, ha te, mint fiatal consul, 
oily érdemekkel tündöklői, mintha csak az én isko-

')  E z  a  le v é l a  Tirófíle s z e rk e z e tb e n  k é ts z e r  is e lő jön  ; eg y sz e r 
ad Fám. IX . 14. m á ssz o r ad Alt. X IV . 17. de a  k é t p é ld á n y b a n  o lly  
c sek é ly  (c sak  eg y  k é t  szó ra  m enő) k ü lö m b ség  van , h o g y  a z é r t  m i a 
le v e le t k é tsz e re se n  a d n i s z ü k sé g te le n n e k  ta r to t tu k .
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lám növendéke volnál. L. Caesar is, mikor öt Nápoly
ban betegen meglátogatám, bár egész testében fáj
dalmakat érzett, előbb hogysem jóformán üdvözölt 
volna is, ezzel fogadott : óh Ciceróm, mint örülök raj
tad, hogy Dolahellánál olly befolyással birsz, minövel 
ha én részemről nővérem fijánál2) bírnék, már mentve 
lehetnénk. Dolabellád iránt pedig nemcsak örömömet, 
de hálámat is kell nyilvánítnom, mivel a te consulságod 
óta egyedül öt mondhatom én igazán considnak. Ez 
után sokat beszélt tettedről és arról az eljárásról; 
hogy annál semmi nagyszerűbb, semmi dicsőbb a köztár
saságra nézve, semmi üdvösb még nem történt és hogy 
csak e:t a szót hallani mindentől. Én pedig tőled azt 
kérem, hagyj engem e mást illető dicsőségbe, mint 
egy hamis örökségbe lépnem s engedd, hogy némi
leg érdemeidben osztoznom lehessen. Ámbár, édes 
Dolabellám (mert csak tréfából mondám ezt) készebb 
volnék én minden dicsőségemet, ha tán van nekem 
is, reád ruházni át, mintsem a tiedből legkevesebbet 
elvegyek. Mert bár, mint tapasztalhattad mindig 
fölötte becsültelek is, újabb tetteid által úgy feltüze- 
lődtem, hogy az enyimnél égőbb szeretet sohasem 
lehetett. Mert hidd nekem, nincs szebb, nincs kelle- 
mesb, nincs szeretetreméltóbb valami, mint a hősies
ség. Tudod, hogy mindig szerettem M. Ilrutust s) az 
ő nagy eszéért, kedves jelleméért, ritka jóságáért és 
szilárdságáért, mégis martins idusán olly sok járúlt 
még e szeretethez, hogy csodáltam, mint lehetett 
annyival növelni még azt, a mi nekem már rég te- 
íézettnek látszott. Ki hitte volna azt, hogy ahoz a

r) É r t i  M. A n to n iu s!, k i L. C a e sa r n ő v é rén ek  fíja vo lt. V. ö. a  
706-ik lev . 2-ik  je g y z .

■') F e le d i Cic. hog y  c ilic ia i p ro co n su l k o rá b a n  egy id e ig  nem  
igen  s z e re tte  v o lt öt, m in t e rre  o lv asó in k  is jó l  em lék ezh e tn ek .
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szeretedhez, melylyel hozzád viseltettem, még valami 
járúlhasson ? Pedig annyi jött még hozzá, hogy úgy 
tetszik, csak most szeretlek már s előbb csupán be
csültelek. Mivel buzdítsalak tehát, hogy méltóságod
nak és a dicsőségnek szolgálj ? A nagy férjfiakat 
állítsam elődbe, mint tenni szoktak a kik buzdítnak ? 
Nem ismerek nagyobbat náladnál. Magadat kell utá
noznod, magaddal kell versenyezned. Sőt neked olly 
nagy tettek végbevitele után nem is szabad már ma
gadhoz hasonlónak nem maradnod. Mi így lévén, 
buzdításra nincs szükség: örömkifejezést kell inkább 
használni. Mert te nálad megtörtént az , mi aligha 
valakinél, hogy a fenyítés legnagyobb szigora nem
csak gyűlöletes nem lön , de még népszerű volt és 
mint minden jólérzőknek, úgy a legalsóbb osztály
belieknek is örvendetes 4). Mi ha veled valami ked
vező véletlenné] lógva történt volna : szerencséden 
örülnék csak, hanem a te nagy jellemed, eszed és 
belátásod müve az. Mert olvastam beszédedet a nép
hez. Annál okosabbat képzelni sem lehet. Olly lép
csőnként haladsz benne a tett okáig fel s jöszsz le 
ismét onnan, hogy már maga a tárgy mintegy köz
egyetértéssel sürgetni láttatik nálad a fenyítést. S 
ezzel megmentetted a fővárost a veszélytől és az 
államot a rettegéstől s nemcsak az időt tekintve nagy 
hasznot okoztál, hanem az adott példánál fogva is. 
Ebből általláthatd, hogy a köztársaság tőled függ s 
hogy nemcsak védened, de kitüntetned is illő azon 
férjfiakat, kiktől a szabadság kezdetét vette volt. De 
ezekről, mint remélem, legközelebb személyesen töb
bet. Es mert a köztársaságot velünk együtt te tartod

4) Ig az , h an em  csak  a  po m p eian u so k n ak .
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fenn : el ne felejts, édes Dolabellám, különösen vi
gyázni magadra.

Pompeiannmban, május 4-kén, 709.

A. XIV. 19. XXIV. 708.
Cicero Atticusnak üdvet!

Május 7-kén, mikor már Pompeianumban valék, 
két levelet vettem tőled, egyiket hat, a másikat négy 
nap alatt. Először hát a régibbre. Be szeretem, hogy 
Barnaeus ]) a levelet épen jókor juttatta kezedhez. 
Cassiusnál szokás szerint viselted magadat. Miilyen 
jó volt, hogy a mire emlékeztetsz, négy nappal 
előbb 2) neki megírtam és számodra levelemet pár
ban megküldöttem. Hanem midőn Dolabella fizethet- 
lensé.gén s) (vagy, mint előttem nevezed unaia-jáia) 
már épen kétségbeestem, imé jön Brutustól s tőled 
is a levél, hogy ő száműzetés felől gondolkodik. En 
részemről más révpartot4), koromhoz közelebb esőt 
néztem ki magamnak, de a mellybe jobbszeretnék 
Brutusunk virágzó karban léte alatt s a köztársaság 
helyreállta után jutni el. Hanem jelenleg, mint irod, 
nincs is más választás. Mivel abban egyetértesz ve
lem, hogy korunkhoz a háborúk, főleg polgáriak, 
nem valók.— Antonius Clodiusra nézve azt irta volt 
vissza hozzám, hogy szelídségem és engedékenységem 
mind ő neki kedves, mind nekem is nagy örömömre 
fog válni. De Pansa, úgy látszik, dühös Clodius és

‘) E g y  eg é sz e n  ism e re tle n  egyén .
3) U . m. m áju s 4 -kén . V. ö. a  706-ik lev .

3) A z e re d e tib e n  á r  ίσια, m e lly  sz o k a tla n  g ö rö g  szó t a lk a lm a 

s in t m a g a  A ttic u s  f a r a g o t t  a z  ασ ιτία  (éh ség ) szó fo rm á já ra . V ele  az 
v an  m o n d v a , h o g y  T u l l ia  h o zo m án y á b ó l a  h a rm ad ik  rátát- m áig  sem  
b ír ta  m ég  D o la b e lla  v is sza fize tn i.

') É r t i  a  h a lá l t .  V . ö. Tuséul. I. 49. extr.
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Deiotarus miatt s keményen beszélget, ha elhihetné 
neki az ember. Hanem az már, mint legalább nekem 
tetszik, tőle nem szép, hogy a Dolabella tettét fölötte 
rosszalja. — Mi a /cos.órásokat 3) illeti: midőn húgod 
faját az atyja korholta, az ennek azt irta vissza, hogy 
ő a koszorút Caesar tiszteletére vevén föl s gyászolás 
okáért tévén le, szívesen eltűri azt a rágalmat, hogy 
Caesart halála után is szereti. — Dolabellának, mint 
mondod, hogy szeretnéd, ollyan hathatósan írtam. 
Sőt még Sicának is. Nem nyomom e terhet te rád. 
Nem akarom, hagy ő haragosod legyen 6). — Serviust 
beszédeiből kiösmertem. Több félelmet látok bennek 
mintsem okosságot. De mivel mind meg vagyunk 
ijjedve, Serviusnak igazságot adok. — Publilius ve
led kötelőzködött7). Igen , mert részükről követül 
volt hozzám küldve Caerellia; kit könnyen meg
győztem arról, miszerint nekem az, a mire kér, nem. 
csak hogy nem tetszik, de még nem is szabad. — 
Mihelyt Antoniust látom, komolyan beszélek vele 
Buthrotum végett.

Most későbbi leveledre térek, ámbár Servius 
iránt már válaszoltam. Mondod, hogy Dolabella tet
téből nagyot is csinálok 8). Nekem, engem úgyse’ ollyan
nak látszik az; nagyobb illy esetben s illy időben 
nem is történhetett volna. De hisz a mit rá ruházok, 
mind a te leveled után mondom neki. És veled abban 
is egyetértek, hogy tette még nagyobb lenne, ha * 7 8

i) Vagy talán inkább koszorút. V. ö. a 701-ik lev.
e) H ih e tő , hogy  A n to n iu s t é rti ; m e r t ez  i t t  e lev é ln ek  tö b b  

b iz o n y ta la n  é rte lm ű  h e ly e i  k ö zé  ta r to z ik .
7) Cic. m a g á tó l e lta s z í to t t  m áso d ik  n e jé n e k  P u b li l iá n a k  t e s t 

v ére  a lig h a  n em  h ú g a  m i a t t , k i t  v is sz a v e te tn i a k a r t ,  k ö tö t t  ö ssze  
A ttic u ssa l.

8) A  m o n d a t e lé  te e n d ő  : mondod, v ag y  írod; m i az  e re d e tib e n  
h iá n y z ik .



nekem., a mivel adós, megfizetné. — Szeretném ha Brutus 
Asturában volna. Arra nézve pedig, a miért meg
dicsérsz, hogy elutazásom felől nem akarok határozni 
addig, mig azt, hova dőlnek el a dolgok, látni nem 
fogom, változtattam nézetemet. Hanem azért mig nem 
látlak, semmit nem végezek. — Hogy Atticám anyja 
végett köszönetét jeh nti előttem, azon örvendek. En 
neki az egész villát kamarával együtt átadtam s 
szándékom őt 11-kén meglátogatni. Te üdvözöld 
nevemben Atticát. Nekem Piliára illő gondom lesz.

Pompeianumban, május 7-kén, 709.

A. XIV. 18. XXV. 709
Cicero Atticusnak üdvet!

Többször szútyongatsz már, hogy Dolabella 
véghezvitt tettét annyira égig emelni látszom. Pedig 
bár a tettet valóban helyeslem, mégis arra, hogy azt 
olly igen dicsérjem, a te egyik s másik leveled által 
birattam. Hanem téged Dolabella egészen elidegení
tett magától azzal, mi által engem is legnagyobb 
ellenévé tett. Szép becsület az embertől! Januar 1-én 
lett volna kötelessége s máig sem fizetett; noha Fa- 
berius ’) egy tollvonásával s a tőlekért Ops istennő 
alamizsnájával2) roppant adósságtól menekült. Hiszen 
szabad enyelegnem, hogy igen megzavartnak ne

') Caesar egykori titkára, kivel Antonius a Caesar neve alatt 
kiadott hamis jegyzékeket s rendeleteket irogattatni szokta. Ezzel 
íratta volt azt a hamis jegyzéket is, mellynek erejénél fogva, Caesar
nak az Ops templomában letett 70 millió sestertz tőkéjéből Dolabella 
részére jó nagy összeget mint legatumot kifizetett. V. ö. a 700-ik lev. 
13-ik s 701-ik lev. 14-ik jegyz.

■) Opis opem. Látszik, hogy itt Cic. mint maga is mondja, enye- 
legve beszél. E czélnak a szöveg csak igy kiigazítva felel meg és ha 
az első szó, mint közönségesen iratik, kimarad, azzal az enyelgés e 
réeze sületlenné válik.
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képzelj. Pedig neki 7-kén jókor reggel Írtam s ugyan 
az nap estve tőled Pompeianumban két levelet is 
vettem — elég hamar, úgymint harmadnapra. De. 
mint neked még azon napon megírtam, Dolabellának 
ugyancsak fúlánkos levelet küldtem; mellynek ha 
sikere nem lesz, hiszem, hogy személyes fölléptemet 
ki nem fogja állni. — Gondolom, Albiussal j  végez
tél. Hogy rajtam a patulciusféle 4) adósságnál segitél, 
fölötte szeretem. Hasonló ez is a többi tetteidhez. De 
én azt képzeltem, ezek rendbehozására Eroszban kész 
embert hagytam ott, pedig az ő nagy hibája miatt 
akadtak fel. Hanem vele majd végezek. — A Montanus 
dolgát, mint már többször irtani neked, egészen rád 
bízom. — Hogy Servius elmentékor kétségbeesve 
beszélt előtted, épen nem csodálom, mert neki a két
ségbeesésben magam sem engedek semmit. — Ha 
Brutusunk, e ritka férjfiú, junius 1-én a tanácsban 
meg nem jelen, nem látom, mit fog a fórumon te
hetni 5). De ezt ő maga tudja legjobban. En azokból, 
a miket készülni látok, azt ítélem, hogy martius idu
sával nem sok van nyerve. Azért napról napra mind 
inkább jár az eszem Görögországon. Mert el nem 
képzelem, hogy én Brutus barátomnak, ki, mint ma
gad irod, kibiíjdosást forgat elméjében, mikép hasz
nálhatnék. — A Leonidás levele nem nagy örö
mömre szolgált. Herodesre nézve veled egyetértek. 
Saufeiuste) szeretném olvasni. — Majus 10-kén szán
dékom Pompeianumból elmenni.

Pompeianumban, május 8-kán, 709.

s) A lb iu s S a b in u s  C ice ró n a k  ö rö k ö s tá rs a  volt.V . ö .a 6 0 7 -ik  lev
■* *) P a tu lc iu s  C iceró n ak  egy  ism ere tlen  adósa.
*) M int fo g  a n ép  e lő t t  fe le ln i m ag áé rt.
')  S au fe ius e p ic u re is ta  v a lam i m u n k á já t, m elly rő l a lá b b  a  718-ik 

lev é lb en  is szót tesz .



TIZENHARMADIK KÖNYV. 77

F. XYI. 24. XXVI. 710.
Tullius Tirónak sok üdvét!

Noha ma reggel inditám el Harpalust *), mégis 
miután épen van kitől levelet küldenem, habár semmi 
újság nincs is, kívántam ugyanazon tárgyakról ismé
telve írni hozzád; nem mintha pontosságodban nem 
bíznám, hanem mert a dolog fontossága késztet. Ná
lam a görögök mondásaként, füle farka annak, hogy 
magamtól elküldjelek, az volt, hogy számadásaimat 
hozd rendbe. Ofilliust és Aureliust minden esetre ki 
kell elégíteni. Flammától, ha az egészet nem bírod, 
egy részét legalább kicsikard s jelesen hogy a fizetés 
jnnius 1-én kész legyen. Az utalványozás felől intéz
kedjél. A mi a kész pénzzel fizetést illeti: majd meg 
fogod látni. Ennvit a házi dolgokról. A köz ügyek 
felől nekem minden bizonyosat megírj. Mit csinál 
Octavius, mit Antonius? mi a közvélemény? mi jö
vőre számolsz ? Alig birom magamat tartani, hogy 
oda ne fussak. De csitt! Leveledre várok s tudd, hogy 
Balbus ott volt akkor Aquinumban, mikor neked 
mondták s másnap Hirtius is. Grondolom mindenik a 
türdőbe ment. Majd megtudjuk, mit végeztek. Dola
bella ügynökeit intesd meg és szólítsd fel P ap iát2) / t
is. Élj szerencsésen.

Májusban, 709.

') Cic. szo lg á ja .

‘) E g y  ism e re tle n  n ő , k in ek  sze re n c sé je  v o lt Cic. ad ó 
sá n a k  lenn i.
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A. XIV. 20. XXVII. 711.
Cicero Atticusnak üdvet!

Pompeianumból hajón érkeztem 10-kén kilencz 
óra tájban Lucullusunk J) szállására s amint a hajó
ból kiléptem, vettem május 7-kéről kelt két levelei
det, mellyeket postásod, mind mondák, Cumanumba2) 
vitt volt. Másnap majdcsaknem azon órában, melly- 
ben Lucullustól eljöttem, a Lanuviumból 9-kén írottat. 
Halld hát válaszomat mind a háromra. Elsőben is : 
mik az én dolgomban a fizetés s albius-ugy körííl 
történtek, örvendetesek. Mi pedig Buthrotumodat 
illeti: mig Pompeanumban valék, megfordult volt 
Misenumban Antonius, hanem onnan előbb mintsem 
jöttét meghallám, már el is távozott; azóta megSam- 
niumba ínent. L átod, tőle nincs mit várnod 5). Bu- 
throtumról hát Rómában. — A L. Antonius 4) nép- 
gyülési beszéde borzasztó 5), de Dolabelláé derék. 
Ám tartsa meg mármost a pénzt; csak 15-kén fizes
sen 6). — Tertulla 7) idétlen szülésének nem örülök. 
Mert most a Cassiusokat s Brutusokat tenyészteni 
szükség. A királynéról s arról a Caesarról s) is sze
retnék hallani.

') A z a  Cn. L u cu llu s  , L . L u cu llu s  fija  , k it  a lá b b  a  715-ik 
lev é lb en  familiárisának  m ond.

*) H o l m ég  e k k o r  A ttic u s  n e je  P il ia  m u la to tt.
3) N em  B u th ro tu m -, h an em  a k ö z tá r s a s á g r a  n ézv e . M ert m ár 

ek k o r A n to n iu s  id e  s to v a  fu to so tt fö ld e k e t k io s z to g a tn i s íg é rn i a  
k o ro n cz  k a to n á k  s z á m á ra , hog y  a z o k a t  m a g á n a k  m eg n y erv én , czé lja - 
i r a  n ézv e  sz o lg á la tu k k a l é lh e ssen . Philipp. 11.39.

*) M. A n to n iu s  if jab b  te s tv é re , a  k i e k k o r  n é p tr ib u n  volt.
s) M ert b e n n e  a z t  az  in d ítv á n y t te t te ,  h o g y  a  p o m p tin u s i m ező  

in g y e n  o sz ta s sá k  ki a  sz e g é n y e k  k ö z ö t t , k ik e t  ezze l M arcus b á ty j á 
n a k  ré sz é re  a k a r t  m eg n y ern i, d e  D o la b e lla  e ja v a s la tn a k  e ré ly e se n  
e lle n sz e g ü lt.

6) F iz e s se  re n d e s e n  a  k a m a to t.
7) M ásk én t T e r t ia  : C assiu s n e je  és B ru tu s  n ő v é re .
*) Érti Cleopatrát s Caesarnak attól született Caesario nevű fiját.



TIZENHARMADIK KÖNYV. 79

Megfizettem az első levélért: jövök a másikra. 
A Quintusokról és Butlirotumról, majd ha ott leszek, 
mint írod. Hogy Cicerót ellátod, köszönöm. Azt vé
led tévedek, ha azt hiszem, hogy a köztársaság Bru- 
tuson függ. De a dolog úgy van. Vagy semmivé lesz 
az, vagy általa és általok tartatik meg. Felszólítasz, 
hogy irt népgyíilési beszédemet 9) küldjem meg. Értsd 
meg tőlem Atticusom, általános szabályomat azon 
tárgyak körűi, mellyekben eléggé gyakorolt vagyok. 
Soha olly költő, vagy szónok még nem volt, ki 
magánál bárkit jobbnak tartott volna. Ez a rosszak
nál is igy van. Hát Brutusról, a ki olly eszes és tanúit, 
hihetsz-e egyebet? Tapasztaltuk róla minap az edic* 
tumnál is. En a te kértedre föltettem egyet. Nekem 
a magamé tetszett: neki az övé. Sőt még midőn úgy 
szólván csak az Ő kérése bírt reá, hogy hozzá a szó
noklat legjobb neméről írjak , akkor is nem csupán 
nekem, hanem neked is azt irta, hogyő azt, mi nekem 
tetszik, nem helyesli. Azért hadd írjon kiki magának. 
Kinek- kinek a maga jegyesét; nekem az enyimet; kinelc- 
kinek a maga szerelmét: nekem a: enyimet — mondja 
csintalanúl Attilius , a legzordonabb poeta. Egyébi
ránt bár lehetne a népnél szónokolnia! Ha a fővá 
rosban biztosan maradhat, győztünk. Mert egy úi 
polgárháború vezérét vagy senki nem követendi, vagy 
csak azok követendik , kiket legyőzni könnyű lesz.

Térek most a harmadikra. Hogy levelem Bru- 
tusnak s Cassiusnak kedves volt, örülök. Azért újra 
irtani nekik. Miután Hirtiust általam akarják jobbá 
tetetni: dolgozni fogok ugyan rajt’ és ő igen jól is 
nyilatkozik: de együtt él és lakik Balbussal, ki szinte

3) A ttic u s  fe lk é r te  C iceró t, k é sz íte n e  egy  b esze 'det B ru tu s  szá . 
m ára, m e lly e t ez  m a jd  n é p g y ü lé sb e n  e lm ond jon .
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jól beszél. Mit higyjen mármost az ember? Látom, 
neked Dolabella nagyon tetszik: nekem, mondhatom, 
hogy különösen. — Pansával Pompeianumban több 
időt töltöttem. O előttem világosan bebizonyította, 
hogy jól érez s a békét óhajtja. Úgy látszik, hogy a 
fegyverfogásra szinte kerestetik az alkalom. Brutus s 
Cassius edictumát 10 *) helyeslem. Kérsz hogy gondol
kodjam róla, mit vélnék teendőnek részökről. A tanács 
a körülményektől függ és ezek, mint látod, óránként 
változnak. Úgy tetszik, Dolabellánaií mind az a legelső 
tette, mind ez az Antonius ellen tartott beszéde igen 
sokat használt. A dolog előre halad. Most pedig már 
alkalmasint vezérünk is lesz majd és amunicipiumok 
s a jó érzelmitek csak ezt az egyet óhajtják. Te Epi· 
curust hozod fel s azt mered mondani: ne avatkozunk 
a kormány dolgába ? Nem rettent el Brutusunk egy 
arczvonása az illyen beszédtől ? — Quintus úrfi, mint 
írod, Antoniusnak jobbik kacsója. Általa hát, amit 
csak akarunk, könnyen elérhetjük. Elvárom, ha, mint 
gondolod, L. Antonius majd föllépteti Octaviust 11), 
miilyen lesz a néphez intézett beszéde. Sebtében írom 
ezeket; mivel Cassius futára siet. Épen most akarom

" ) N em  az  az  e d ic tu m u k  é rten d ő , m e lly rő l a lá b b  a  765-ik le v é l
b e n  van  szó s m e lly e t A nton ius eg y  fe n y e g e tő  ed ie tu m m al v isz o n z o tt: 
h a n e m  eg y  m ás m ég  k o rá b b i , m e lly  a  721-ik le v é lb e n  em lítte tik  ; s ez 
egy  k ö zö n ség es  h ird e tm é n y  v o lt, m e lly b en  B ru tu s  a  C aesa r m egö le- 
té se  u tá n  közel- és tá v o lró l s z o lg á la tá ra  e lő s ie te tt szám os g a z d a g  
lo v a g o k a t és n a g y o k a t tu d ó s íto tta , h o g y  m iu tá n  ők  s tá r s a ik  szem é- 
ly e s  b á to r s á g u k ra  n ézv e  A n to n iu s  b e c sü le ts z a v á v a l b iz to s itv á k  , 
tá m o g a tá s u k ra  sz ü k sé g  nem  lév én , h a z a  o sz o lh a tn a k . E  h ird e tm é n y  
C ice ró n ak  nem  a z é r t  te ts z e t t ,  m in th a  az  A n to n iu s  sz a v á b a n  b íz o tt  
v o ln a , h an e m  a z é r t ,  m e rt az  A n to n iu s t o lly an  d ilem m áb a h ozta , ho g y  
a n n a k  k ö v e tk e z té b e n  n em  le h e te t t  m á s t te n n ie , m in t v ag y  s z a v á t 
ta r tv a  b e c sü le te s  em b ert m u ta tn ia , v a g y  m eg szeg v e , m a g á t eg ész  
v ilá g  e lő t t  g y a lá z a to s  h itsz e g ő n e k  ezé g é re z n ie  ki.

") Mint néptribun, mivel népgyülésben privatu* egyén csak a 
néptribunok engedelmével szónokolhatott.
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meglátogatni Píliát, azután csolnakon Vestorius lako
m áját12). Atticának számos üdvözletét.

Lucullus nápolyi szállásán, majus 11-kén, 709.

A. XIV. 21. XXVIII. 712.
Cicero Atticusnak üdvet!

Alig'adám Cassius futárának át a hozzád szóló 
levelet, megérkezett 11-kén a magam postása és pedig 
(mi csodával határos!) egy betűd nélkül. De csak 
hamar reá jöttem, hogy Lanuviumban kellett lenned. 
Erosz meg sietett kezemhez juttatni a Dolabella leve
lét; mellyben nem dolgomról :) van szó (mert mégő 
az enyimet nem vette) hanem arra, mellynek párját 
neked megküldtem 2 *) válaszol, igen csinosan. A mint 
Cassius futárát útnak indítottam, tüstént nálam ter
mett Balbus. Szent istenek! milly könnyen észre- 
vehetni, hogy fél a békétől. S ismered az embert, 
miilyen titkolódzó; mégis elbeszélé az Antonius 
terveit: mint kerülgeti a veteranusokat5), szentesít
sék Caesar végzéseit s esküdjenek meg rá , hogy 
kieszközlendik, miszerint azokat mindenki érvénye
seknek ismerje s hogy azok két egyén által hóna
ponként átvizsgáltassanak 4). Panaszkodott az ellene 
való agyarkodásról is s minden szavából az jött ki,

,s) P u te o lib a n .
’) A  p én z rő l, m e lly e l n ek em  ta r to z ik .
’) É r t i  a  707-ik le v e le t.
s) A z I tá l iá b a n  s je le se n  C a m p a n iá b a n  C a e sa r tó l fö ld e k e t 

k a p o tt  veleranuiokat.
4) A z a z : k é t  e v é g re  k in e v e z e tt eg y é n  m in d en  h ó n ap  v ég én  

szám b a  v egye, mi v a n  a d d ig  te lje s ítv e  és mi m ég  te lje s íten d ő  a  C aesa r 
vég zése ib ő l, v ag y  is  e z e k  f e le t t  a  ré g i m eg y ei k ife je z é s  sz e r in t h ó n a 
p o n k é n t scontrót ta r tso n .
Cicero Összes Levelei. VI. kötet. 6
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hogy kedvelni látszik Antoniust. Szóval semmi őszin
teség az egész emberben. Előttem már kétséget nem 
szenved, bogy a dolog háborúra kerül. Mert a tett 
férjfias bátorsággal ugyan, de gyermekes észszel vala 
végbezvive. Ugyanis ki nem látta át, bogy a ki
rályság számára örökös van hagyva? S van-e kép
telenebb dolog, mint félni amattól s nem tartani fé 
lelmesnek emezt? Még most is sok, a mi fölötte botrá
nyos. Mint a Pontius Neapolitumának a zsarnok-ölő 
anyja által biratni 5) ! Látom én, hogy a hozzád in
tézett Cato Malőrt sokszor el kell nekem olvasnom. 
Mert a vén ség nagyon elkeserít. Megboszonkodom 
mindenen. De hisz én már leéltem magamat. A fiata
lokon a sor. — Dolgaimra gondot viselj, mint szok
tál. Ezt Vestoriusnál, mikor a csemegét felrakták, 
akkor Írtam, vagy inkább dictáltam. Holnap Hirtius- 
hoz készülök és pedig borozni 6). így  akarom az em
bert a józanabbakhoz áthozni. Mennyi ostobaság ! 
Nincs közöttök egy is, ki a nyugalomtól ne félne.

*) C aesa r egy  dölyfös e llen ség én ek , P o n tiu s  A q u ila  n ép trib u n - 
n a k  N áp o ly  m e lle tti jó s z á g á t, a  v e le  sze re lm i v iszo n y b an  á l l t  Servili- 
á n a k  M. B ru tu s  a n y já n a k  a já n d é k o z ta  és ez  a n n a k  b ir to k á b a n  
C a e sa r  m eg ö le tése  u tá n  is b e n m a ra d n i nem  á ta llo tt. P o n tiu s ró l és Ser- 
v iliá ró l lá sd  : a  Tört. Mut.

6) A z e re d e tib e n  ig y  v a n  : et quidem, 7ΐεντελοιηον{ο0ο'ό\ m arad t) , 
de ez  a  co m m en ta to ro k  ed d ig i m a g y a rá z a ta  u tá n  seh o g y  he ly es é r te l
m e t nem  ad h a t. A z é rt it t , m in t Schützünk is  m eg jeg y z i, a  gö rö g  szó 
m eg  v an  ro n tv a  s m ássa l p ó to la n d ó . O, h e ly e tte  a  δειηνολογον-1 
(m elly  to b zó d ó t, lak m á ro z ó t je le n t)  a já n lja , m iu tán  Cic. a  450-ik le v é l
b en  H ir t iu s t  a  la k m á ro z á s  m e s te ré n e k  m o n d ja . E z  az  é sz re v é te te l 
en g em  azo n  ö tle tre  v i t t  h o g y  ta lá n  a  k é te s  szó b an  oivog-n a k  (b o r
n ak ) v a lam i ig e -sz á rm a z é k a  re j l ik  , m in t p l. οινολογειν, (b o rró l 
b eszé ln i) οινοχοειν fp o h a ra z n i)  οινοψλογείν (m ag á t l e i n n i b o r o z n i )  
v a g y  m ás efféle s ig y  v e le  s az  u tá n a  k ö v e tk ez ő  m o n d a tta l a z t  fe 
je z n é  ki Cic. h o g y  H ir t iu s t  p o h a ra z á s  k ö zb en  a k a r ja  az  Optimates 
v ag y is  C a e sa r  e llen i p á r t  ré sz é re  m eg n y ern i. F .



TIZENHARMADIK KÖNYV. 83

Azért csak lássunk szárnyas bakancsok után-7). Mert 
akármit inkább mintsem táborozást, — Kérlek, 
mondj részemről Atticának számos üdvözletei. Vá
rom az Octavius beszédét és ha még egyéb lesz; leg
inkább pedig, hogy penget-e Dolabella már vala
mit 8) , vagy tán rovásomra új adóskönyveket csi
nál 9).

Puteoliban, május 11-kén 709.

A. XIV. 22. XXIX. 713.
Cicero Atticusnak üdvet!

Értesítve lévén Pilia részéről, hogy 15-én pos
tások indíttatnak hozzád, hamarjában ezt a nem tu
dom mit firkantám. Elsőben hát tudatni akarom ve
led, hogy én innét május 17-én Arpinumba megyek. 
És így csak oda küldd, ha mi lesz ezentúl — bár ma
gam is minden órán megérkezem. Azonban szeret
ném, mielőtt Rómába jövök, szorgosabban kifürkész
ni, mi vár reánk. Noha félek, hogy nem igen fogok 
sejtelmemben csalatkozni. Mert hiszen korántsem ti
tok, miben járnak ők [az én tanítványom *) pedig, a 
ki ma nálam vacsorái, szörnyen szereti azt, kit Bru- 
tusunk megsebzett 2)] s ha tudni akarod, teljesen meg
győződtem a felől: félnek a békétől. Okoskodásuk pe
dig ez, melylyel nyilván is fellépnek; hogy megölet
vén a legderekabb férfi, annak elvesztével fel van 
forgatva az egész köztársaság; hogy mit az tett, mind

7) H o g y  in n e n  fu th assu n k . A z e re d e tib e n  talaria videamus, 
M ercurius b o k a sz á rn y a itó l v e t t  la t in  k ö z m o n d á s :h o rd ju k  el a  sá to r fá t .

8) A  z a c sk ó b a n , a d ó sság a  fize tése  v é g e tt .
’) K ih a g y v a  b e lö lö k  a z t  a  sum m át, a  m e ly ly e l n ek em  ta r to z ik .  
') É r t i  H ir tiu s t , k i  tő le  e g y k o r  a  sz ó n o k la tb a n  le c z k é k e t v e t t .  
J)  T . i. C aesa rt.

6*



84 CICERO ÖSSZES LEVELEI. ·

érvénytelen lesz, mihelyt mi félni megszűnünk; hogy 
ö neki szelídsége szolgált ártalmára, mit ha nem gya
korol, rajta ollyas nem eshetett volna. En pedig úgy 
gondolkodom, hogy ha Pompeius biztos haddal jön, 
a mi valószínű', bizonyosan háború lesz. E képzelet, 
e gondolat nyugtalanít engem. Mert most már az, 
mi egykor neked szabad volt s), nekem nem lesz sza
bad, miután én örömömet nyilván kimutattam. Azu
tán meg az forog szájokban, hogy én háládatlan va
gyok. Sehogy nem lesz szabad, mi akkor neked és 
sokaknak szabad volt. Nemde fölfedjem arczomat s 
úgy menjek táborba? Készebb ezerszer meghalok, 
kivált illyen korban. És igy engem martius idusa 
nem vigasztal már úgy, mint előbb. Mert szörnyű 
hibát árúi el. Jóllehet azok az ifjak

Más derekabbakkal majd e mocskot lemosandják * 4).

Ha te azonban valami jobbat remélsz, miután 
többet is hallasz, a tanácskozásoknál is ott vagy, ird 
m eg, kérlek, és gondolkodjál egyszersmind, mit te
gyek a fogadásos követségre 5) nézve. Engem ugyan 
itt sokan intenek, hogy 1-én tanácsba ne menjek. 
Mert mondják, arra a napra katonák vannak titkon 
rendelve s pedig Ö ellenek e) ; kiket én bárhol is na
gyobb biztosságban látok, mintsem a tanácsban.

Puteolanumban, május 15-kén 709.

*) H o g y  a  p o lg á rh á b o rú b a n  egy  p á r th o z  sem  szegődve sem 
le g e s  m a ra d h a ss .

4) V a n n a k  k ik  e z t S o p h o c les  v e rsén ek  le n n i gon d o lják .
5) Super legatione votiva. M ár m á s u tt  m egm ond tuk , m ib ő l á l lo t t  

ez. M ost C ic. a z é r t  g o n d o lk o d o tt illy  k ik ü ld e té s rő l, h o g y  a n n a k  ör- 
v év e l K ó m áb ó l a  m á r  készülő ' z a v a ro k  e lő l szép en  m en ek ü lh esse n . 
Philipp. I. cap. 2.

e) B ru tu s  és C assius s C a e sa r  tö b b i m egölő! e llen .
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A. XY. La. XXX. 714.
Cicero Atticusnak üdvet!

No az szomorú hír Alexioról *)! Hihetetlen, milly 
kellemetlenül hatott rám és valóban nem annyira 
azért, mert majd minden ember ezzel jön előmbe, 
melly orvoshoz folyamodói mármost? Minek az orvos 
már nekem ? És ha kellene is : olly nagy szűkében 
vagyunk-e ? Hozzám való barátságát, becsületessé
gét, kedvességét fájlalom én. Mondják azt is : mitől 
nem félhetünk, ha mértékletes embert s legnagyobb 
orvost is egyszerre olly betegség szállt meg ? De hisz 
erre nézve elég vigasztalás az maga, hogy születé
sünkkor sorsunkhoz volt kötve, mindenre, mi csak 
emberen történhetik, készen lennünk. — Antonius- 
ról már múltkor Írtam, hogy vele nem találkoztam. 
Mert Misenumba ment, mikor én Pompeianumban 
valék és onnan előbb távozott, mintsem érkeztét 
megtudtam. Hanem szerencsére, midőn leveledet 
vettem, Hirtius Puteoliban épen nálam volt. Elol
vastam hát azt neki s szóltam a dologról * 2). Először 
is tőlem semmivel hátrább nem marad; aztán általá
ban engem tett bíróvá nem csupán e tárgyra , ha
nem egész consulságára nézve 3) is. Antoniussal meg 
úgy fogok beszélni, miszerint elhigyje , hogy ha ez 
ügyben kedvünket tö lti, egészen az övé leszek. — 
Dolabella , remélem, otthon lesz 4). Most térjünk is

') E z  az  A lex io  a  Cic. o rv o sa  v o l t , nem  az , a  ki E p iru sb a n  A t 
tic u s  d o lg a it v it te  s k i a  618-ik le v é lb e n  v a n  em lítve .

2) A ttic u s  b u th ro tu m i ü g y é rő l Y. ö. a  697-ik lev.
’) M elyet k ö v e tk e z ő  évben  v ise len d ő  vo lt.
4) N em  fo g ja  h o n n  lé té t  e l t a g a d n i , m in t a  rossz  adósok  szo k 

tá k  , h an em  m egfizet m á r  eg y szer.
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mét a mieinkre 5); kikre nézve te jó reményt mu
tatsz, az edictumok szelídségénél fogva. Én el
lenben Hirtiustól, mikor 16-kán tőlem Puteolanum- 
ból Pansát látogatni Nápolyba ment, egész érzel
mét kivettem. Félre híván a békére biztattam őt, 
Tudnivaló, nem lehetett tagadnia, hogy a békét 
óhajtja; de azt mondá, a mieink fegyverkezésétől 
nem kevesebbé fél, mintsem Antoniusétól s hogy 
mindenik nem ok nélkül tart őrséget; hanem ő fél 
mind a két tábortól. Szóval, semmi sincs jól. — A 
Quintus-gyerekre nézve egyetértek veled s mondha
tom, hogy atyja előtt igen örvendetes s kedves volt 
leveled. — Caerelliát pedig könnyeden kielégítém 
és nekem úgy látszott, nem törődik vele; de ha tö
rődnék is , biz’ én nem törődném 6). Hogy amazt 7) 
meg, ki mint irod, terhedre van, meghallgatád, azon 
igen csodálkozom. Mert hogy őt barátainál, három 
fija és leánya hallatára dicsérgettem, mi van abban ? 
Nem mindig ugyanaz jön ki azonegy dologból 8 9). S

s) B ru fu s ra  és C a ss iu s ra .
*) Cic. e lc s a p o tt  n e je  P u b li lia  e z t a  C a e re lliá t k ü ld ö tte  k ö z b e n 

já r ó u l  fé r jéh ez  , h o g y  k ö z ttö k  a  b é k é t és m eg b o m lo tt h á z a ssá g i v i
sz o n y t h e ly re á llíts a , de k i e k ü ld e té sé b e n  nem  bo ldogu lt. D ió  a z t  m esé 
li , h o g y  Cic. C a e re lliá b a  sze re lm es le t t  v o ln a  s h a  ez  ig a z  : a k k o r  
b e n n e  P u b lilia  u g y a n  ro sszu l v á la s z to t t  m a g á n a k  szószó ló t. L á sd  
felő le : a  Tört. Mut.

7) E z  a la t t  k ö zö n ség esen  P u b li l ia  a n y já t  a  C ic. n a p á t  a k a r já k  
é r te n i ; h an em  a  mi k ö v e tk e z ik  , ö r e á  seh o g y  sem  illik . S o k k a l v a 
ló sz ín ű b b , hog y  i t t  eg y  m ás nó'ró'l v a n  szó , k i h a llv á n  hogy  Cic. f e 
lő le  s z é p e k e t m o n d , e b b ő l a z t  k ö v e tk e z te t t e ,  b e lé  Cic. szere lm es, 
a z é r t  m e g k é r te  A t t i c u s t , Írn á  m eg  n e k ie  h o g y  n e  te k e tó riá z z o n  so 
k a t, h a n e m  lé p je n  föl b á tr a n  m in t k é rő .

9) A zaz  : te tp z h e tik  v a la k in e k  eg y  nő , a  n é lk ü l , h o g y  eb b  '5 
m in d já r t  sze re lem n ek  s h á z a s s á g n a k  k e llje n  köv etk ezn i.
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vallyon miért hordanék álarczot9)? Nem elég rút-e 
már maga a vénség álarcza1 °) ? A mire Brutus kér, 
hogy 1-én 1*) —- nekem is úgy irta s talán meg is te
szem. De mit akar, sehogy át nem látom. Mert én 
mi tanácsot vihetek számára, midőn magam is szű
kölködöm tanácsban s miután ő jobban gondoskodott 
saját halhatatlansága, mintsem a mi nyúgodal- 
munk felől 9 * * 12 *) ? A hír a királynéról 1S) elfog enyész
ni. Flammánál 14), kérlek az égre, ha tehetsz va
lamit.

Puteolanumban, május 17-kén, 709.

9) M inek ti tk o ló d z n á m  , m in teg y  á la rc z o t ö ltv e  m ag am ra , h a  
kom oly  szándékom  v o ln a  a  nő  irá n y á b a n  ?

,0) E z t n em csak  m a g á r a , h an em  a n ő re  is é r th e t te  Cic. m iu tá n  
ez , m in t m ár h á ro m  fiií és egy  le á n y  a n y ja  a lig h a  le h e t  f i a ta l ; p e d ig  
hogy Cic. a  f ia ta ls á g ra  s szép ség re  n ő k n é l s o k a t a d o t t , m ind  az  ö tö 
d ik  le v é lb e n  h á z a s s á g á ra  v o n a tk o zó  n ém elly  s z a v a ib ó l , m ind  a b b ó l 
is k i t e t s z ik , h o g y  T e re n t iá ja  u tá n  az  igen  fia ta l és ig en  szép  P u b - 
li liá t v e tte  nőül.

") H o zzá  m en jek .
*2) E  sz a v a k  i t t  Cic. s z á já b ó l fe le tte  n e v e z te se k . M ert belő lö k  

n y ilv án  k itű n ik  a z  , hogy  B ru tu sn a k  s tá r s a in a k  C aesa ro n  v é g b e v it t 
o rg y ilk o s h a z a f i te t té t ,  m elly e t e lő b b  ú g y  m a g a s z ta l t, k é ső b b  m a g a  is 
sem  sz ép n ek  sem  d icső n ek  n em  ta lá l ta  ; h an em  c sa k  egy  o lly  m erén y - 
n ek  n é z te  m elly  e lk ö v e tő in ek  le g a lá b b  h e ro s tra tu s i  b ír t  sz e rz e tt . 8 
v a ló b a n  ú g y  is van . M ert e fé rfiak  is , m in t az  ó s ú j v ilá g  tö b b  hoz- 
zá jo k  h ason ló  hősei, m erő  h aza fiság  g y a n á n t á rú lg a ttá k  a  v ilá g n a k  
a z t a  mi b e n n ö k  p u sz ta  h ír- és d ic sv ág y  v o lt c sak  ; a  tö r té n e tíró k  p e 
dig m in t o lly a n t o lcsón  m e g v e tté k  , s to v á b b  a d o g a ttá k . A z u tó b b i
a k n a k  k ö n n y e lm ű ség e  s m ajd  m ind ig  az  e ln y o m ó k h o z  nem  az e ln y o 
m o tta k h o z  sz itá sa  o k o zza  , h o g y  tö b b  tö r té n e lm i szem ély t eg észen  
h am is  a la k b a n  , nem  a  m a g á é b a n  ism er az  u tó k o r. C a e sa rra l  és e lle 
n e iv e l is ez  az  ese t; de m it i t t  k im u to g a tn u n k  m essz ire  v eze tn e . E g y  
k ü lö n  m u n k a  tá r g y a  az  — o lly an é  , m inőt, m in t h a ll ju k  I I I .  N a p o le 
on m o st C a e sa r  felö l k ész ít.

,3) C le o p a t r á ró l , k irő l a z t  b e sz é lté k  , a z é r t  j ö t t  R ó m áb a , hog y  
m a g á t C a e ssa r ra l n ő ü l v e te tv é n  , v e le  a  v ilá g  fe le tt i  u ra lk o d á sb a n  
o sz to z z é k , s a z t  C a e sa rtó l s z ü le te t t  f iján ak  Caesario-n a k  ré sz é re  
ö rö k ség k ép  b iz to s ítsa .

14) E szk ö zö ld  , h o g y  é r t té  M on tan u s ne le g y e n  k é n y te le n  fi
ze tn i. V ö. az  582-ik lev.
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A. XV. l.b. XXXI. 715.
Cicero Atticusnak üdvet *)!

Tegnap Írtam hozzád egy levelet2 * 4), midőn Pu- 
teolanumból elmenvén, Cumanumba rándulék át. 
Jó egészségben leltem itt Piliát. Kevéssel utóbb is
mét láttam őt Cumaeban. Mert egy temetésre jőve, 
mellynél én is jelen valék. Cn. Lucullus barátunk ki
sérte anyját a temetőbe. Ez nap hát Sinuessanum- 
han 5) maradtam s innen másnap reggel Arpinum- 
ba indúltomkor vakari.ntám e levelet. De semmi 
újat sem írn i, sem tőled kérdeni nem tudok; hacsak 
talán ezt annak nem veszed: hogy Brutusunk ,meg- 
kttldötte nekem a capitoliumi gyűléskor tartott be
szédét *) kérvén egyszersmind, hogy azt s pedig 
^Jszrehajlás nélkül, igazgassam m eg, mielőtt kibo- 
csátaná. Hanem a beszéd a legszebb kifejezésekkel 
s olly szavakkal van írva, hogy többet kívánni sem 
lehet. Én részemről mégis, egy olly tárgy lévén előt
tem, tüzesebben írtam volna. Ismered a szónokló sze
mélyét. Annál fogva rajta igazitnom nem lehetett. 
Mert azon modornak, mellyet Brutusunk követel, 
s annak, mit ő a szónoklat legjobb neméről tart, 
úgy megfelelt ezen beszédében, hogy valami csino-

') E z  a  le v é l m ás k ia d á s o k b a n  az  e lő b b iv e l e g y g y é  v an  o lv a sz t
v a  ; d e  b o g y  k ü lö n  lev é l, ré g  é sz re v é te te tt.

s) É r t i  az  e lő b b i 714-ket.
■’) K óm ái g y a rm a t L a tiu m b a n  a z  au ru n c u so k  fö ldén  , C am p a

n ia  h a tá r á n  k ö ze l a  te n g e rh ez .
4) M elly e t m in d já r t  C a e sa r  k iv é g e z te té s e  u tá n  ta r to t t  a  n ép  

h ez , de tu la jd o n k é p e n  nem  a  C ap ito liu m b an , h an em  o n n é t C assiu s, 
sa l lej övén  , a  fó rum on  m o n d ta  e l a z t. Appianus (R óm ai h is tó r iá ja  I l 
d ik  k ö n y v é b e n ) e lő a d ja  e b e sz é d  t a r t a l m á t , de nem  e re d e ti m iv o l
tá b a n  , m in t a z t  B ru tu s  e lő b b  rö g tö n ö z te  és k éső b b  ír á s b a  te t te ,  h a 
nem  c su p án  rö v id  k iv o n a tb a n .
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sabbat nem lehet képzelni. Azombanén, tudnivaló, 
másnézetben vagyok, legyen bár az helyes, vagy nem. 
Hanem kérlek, ezt a beszédet elolvasd, ha talán még 
nem olvastad volna s tudasd velem, mit ítélsz felöle. 
Ámbár félek, hogy eltántorítva mellékneved által túl
ságos Atticusiolél&z lenni a megítélésnél. De ha em
lékszel Demosthenes villámaira, meg fogsz győződ
ni a felől, hogy a legnagyobb atticismus mellett is le
het igen hathatósan szólni 5). Hannem erről szemé
lyesen. Most csak azt akarám, hogy sem levél nél
kül , sem üres levéllel ne érkezzék hozzád Metro
dorus.

Sinuessanumban, május 18-kán, 709.

A. XV. 2. XXXII. 716.
Cicero Atticusnak üdvet!

Elindulván 18-kán Sinuessanumból, miután 
hozzád egy levelet intéztem és már Cumaen túl jár
tam, Vescinumban ’) vettem a postástól soraidat, 
mellyekben igen sok is van Buthrotumról. Mert ne
ked ez ügyre nincs s nem is lesz nagyobb gondod, 
mint van nekem. Ügy is illik , hogy te az én dolga
imra, én a tieidre ügyeljek. Ennélfogva úgy maga
mévá tettem azt, hogy annál semmit előbb valónak 
nézni nem fogok. Értem leveledből s másoktól is, 
hogy L. Antonius czudarúl beszélt a néphez, dehogy

s) A z atticismus, attica elegantia v a g y  a t t ic a i  irá sm o d o r in k á b b  a  
szab a to s , tö m ö ttB  csinos k ife je z é se k re  n é z e t t ,  m in tsem  a r r a ,  m in t 
leh essen  az  o lv asó t, v a g y  h a llg a tó t m inél jo b b a n  fö lizg a tn i. Cic. ez 
u tó b b i m o d o rn ak  v o lt b a rá t ja .

') V escia  h a tá r á b a n , m elly  eg y  C ap u a  s N o la  k ö z tt fe k ü t t  (m a 
m ár e lp u sz tu lt)  v á ro s v o lt C am p an iáb an . Liv. h :st. lib. IX . cap. 25. it, 
X. cap. 20.
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miből állott, nem tudom, mert erről semmit nem ír
tál. Mi Menedemust 2 * *) illeti:jól van. Quintus csak
ugyan ollyanokat beszélget 5), mint írod. Hogy he- 
lyesled azon gondolkozásomat, miszerint nem aka
rom megírni, mit tőlem kívántál *), jó névén veszem 
és még inkább helyeselni fogod, ha azt a beszédet, 5) 
a mellyről ma neked írtam, olvastad. Mit a légi
ók felől írsz , való. De nekem nem igen látszol bíz
ni ahoz, hogy buthrotumi embereinkre nézve vár
hatsz ' a tanácstól valamit. Én kivihetőnek vélem ; 
mivel amint észreveszem, alkalmasint mi győzen- 
dünk 6). De ha én ebben csalatkoznám is : te Buth
rotum iránt nem fogsz csalatkozni 7). — Octavius 
beszédéről 8) épen úgy ítélek, mint te és az ő játék
készületei 9) s a Matius s Postumius felügyelősége

*) K é tsé g k ív ü l az  a  M enedem us k i t  C ie. (P hilipp . X III. 16.) m i
dőn A n to n iu sn ak  eg y  H irtiu sh o z  s O c tav iu sh o z  í r o t t  le v e lé t a  ta n á c s  
e lő tt b o n czo lá s  a lá  v esz i, nequissimus graeculusnak n ev ez  , és k i t  T re 
b o n iu s A s iá b a n  le fe je z te te t t .  M ár e k k o r  h ire  v o l t , ho g y  v e le  ez  fog  
tö r té n n i s Cic. a  d o lg o t h e ly e se lte  , és a  718-ik le v é lb e n  sa jn á lv a  em 
líti  , h o g y  a  h ír  m ég  n em  v a ló su lt.

*) D icsek sz ik  , h o g y  ő A n to n iu sn á l a  fa c  totum, vag y  m in t Cic. 
a  711-ik le v é l v ég é n  m o n d ja : Antonii est dextella.

*) H o g y  t. i. Írn á  m eg  a  k o ra b e li e s e m é n y e k e t , m ire  A tticus 
ré sz é rő l fö l v o lt szó lítv a . V . ö. a  701-ik lev .

5) B ru tu sé t, m e lly rő l a  715-ik le 7 é lb e n  szó vo lt
6) E  k é t  p o n t i t t  tö b b fé le k é p  o lv a s ta tik  és é rte im  ez te tik . Mi a 

G rä te r  o lv a sá sá t, m e lly e t i t t  k ö v e tü n k , lá t tu k  le g h e ly esb n ek .
7) C a e sa r M aced ó n iáb an  a  h e ly ta r tó s á g ra  A n to n iu s t je le lte  k i, 

de ez  in k á b b  a k a r t  G a lliá b a  m e n n i , a z é r t  m a g á n a k  a  lé g ió k a t M ace
d ó n iáb ó l h a z a  re n d e lte  és ez , m e r t a  k a to n á k  sz á m á ra  E p iru sb an , 
h o l A tticu s  B a th ro tu m a  fe k ü tt  C a e sa r tó l m ár fö ld ek  v o lta k  k ije le lv e , 
A ttic u s ra  n ézv e  c sa k  k ed v e z ő  e sem é n y n e k  n é z e th e te tt .

8) M elly e t m ik o r C a e sa r h a lá la  h íré re  K ó m áb an  m eg je len t egy 
n é p tr ib ú n tó l a  n é p n e k  b e m u ta tv a  , a  fó rum on ta r to t t .

s) E r t i  a z  in  já té k o k a t  , m ellyek  ta r tá s á r a  C aesa r m a g á t V en u s 
is te n n ő n e k  m in t á l l í to tt  ő sa n y já n a k  a  p h a rsa lia i c s a ta  e lő tt, g y ő ' 
zödelm e e s e t é r e , fo g a d á s sa l le k ö te le z te  v o l t , d e  m elly  fo g a d á s á t
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nekem nem tetszenek. Saserna 10 *) érdemes tiszttárs. 
Csakhogy dk mindnyájan, mint sejted, nem kevés
bé félnek a békétől, mintsem mi a háborútól. Bal- 
busról szeretném ha általunk a gyanú elháríttatnék: 
de azt lehetőnek maga sem hiszi 1 ’). Azért máson jár 
az esze. — Hogy beléd az első Tnsculanurni Vitat
kozás lelket ön t, azon fölötte örvendek: nincs is annál 
sem jobb, sem készebb menedék12 *). Hogy Flamma 1δ) 
jól beszél, nem veszem rossz néven. A tyndarisi- 
ak 14) ugye, mellyen úgy aggódol, miben van nem 
tudom. Hanem azért őket15} .... Penteloipost l6) ezek, 
úgy látszik, boszontják, főkép a pénzkifecsérlés 17). 
Alexiót 18) sajnálom, hanem miután olly súlyos 
nyavalyába esett, azt hiszem, hogy jól járt. Mégis 
kik a másodörökösök, óhajtanám tudni, úgy a vég
rendelet keltét is.

Május 18-kán 709.

k ö zb e jö tt m eg ö le tése  m ia tt  b e  nem  v á lth a tta . M ost h á t  ö rö k ö se  O c
ta v iu s  , a  m in t R ó m áb a  é rk e z e tt, e lső  g o n d já u l tű z te  k i ezen  já té k o 
k a t  u tó la g o sa n  m e g ta r ta n i s a z  á l ta l  a  n é p e t m a g á n a k  m e g n y e rn i és 
m e rt a zo k  re n d e z é s é t C aesa r h á ro m  le g m e g h itte b b  e m b e ré re  M atius- 
ra , P o s tu m iu sra  és S a se rn á ra  b íz ta  , te rm é sz e te s  , h o g y  ez C ice ró n a k  
s a  tö b b i patrióták-n ak  nem  te ts z h e te tt .

,(l) H ih e tő  a z  l e s z , k i C a e sa rn á l de Bello Afric. cap 9. em lít-
te tik .

" )  K é tsé g k ív ü l az  id ő sb  L . C o rn e liu s  B a lb u s  é r te n d ő , k i C ae
s a rn a k  le g b e n ső b b  m e g h itte  lév én  B ru tu s  és tá r s a i  e lő tt m é ltá n  g y a 
n ús szem ély  le h e te tt .

,3) A  h a lá ltó li fé le lem  e llen .
” ) V. ö. a  705-ik lev .
M) T y n d a r is  : te n g e rp a r t i  v á ro s  S ic ilia  n y u g o ti o ld a lán . L iv iu s  

és P to le m e u s  T y n d a r iu m n a k  n ev ez ik .
’5) T a lá n  e z t k e ll u tá n a  é r t e n i : védni fogjuk ha szükség lesz.
,e) E  re j té ly e s  g ö rö g  szó a la t t  is H ir t iu s  é rte n d ő . Id e  v o n a tk o 

zó é sz re v é te lü n k re  n é z v e  v. ö. a  712-ik lev . 6 -ik  je g y z .
” ) Y .ö. a7 0 1 -ik  lev. 14-ik je g y z . Ú g y s z in té n  Philipp. I. 7. II. 37.
'*) Cic. m o s ta n á b a n  m e g h a lt o rv o sa .
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A. XV. 3. XXXIII. 717.
Cicero Atticusnak üdvet!

Vettem Atinában *) 22-kén azt az egy pár le
veledet , mellyekben az én kettőmre válaszolsz; 
egyik 18-kán, másik 21-kén van Írva. Először te
hát amarra. Elrándulsz hozzám Tusculanumba, mint 
irod. Nekem 27-én szándékom ott lenni. Mondod, 
szükség a győzőknek hódolnunk. No rám nézve nem 
az, ki annál jobbat is tudok 2 3 4) sokat. Mert az, miről 
emlékezel, hogy Lentuluss Marcellus consulok alatt 
Apolló templomában volt végezve 5), nem a mostani 
esethez és időhez való *), kivált midőn irod, hogy 
Marcellus s mások is távoznak. Azért személyesen 
kell azt kifürkészni s megítélni nekünk, lehet-e biz
ton maradnunk Rómában. Az új gyarmat lakói va

') V áro s a  v o lscu so k  fö ld én  C am p an ia  szá lén , k ö ze l A rp inum hoz.
r) M iilyen  az  ö n k é n te s  szám ű ze té s  v ag y  h a l á l , m elly  m inden ik  

jo b b  a  szo lg aság n á l.
3) É r t i  a z t  a  ta n á c sv é g z é s t, m elly  a k k o r  h o z a to tt, m ik o r C aesa r 

a  h a d se re g  m eg ren d e lt e lb o c s á tá s á t te lje s ítő i nem  a k a r ta  s m elly" 
b e n  a  h o n  m inden  jó  p o lg á ra  R ó m á b a  h iv a to t t ,  a  consu lok  p ed ig  
h o n v éd e lm i in té z k e d é se k re  sz o k o tt m ódon  (ne q u d  respublica detri
menti capiat) fő lh a ta lm a z ta tta k .

4) A k k o r c sa k  C a e sa rn a k  m i m ódon co n su llá  leh e té se  : m o st a  
s z a b a d sá g  é le tk é rd é s e  fo ro g  szó b an . A k k o r a  ta n á c s b a n  c sak  egy 
p á r t  v o l t , a  C aesa r e l l e n i : m o st h á ro m  lé te z ik  , e g y ik  A n to n iu s t, 
m á s ik  O c ta v iu s t , h a rm a d ik  B ru tu s t és tá r s a i t  p á r to lja . A k k o r  m in 
d en  se n a to rn a k  b á t r a n  le h e te t t  a  ta n á c s b a n  s z ó ln ia : m o s t e z t a  p á r 
to k  ré sz é rő l fen y eg ető  bo szú  nem  enged i. E z t  é r t i  i t te n  Cic. s eb b en  
ig a z a  v a n . M ert v a ló b a n  C a e sa r m eg ö le té sek o r tá v o l  sem  v o lt R ó m a 
o lly an  h a n g ú la tb a n , m iily en  A th e n a e t le lk e s í te t te  a k k o r, m ikor H a r-  
m odios és A ris to g e ito n  a  k é t  z sa rn o k  o ly g a rc h á t H ip p ia s t  és H ip p a r-  
ch o st m e g ö lté k  s a z  eg ész  ró m ai re sp u b lic a i k ö lté sz e t nem  tu d  eg y  
h a n g o t is fö lm u ta tn i o l ly a n t ,  a  m inő K a llis tra tu s n a k  ez esem én y re  
í r t  h a lh a ta t la n  n é p d a lá b a n  a z  il ly  v e rse k b e n  z e n g :

A  tört myrtus-lombokba burkolom 
Mint egy Harmodios s Aristogeiton.

R óm ában  az  ig az i sz a b a d s á g é rz e t m á r  e k k o r k ih a lt; h e ly é t a  c sa lád i
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lóban nyugtalanítnak 5). Mert igen szorult helyzet
ben vagyok 6). De ezeket kicsibe kell venni. Még 
nagyobbakat is meg tudunk mi vetni. — Calvának, 
e czudar és piszok embernek végrendeletéről 7) érte
sülve vagyok. Hogy a Demonicus8) árrverésére gon
dod van , köszönöm. Marius 9) végett már rég Írtam 
Dollabellának igen hathatósan, hacsak a levél ke
zéhez jutott. Neki szolgálni kívánok s vele tarto
zom is.

Most az utóbbira térek. Alexioról megértéin, 
mit tudni kívántam. Hirtius a tied. Antoniusnak óhaj
tom, még rosszabbul menjen, mint megy. Az ifjú 
Quintusra nézve jól lesz úgy, mint írod 10); atyjá
ról majd személyesen értekezünk. Brutust, a mivel 
csak tudom, kívánom segítni. Beszédecskéjéró'l lá
tom te is az ítéled, mit én. Hanem azt nem igen ér
tem, miért akarsz velem Brutus szájába adandó be
szédet íratn i, holott ő már a magáét közre bocsá-

szellem  fo g la lta  el s a  k ü zd e lem  , m elly  m ost a  b ito rló k  e llen  m ég 
f o ly t , m á r nem  a  sz a b a d e lv ü sé g  z sa rn o k sá g  e llen i h a rc z a , h an em  
c sak  a  g y e n g éb b  a r is to c ra tá k n a k  az  e rő se b b e k k e l v a ló  ir ig y  h ú za l- 
k o d á s a  vo lt.

s) A zon  ú j g y a rm a to t é r t i , m e lly e t A n to n iu s leg k ö ze leb b  s z á l
l í to t t á t  k o ro n cz  k a to n á k b ó l a  c a m p a n ia i fö ld re . V. ö. Phitipp. 11. 39.

e) Sem  R ó m áb an  nem  v á r t jó t  az  A n to n iu s és O ctav iu s á lta l  oda- 
c ső d ite tt k a to n a s á g tó l , sem  cam p an ia i b ir to k a in  nem  é re z te  m a g á t 
b iz to sn a k  , A nton ius o t t  m e g te le p i te t t  v e te ra n u s a i m ia tt.

7) C alv a , C ice ró n a k  eg y  ism e re tle n  c lien se  , a  k i v é g re n d e le 
té b e n  e p a tro n u sá ró l ta lá n  m eg  sem  e m lé k e z e tt , v a g y  ig en  fö sv é
n y en  g o n d o sk o d o tt.

B) E z  is  ö sm ere tlen  eg y én . V a n n a k  a  k ik  n e v e  a la t t  C a e sa r t 
s z a g lá ljá k  , k in e k  jó s z á g a it , A p p ian u s  sz e r in t ö rököse  O c tav iu s e lá r- 
v e re z te tte  , h o g y  a  b e lő lö k  bejövő  p én zb ő l A n to n iu s  k a to n á k a t  g y ű jt
sön. D e ez  v ég re  is  c sa k  b iz o n y ta la n  se jté s .

s) A z  a  M. M ariu s le s z , a  k ih ez  C iceró n ak  m ár tö b b  le v e le it 
o lv as tu k .

,0)A k k ép  gon d o lk o d o m  én  is.
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tóttá. Aztán mint kellene annak hangzani ? Bizonyo
san úgy, ahogy majd fogok egy legméltóbb joggal 
megölt tyrannus ellen sokat mondani és írni, de más 
módon s más időben. Caesar székével helyesen bán 
tak a tribünök 1J). Derék a tizennégy rend is 12). 
Szeretem, hogy Brutus nálam volt 1 s) ; bárcsak ked
vére és jó soká lett volna.

Az atinai szálláson, május 22-kén 709.

A. XV. 4. XXXIV. 718
Cicero Atticusnak tidvet!

23-kán két óra tájban érkezett Q. Fufiustól *) 
egy posla s tőle nem tudom miféle irkafirka : 
hogy legyek ismét embere. Merő sületlenség, mint ne
ki szokása; vagy tán mivel minden, a mit nem sze
retünk, sületlenségnek tetszik előttünk. Én úgy vá
laszoltam neki, hogy tudom jónak találod. Tőled 
két levelet adott át, egyet 22-ről, másikat 23-ká- 
ról. Először az utóbbira. Mi a légiót illeti: derék 2). 
És ha még Carfulenusis 5), úgy már.

Visszafelé fu tnak  szent árjai a folyamoknak 4).

Beszéled Antonius bőszült terveit. Bárcsak im-

" )  J ó l  t e t t é k ,  h o g y  a z  a ra n y o s  sz é k e t a  sz ín h ázb ó l k iv i te t té k . 
Svet. Jul. éap. 76.

,J) A z a z  : jó l  v ise li m a g á t a  lo v ag  re n d  is  ; m e lly n ek  a  sz ín 
h á z b a n  14 so r ü lése  vo lt.

,3) L á to g a tá s o n , v a la m e ly ik  v il lá já b a n .
‘) K i C lod ius id e jé tő l fo g v a  fo ly v á s t n a g y  e llen ség e  v o lt Cice" 

tó n a k  és k i e llen e  a k k o r  is  m ik o r a  ta n á c s b a n  P h il ip p icá it ta r to t ta ,  
m é rg esen  k ik e lt  A n to n iu sé rt. Dio lib. XLV1. lá sd  ró la  a  Tört. Mut.

r) D icső  do log . Szó v a n  a  Marcia légióról, m elly rő l A ttic u s  C i
c e ró n ak  a z t  ír ta ,  h o g y  m á r A n to n iu s tó l e lp á r to lt.

■’) E l a k a r  sz a k a d n i A n to n iu s tó l. C arfu len u sró l lásd : a  Tört. Mut.
4) V e rs  E u r ip id e s h ő l , mi k ö zm o n d ássá  v á l t  és m i i t t  a n n y i t  

te s z  : igy már lehetővé válnak a lehetetlen dolgok is.
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már inkább a nép, mintsem a tanács által végezne; 
mi hiszem, úgy is lesz. De nekem úgy tetszik, egész 
törekvése háborúra czéloz, ha ugyan Brutustól a 
provinciát elveszik 5). Bármint Ítélek is ennek erejé
ről : a dolgot háború nélkül lehetségesnek nem látom. 
Hanem én ezt nem óhajtom; mivel amúgy a buthro- 
miak biztosítva lesznek 6). S te még gúnyolsz ? mon
dod , úgy-e. Nem, hanem sajnálom, hogy a dolog 
nem inkább az én utánjárásom, buzgalmam és befo
lyásom által megy véghez 7 8). —.írod, hogy nem 
tudod, mit tegyenek a mieink. Engem e bizonyta
lanság régóta aggaszt már. Azért a martins idusa os
toba vigasztalás ezentúl. Mert férfias bátorsággal, de, 
hidd nekem, gyerekes észszel jártunk el. A fa levág
va, nem kitépve van. És most látod, mint sarjadzik. 
Térjünk tehát vissza, miután annyiszor emlegeted, 
a Tusculammi Vitatkozásokra b). Csakhogy, az egek
re kérlek, Saufeiustól titkoljuk 9). Részemről el nem

·') C aesa r a  g a llia i h e ly ta r tó sá g o t D . B ru tu s  s z á m á ra  je lö lte  k i, 
s ez a z t  b ir to k b a  is v e tte . A n to n iu sn a k  sem  k e lle t t  eg y éb . A zo n n a l 
a n é p tr ib ú n o k a t m eg v ásá ro lv án  á lta lo k  a  p ro v in c iá t m a g á ra  ru h áz- 
t a t ta  á t. E b b ő l m ár m ost, m in t Cic. véli, k é sz  h á b o rú  k ö v e tk e z ik , m i
u tán  k é rd é s t n em  szen v ed  , ho g y  B ru tu s  a  re n d e se n  n y e r t  s k é ső b b  
m ég ta n á c s  vég zés á l t a l  is n ek i a d o tt  p ro v in c iá t szép  m óddal k e z é b ő l 
k ie re sz te n i nem  fogja.

6) A z a z  : nem  sze re tn ém  h a  a  do log  h áb o rú  n é lk ü l fo ly n a  le  ; 
m ert a  h á b o rú  a  b u th ro tu m ia k n a k  csak  ja v u k ra  szo lg á l. E z  e se tb en  
nem  fé lh e tn e k  hogy fö ld e ik  k ifo g n a k  o sz ta tn i a  k a to n á k  k ö zö tt, k ik 
n ek  a  h á b o rú  m e lle tt fe le jtn ie k  k e ll a  fö ld e t.

’) H an em  c sa k  a  h á b o rú n a k  és ig y  k ö z v e tv e  A n to n iu sn ak  k e ll 
köszönnöd .

8) A  h a lá l m eg v e té sé rő l. V. ö. Tuscul. lib. I.
9) N eh o g y  ez  a  n a g y  e p ic u re is ta  m e g tu d ja , hog y  m ár be lő led  

is, k i  e d d ig  fo ly v á s t e p ic u re u s  v o l tá l , s to icus k e z d  l e n n i , m iu tán  az  
e ffé lékben  k e d v e d e t ta lá lo d .
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árúllak. — íro d , hogy Brutus kér tudósítsd, melly 
napon leszek Tusculánumban. 27-kén, minta múltkor 
írtam és téged ott minél előbb látni szeretnélek. Mert 
úgy hiszem, Lanuviumba lesz szükség mennem 10 *), 
noha el nem kerülöm a sok beszédet 11). De meg is 
gondolom.

Most korábbi leveledre térek, mellőzve belőle a 
buthrotumiak felől szóló első pontot, a mi úgy is szi
vembe van írva, csak legyen, mint mondod, alkal
mam működni. A Brutus beszédét 12 13) váltig sürge
ted; mostis annyi szót vesztegetsz reá. En vegyem 
fel azt a tárgyat, mellyet ő már kidolgozott? En ír
jak meg nem kérve általa ? Annál sértőbb beavatko
zás nem lehet. Valami heraclidesjélét 1S) hát, mon
dod. Az ellen ugyan nem vagyok: de előbb adatot 
kell gyűjteni; azután elvárni az írásra alkalmatosb 
időt. Mert ám ítélj rólam, a hogy tetszik (s vajha in
kább kedvezőbben), de ha a dolgok úgy mennek 
mint látjuk: akkor (túrd el a mit mondok) a martius 
idusának én nem örülök. Mivel vagy ő többé vissza 
nem tért volna 14), s igy bennünket a félelem intézvé- 
nyeit megerősítni nem kényszerít vala; vagy amúgy 
is (hogy már a Saufeius elvére térjek s hagyjam a 
tusculanumi elmélkedéseket, mellyekkel te még Ves- 
toriust is kinálgatod) olly kegyben álltunk mi annál, 
kit istenek verjenek meg koporsójában is , hogy ne
kem, miután a kényúr kivégeztével sem vagyunk

10) B ru tu sh o z  és C assiushoz .
1') A  c a e sa r ia n u so k  r é s z é r ő l , hogy C a e sa r  g y ilk o sa ih o z  já ro k  

lá to g a tó b a .
12) V . ö. a  717-ik lev .
13) V alam i p o litic a l é r te k e z é s t  H e ra c lid e s  m o d o ráb an .
H) T . i. C a e sa r  a  p a r th u so k  e llen  való  h á b o rú b ó l, m e ly re

m en n i k é szü lt.
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szabadok, olly úrtól koromnál fogva nem vala szük
ség irtóznom. Pirulok, hidd nekem. De immár leír
tam s kitörölni nem akarom. — Bár a hir Menede- 
musról igaz lett volna 15 *). Óhajtom, a királynéról 
igaz legyen. A többit majd szóval; különösen, hogy 
a mieinknek mit kell tenniek; mit nekünk is, ha 
tán Antonius a tanácsot katonákkal venné körűi. 
Féltem, hogy ha e levelet az o postására 1β) bízom 
fölbontja. Azért is a magamétól küldöm , minthogy 
neked válaszolnom kellett 17). Be szeretném, haBru- 
tusnak szolgálatára lehettél volna! Én hát neki írni 
fogok. Tirót Dolabellához küldöttem megbízásokkal 
és egy levéllel. Hivasd öt magadhoz és ha lesz valami 
kedved szerint való, ird meg. Hanem im egyszerre 
L. Caesar 18) arra kér, menjek hozzá a ligetbe 19), 
vagy írjam meg, hova kívánom, hogy jöjjön; mert 
Brutus akarja, hogy én vele 20) találkozzam. Vajmi 
kellemetlen és csiklandós dolog21)! Gondolom hát, 
hogy elmegyek s onnét majd aztán Rómába, ha csak 
meg nem változtatom. Ennyit egyelőre hozzád. Mert 
Balbustól eddig semmi. Leveledet hát elvárom, nem
csak a történtek, de a történendők felől is.

Az atinai szálláson, május 23-kán, 709.

15) V. ö. a  716-ik lev- 2 -ik  je g y z .
■') A n to n iu sé ra .
” ) Mi e z u tá n  k ö v etk ez ik  nem  ide ta r to z ik  , h an em  külön

levél.
'*) M. A n to n iu s  n a g y b á ty ja .

" )  L . C a e sa rn a k  A ric ia  h a tá r á b a n  f e k ü t t  v il lá já b a , m elly  m e rt 
egy D iá n á n a k  s z e n te lt  lig e th ez  k ö ze l e se tt, Nemus n o v e t k ap o tt.

,0) A zaz : L . C a e sa rra l.
51) K e lle m e tle n ; m e r t m á sk é n t k e ll szólnom  , m in tsem  ahogy  

é rz e k  s c s ik la n d ó s , m e r t k ö n n y en  e lá ru lh a to m  m ag am at.
Cicero Összes Levelei VI, kötet. 7
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F. XII. 1. XXXV. 719.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Hidd nekem Cassius , szünet nélkül gondolko
dom rólad s Brutus barátunkról, vagy is általában 
a köztársaságról, mellynek minden reménye csak ti 
bennetek és D. Brutusban van. Az enyim jobb im
már, a mióta Dolabellám magát a köz ügyben olly 
dicsön viselte *). Mert elharapódzni kezdett az a fő
városi ragály s oliy mértékben nőtt mindennap, hogy 
részemről valamint a fővároshoz, úgy a fővárosi 
nyugalomhoz se n bíztam már. De annyira el lön 
fojtva, hogy nekem úgy tetszik, ama gyalázatos csa
pástól 2) legalább mindenkorra menttek leszünk. 
Igaz, több nagy van még há tra : hanem az mind tő
letek függ. Vegyük csak rendre mind elő. Úgy lát
szik , azzal mi eddig történt, nem a királyságtól, 
csak a királytól szabadultunk meg. Mert a király 
megöletése után is minden királyi szóra figyelünk. 
Nemcsak; de még ollyakat is, miket ő maga, ha 
élne, meg nem kisérlene, mintha általa volnának gon
dolva, helyeslőnk. S én ennek végét sem látom. 
Törvény táblák függesztetnek ki 5) ; mentességek 
osztogattatnak; roppant pénzek útalványoztatnak; 
száműzöttek hozatnak vissza; hamis tanácsvégzé-

') B izonyos ál Marius, k i  m a g á t C a e sa r  ro k o n á n a k  a d ta  k i, a  
h e ly en , h o l en n e k  te s té t  m e g é g e tté k , o l tá r t  em e lte te tt , illyen  fö l ira t
ta l  : a haza atyjának és ezze l a  lázo n g ó  n ép  k ö zö l so k a k a t m ag áh o z  
h ó d íto tt. D e  az  if jú  D o la b e lla  c o n s u l , a  k i e k k o r  A p p ian u s s z e r in t 
25 év es v o l t , ő t  s tá r s a i t  e lfo g a tv á n  o ltá ru k a t le ro n ta t ta  s m in d n y á- 
jo k a t  e g y ü l egy ig  h a lá l la l  b ü n te t te . V . ö. a  704-ik lev. 3-ik je g y z . E r 
re  a  te t té r e  czé lo z  i t t  C ic. D o la b e llá n a k .

2) H o g y  a  n é p sö p re d é k  s szo lg acso rd a  á lta l ö ld ö s te ssü n k  le .
3) A n to n iu s  á lta l ,  C aesa r n ev e  a la t t .  Philipp. V. 4.
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sek olvastatnak fel; hogy úgy látszik, csak ama 
tisztátlan ember 4) útálata és a szolgaság fájdalma 
szűnt meg, de a köz állomány most is azon zavarok 
közt fetreng, a mellyekbe 6'buktatta. Mindezt rendbe 
kell hoznotok és nem képzelnetek, hogy már az ál
lamnak eleget tettetek. Annyiban részesült ugyan, 
mennyit soha óhajtani eszembe sem ju to tt; de meg
elégedve nincsen és valamint jellemetek, úgy jó 
szolgálattok nagyságához képest még nagyokat vár 
tőletek. Eddig csupán sérelmeit boszúlta meg általa
tok a zsarnok kivégzésével — több semmi. Hanem 
hát diszjeleiből mit nyert vissza ? Talán, hogy halála 
után hódol annak, kit éltében nem tűrhetett? hogy 
a kinek érez-tábláit leszakgatnunk kellett volna, 
annak még papírjait is védelmezgetjük ? De hiszen 
magam is erre szavaztam 5). Igaz, hogy azt tettem ; 
mert engedtem a körülményeknek, mellyek politikai 
ügyekben legtöbb hatalommal bírnak; de engedé
kenységemmel mértéken túl szemtelenül visszaélnek 
némellyek 6). Azomban erről és sok egyébről ma
holnap majd személyesen. Addig is légy meggyő
ződve arról, hogy nekem mind a köztársaságért, 
mellyet mindig legdrágábbnak néztem, mind barát
ságunknál fogva felette szivemen fekszik a te méltó
ságod. Egészségedre jól vigyázz.

Május végén, 709.

4) É r t i  C a e sa r t s ta lá n  C le o p a trá v a li t i s z tá ta la n  é le té re  czéloz, 
m ert C ass iu s  ez  o ld a lró l is a k a r ta  C a e s a r t  a  n em esb  é rz é s ű  p o lg á ro k 
n á l g y ű lö le tb e  h ozn i.

5) A C a e sa r m eg ö le tése  u tá n  T e llu s  te m p lo m á b a n  ta r ta to t t  t a 
n ácsü lé sb en  C ic. is  a r r a  sz a v a z o tt, hog y  a b é k e  m eg ő rzése  és m inden  
p o lg á r i v iszá ly  fe le d é sb e  tem e té se  v é g e tt  C a e sa r tö rv é n y e i é rv é 
n y esek  m a ra d ja n a k . Philipp. I. c. 1. és 7.

e) Ú g y m in t A n to n iu s  és tá r s a i .
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F. XV. 20. XXXVI. 720·
Μ. T. Cicero Treboniusnak *) sok tidvet!
Oratoromat'2) (mert ezen czim alatt irtani) Sabinu- 

sod gondjára bíztam, ha csak ö is, a jeleltek fogását 
használva, csak most nem kapta fel ezt a mellékne
vet. Jóllehet szerény arczában és egyenes beszédé
ben látszik valami a Curesiekéböl5). De már elég Sa- 
binusról. Miután, édes Treboniusom, szeretetemet 
irántad az eltávozással némileg növelted, hogy az 
utánad epedés hevét türhetőbben viseljem, engem 
sűrű levelek által szólongass, kivált hogyha részem
ről is ugyanez történik. Ámbár két ok van, miért 
neked e kötelességben szorgalmasbnak illő lenned 
nálamnál. Először, mert hajdan kik Rómában vol
tak, azok szoktak a provinciákban levő barátaikhoz 
írni a köztársaság felől: most neked kell hozzám 
írnod, miután a köztársaság nálatok van 4). Azután, 
mert mi neked távollétedben más szívességgel is 
szolgálhatunk: te nekünk ha levéllel nem, mi egyéb
bel szolgálhatnál, nem látom. De a többit majd ké
sőbb megirhatd. Egyelőre ezekről szeretnék érte

')  K i Á e iáb a  m in t p ro v in c iá já b a  m o s ta n á b a n  m en t v o lt el.
5) M elly  m u n k á já t ta v a ly  i r ta  B ru tu sh o z .
*) Cures S ab in u m  fő v á ro sa  v o l t , m e lly n ek  lak ó i ig e n  sz ig o rú  

je l le m ü e k n e k  ta r ta t ta k .  L iv iu s N u m áró l a  k i sz in te  cu res i v o lt e z t 
m o n d ja  : Suopte ingenio temperatum animum virtutibus fuisse opnor magis 
instriictumquenontamperegrinis artibus, quam disciplina tetrica ac tristi Sa
binorum, quo genere nullum quondam incorruptius fu it.  S ab in u s  is  a  T re 
b o n iu s szo lg á ja , k i neve’t  szü lő fö ld é tő l k a p t a , illy en  je llem ű n ek  lá t 
s z o tt  Cic. e lő tt. Á m b á r k é tli, v a lly o n  a  S a b in u s  n e v e t nem  a z é r t  v e t
te -e  c sa k  fe l, b o g y  ezze l, m in t a  je lö lte k  a k o h o lt csa lád i n e v e k k e l 
m a g á n a k  h ite lt  sze rezzen .

4) H o l a n n a k  ig a z i b a rá ta i  t e , C assius s a  k é t B ru tu s  v a g y to k ; 
n em  p ed ig  K ó m áb an , ho l A n to n iu s  s D o lab e lla  co n su lo k  z sa rn o k o s 
k o d n a k .
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sülni: hogy Utadat mint folytatod? hol találtad Bru- 
tusunkat? vele meddig voltál ? Aztán ha majd előbbre 
haladtál, a hadi dolgokról és egész állapotodról; 
hogy megítélhessük, milly helyzetben vagyunk. 
Részemről csak azt veendem tudomásul, mit a te le
veleidből fogok érteni. Egészségedet megőrizd s en
gem tapasztalt különös hajlamoddal szeress.

Májusban, 709.

F. XI. 2. XXXVII. 721.

Brutus és Cassius praetorok M. Antonius 
consulnak !

Ha becsületességedről s irántunk való jó haj
landóságodról meggyőződve nem volnánk J), hozzád 
e sorokat nem irnók; mellyeket, miután úgy érzesz, 
kétségkívül jó névén veendesz. írják nekünk, hogy 
már a veteranusok nagy számmal összegyűltek Ró
mában és hogy junius 1-én még sokkal többen is 
lesznek. Ha felőled kételkednénk, vagy félnénk : nem 
volnánk hasonlók magunkhoz. Hanem miután mi 
akaratodnak hódoltunk s tanácsodra hallgatva, em
bereinket a szabad községekből elbocsátottuk és 
ezt nemcsak nyilt rendelet, de levél által is tudattuk: 
valóban megérdemeljük, hogy mi velünk szándéko
dat közöld, főkép olly dologban, melly reánk tarto
zik. Azért arra kérünk, tégy bizonyosakká bennün
ket irántunk való érzelmed felől. Gondolod-e, hogy 
annyi veteranus katona között biztosan lehetünk,

') C s a la tk o z ta k  ezen  m eggyőződéseikben. M ert A n to n iu s  a  
d ic ta tu ra  e ltörle’se s á l  M arius k iv cg ez te te ’se á l ta l  C aesa r m egö lő it 
c supán  á m íto tta . A m in th o g y  m ár ju n iu s  1-en edd ig  re j te g e te t t  e lle n 
séges érzelm e't ir á n tu k  n y ilv á n  k i is m u ta tta . V . ö Philipp. /. c. 2.
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kiknek, a mint halljuk, még- az oltár visszaállításán2) 
is jár eszök; mit hogy akarj, úgy látszik, alig helye
selhetné bárki is, ki előtt életünk s becsületünk ked
ves. Hogy mi elejétől fogvást a nyugalmat néztük s 
mást mint a köz szabadságot, nem kerestünk, mu
tatja a következés. Minket senki meg nem csalhat, 
csak te; a mi bizonyosan férfiasságodtól s becsü
letérzetedtől távol van. Másnak ugyan senkinek 
nincs módja rászedni bennünket. Mert mi csupán ne
ked hittünk és fogunk is hinni. Nagy aggodalmat 
éreznek miattunk barátink, kiknek, bár jellemed 
tisztán áll elüttök, az forog eszökben, hogy a koron- 
czok tömegét könnyebb lesz felizgatni valamire má
soknak, mintsem neked visszatartóztatnod. Felelj ne
künk mindezekre, kérünk. Mert az igen silány s ne
vetséges beszéd, mintha a veteranusok azért volná
nak behíva, mert javokra junius hónapban egy elő
terjesztést akarsz tenni. Kit gondolsz, hogy ebben 
akadályt tehessen, miután rólunk bizonyos, hogy 
nyugton maradunk ? Senki se nézze bennünk túl
zottnak az élethez ragaszkodást, miután mi rajtunk 
általános pusztúlás és zavar nélkül semmi nem 
eshetik.

Lanuviumban, májusb. 709.

F. XII. 16. XXXVIII. 722.
Trebonius Cicerónak üdvet!

Ha jól vagy, örvendek. Május 22-kén értem 
Athenaebe és (mit leginkább óhajték) láttam itt fija-

3) M elly e t D o la b e lla  le ro m b o lta to tt. Cic. és Sveton ius nem  o l ' 
tá rn a k  , h an em  o sz lo p n ak  n e v e z ik  , m e lly e t D ió  sz e r in t a  n ép , A p p i
an u s sz e r in t az  o lv asó tó l m ár ism ert Psoudomarius e m e lte te tt .
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dat, ki magát a legszebb tanulmányoknak szentelve 
szerénységre nézve kittinő hírben áll. Milly nagy 
gyönyörűségemre vált ez, elképzelheted ha róla hall
gatok is. Mert jól tudod, mennyire becsüllek s hogy 
olly régi s olly igaz barátságunknál fogva minden 
legcsekélyebb nyereségeden is, nemhogy illy nagy 
szerencséden, mennyire örvendek. Korántse gondold, 
édes Ciceróm, hogy ezzel füleidnek hizelgek; a te 
suhanczodmil, vagy is inkább a mienknél (mert ne
künk külön semmink sem lehet) mind azok közt, a 
kik Athenaeben vannak, nemcsak szeretetre méltóbb, 
hanem azon tudományokban is, mellyeket leginkább 
kedvelsz, azaz a legüdvösbekben, szorgalmasabb egy 
sincs. Ennél fogva rajtad (mert méltán tehetem) szi
vem szerint is örvendek; nem külömben magamon 
is, hogy azt, a kit szeretnem kellene bárminő volna 
is, ollyannak találom, kit szívből is szerethetek. 
Említvén ő beszéd köztt előttem, hogy kedve volna 
látni Asiát: nemcsak meghívtam, hanem kértem is, 
hogy ezt, inig a provinciát én bírom, addig tegye 
meg. Hogy nála a kedveskedés s szeretet dolgában 
kötelességedet be fogom tölteni, azon nem kell kétel
kedned. Grondom lesz arra is, hogy Cratippus ’)vele 
legyen; nehogy azt véld, majd Asiában elszűnidőzi 
azon tanúlmányait, mellyekre buzdításod őt tüzeli. 
Magam is őt, ki mint látom, neki van készülve s ha
talmas lépéssel indáit, serkentgetni meg nem szű
nöm, hogy tanulás és magát gyakorlás által napon
ként előbb haladjon.

')  G ö rö g  p h ilo so p h u s , k i a z  ifjú  C iceró n ak  A th e n a e b e n  ta n ító ja  
v o lt. S z ü le te tt M ity le n a e b e n  (L esbos sz ig e te 'n ),h o l ö t M arcellus is h a l l
g a t ta  volt. K é ső b b  A th e n a e b e n  te le p e d e tt  m eg. S z á m á ra  C iceró C ae
sa r tó l ró m ai p o lg á r jo g o t e sz k ö z ö lt s őt m u n k á ib an  tö b b  h e ly en  b a 
rátjának hívja.
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Ti a haza dolgában mit tesztek, mikor e levelet 
irom, nem tudom. Hallok holmi nyugtalanítókat. Kí
vánom ne legyenek igazak, hogy már egyszer csen
des szabadságot lehessen élveznünk, miben nekem 
eddig épen nem volt részem. Hanem mégis hajózá
som alatt egy kis pihenésre tévén szert, számodra, 
föltett szándékom szerint egy ajándékocskát2) készi- 
ték és azt a te nagy becsületemre váló mondatoddal 
fejeztem be, aláírván nevedet is. Ha talán e versecs- 
kékben némelly szavaimra nézve merészebbnek lát
szanám eló'tted: a személy alacsonysága5), melly el
len szabadabban kikelek, fölmenthet. Meg fogod bo- 
csátni boszúságomat is, melly az illy emberek és 
polgárok irányában igazságos. Aztán miért vehetett 
volna e részben Lucilius ]) több szabadságot magá
nak, mint én? midőn habár szintúgy gyűlölte is a 
kiket megsértett, bizony nem voltak azok arra mél
tóbbak , hogy olly vakmerő szavakkal támadja 
őket meg.

Remélem, mint nekem Ígérted, engem is ma 
holnap dialógusaidba befoglalsz. Mert az iránt nincs 
kétségem, hogy ha Caesar haláláról írni fogsz vala
mit, engem mind a tettnek, mind barátságodnak nem 
legkisebb részében engedsz osztozni. Légy jó egész
ségben s anyámat s az enyimeket kegyedbe ajánlot- 
takiíl tekintsd.

Athenaeben, május 25-kén, 709. * *)

a) T re b o n iu s  Cic. elme's m o n d a ta ib ó l s ad o m áib ó l is egy  g y ű j
te m é n y t a d o tt v o lt k i ; de a  m elly  e lv e s z e tt .

*) K etse 'g k iv ü l A n to n iu s  c’rten d ő .
’) A z első  róm ai sa ty ric u s  k ö ltő . L á sd  · a  Tör!. Mut.
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F. XI. 27 XXXIX. 723.
M. Cicero Matiusnak ') üdvet!

Még nem határoztam jól el, hogy Trebatiusunb, 
ez a szívességgel teljes s mindkettőnket olly igen 
szerető ember kedvetlenséget, vagy örömet szerzett-e 
nekem többet. Mert amint estennen Tusculanumba ér
keztem, ő rá másnap reggel, még eléggé meg sem 
erősödött testtel hozzám jött s midőn őt dorgálnám, 
hogy egészségét olly kevéssé kíméli, azt feleié reá: 
semmit sem várt olly nehezen, minthogy engem lát
hasson. Van-e hát valami ájság? kérdém. S elmondá 
előttem panaszodat. Mielőtt erre felelnék, előrebo- 
csáto'c egy pár szót. Meddig emlékezetemmel a műltha 
visszamehetek, nálad régibb barátom egy sincsen. 
Hanem a régiségben van, mi többekkel közös, de 
barátságunkban nincsen. A melly nap megismerte
lek, meg is szerettelek s úgy hittem, hngy részedről 
is szerettetem. Később a te távolléted 2), melly sokáig 
tartott, az én hivatalos pályám s külömböző élet
módunk 3) nem hagyta érzelmeinket személyes tár
salgás által összeforrasztani. De azért vonzalmadat

') A z a tis z ta  fü g g e tlen  je lle m ű  d e ré k  M atius, k it Gic. fön tebb  
a  68S. s BÖÍ-ik lev é lb en  m ajd  Mudaros, m ajd  Cahena (k o p asz , k o p a sz d ij 
c sú fn ev ek  a la t t  o lly  g ú n y o san  e m l í t , de m ost, v á lto z v á n  az  idők, 
c z iró g a tn i jó n a k  ta lá l t .  C ice ró n ak  e le v e le  m a g á b a n  te k in tv e  v a ló 
di re m ek e  az  ep is to la ris  é k esszó lá sn ak , h an em  a M atius r e á  k ö v e t
k ező  ő sz in te  v á la sza  m e lle tt m inden  b ecse  végke'p c lenye 'sz ik , v i lá 
gos je lé ü l a n n a k , h o g y  a  b en ső  m eggyőződés s m e z te le n  ig a z sá g  a 
le g fé n y e se b b  k ü lsz ín n é l s le g p ip e ré z e tte b b  a la k o sk o d á sn á l so k k a l 
tö b b  e rővel és b á jja l  h a t  reán k . M atiu sró l e je le s  em berrő l lásd  : a  
Tört. Mut.

’) N e m , m ik o r C a e sa r t  G a lliá b a  k is é r te ,  h an em  m ég e lő b b  
m ikor v ag y  G ö rö g o rszág b a , v a g y  R h o d u sb a  u ta z o tt  volt.

*) M ert M atius h iv a ta l t  nem  v is e l t ,  h an em  füg g etlen  á llá s 
b a n  g en iu sá n a k  s a  tu d o m án y o k n ak  é lt.
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irántam számos évvel a polgárháború előtt kiösmer- 
tem, mikor még Caesar Galliában volt. Mert, mit 
rám nézve igen hasznosnak s Caesarra nézve sem 
haszontalannak gondoltál, kieszközölted, hogy ő 
engem szeressen, becsüljön s az övéihez számítson. 
Mellőzök sokakat, mik akkoridőben köztiünk a leg- 
bensö'bb bizalommal mondva, írva és közölve vol
tak. Mert nagyobbak következiek. Es a polgár- 
háború kezdetekor is, midőn Brundisium felé Caesar
hoz utaztál, eljövél hozzám Formianumba * *). Első
ben is már ez mennyit ért, főleg abban az időben ? 
Aztán gondolod-e, hogy tanácsod, beszéded, ember
séged felejtve lön nálam ? Emlékezem, szemtanúja 
volt ezeknek Trebatius. Nem feledtem azt a leveledet 
sem el, mellyet hozzám akkor írtál, mikor Caesar
nak (gondolom a trebulaei határba) elébe mentél. Kö
vetkezett az az idő, mikor engem Pompeiushoz 
menni nem tudom a szégyen, vagy a kötelesség, 
vagy a sors kényszerített-e. Melly szívesség, melly 
részvét hiányzott nálad úgy irántam a távolban, 
mint honn az enyimek iránt? S kit ösmertek vala
mennyi hozzámtartozóim mind rám, mind magokra 
nézve jobb barátnak náladnál ? Brundisiumba men
tem volt 6). Gondolod, tán elfeledtem, milly gyorsa
sággal repültél, mihelyt azt meghallád, Tarentum- 
ból hozzám ? mint ültél mellém, tartottál beszéddel, 
erősitgetted lelkemet, mellyet a köz nyomortól való 
rettegés megtört? Valahára ismét Rómában együtt 
lenni kezdettünk. Mi hiányzott barátkozásunknál ? A

*) M in t e z t a  352-ik  le v é lb e n  is em líti. H ihető  ek k o r C a e sa r 
m eg b ízá sáb ó l m en t v o lt C iceróhoz , hog y  öt a n n a k  ré s z é re  m eg 
n y e rje .

*) A p h a rs a lia i c sa ta  u tá n .
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legfontosb kérdésekben mikép kelljen Caesar iránt 
viselnem magamat, a te tanácsoddal éltem. Más szí
vességeket tekintve is : kinek tetted azt meg, Caesart 
kivéve, másnak mint nekem, hogy házához járj s 
gyakran több órákat a legnyájasb beszélgetéssel 
tölts; a midőn egyszersmind, ha emlékezel rá, te 
adál ösztönt arra is, hogy utóbbi bölcsészeti művei
met 6) írjam. Caesar visszatérte után 7 8) mi fekütt in
kább sziveden, mint hogy neki minél meghittebb em
bere legyek, mit ki is eszközlél ?

Honnan már e czélom ellen hosszabbra nyúlt 
beszéd ? Onnan, mert csodáltam, mikép hihetted te, 
a kinek mindezt tudnod kellene, hogy én követhetnék 
ollyast el, mi barátságunkhoz nem illő s). Mert azo
kon kivul, a miket említék, s a mik nyilvánosak s 
köztudomásúak, vannak még sok titkosabb adataim 
is, melyeket szavakba öltöztetni alig tudok. Benned 
minden vonás gyönyörködtet engem: de különösen 
egyfelől hűséged a barátságban, belátásod, méltósá
god : másfelől kellemességed, miveltséged, tudo
mányosságod. Most hát panaszodra térek vissza. El
sőben is, nem hittem, hogy arra a törvényre 9) sza
vaztál. Aztán, ha hittem volna is, soha föl nem ten
ném , hogy ezt valami helyes ok nélkül cselekedted

e) M iilyen  v o lt a  Tusculanae Quaestiones czim ü , m e lly b en  tö b 
b ek  k ö z ö tt a  lé le k  h a lh a ta tla n s á g á ró l s halá l-m egvete 'sró 'l a  le g g y ö 
n y ö rű b b  és leg n y o m ó sb  e lm é lk ed ések  v a n n a k .

') H isp á n iá b ó l.
8) M i m eg  a z t  c so d á lju k , m in t m o n d h a tta  e z t C ic. M ert h á t  

a z o k  a  M atiu sra  sz ó r t csú fn ev ek  : a  Maüaros a  Calvena s tb . i l le t te k  
egy  jó b a r á t  s z á já b a  ? B izo n y  Cic. sem  a k a r ja  t u d n i , m it beszé l.

s) Ú g y  ’á tsz ik  C a e sa rn a k  az  ad ó so k  k ö n n y e b b sé g é re  k ia d o tt 
jó szág b ecslésró 'l szóló tö rv é n y é t é rti, m elly  tö rv é n y  felő l m ár m á s u tt  
a  tu d a n d ó k a t e lm o n d tu k .
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légyen. Tekintélyed okozza, hogy mindenre a mit 
tészsz, ügyelnek; azt pedig az emberek rosszakarata, 
hogy némellyek keményebb színben adatnak elő, 
mitsem részedről történtek. Ha te ezeket nem hallod, 
nem tudom, mit mondjak. Én ha hallok valami affé
lét, épen úgy védelek, mint tudom, hogy szoktam én 
is irigyeim ellenében védetni általad. És e védelem 
kétféle. Vannak, miket kereken tagadni szoktam, 
mint jelesen azt a szavazást is. Másokat meg azzal 
mentek, hogy általad kegyeletből s emberiségből 
történtek, mint pl. a játékok rendezése 10). Hanem 
olly tanúit ember létedre nem lehet észre nem ven
ned, hogy ha Caesar királyt 1*) játszott, mint való
ban nekem tetszik: két külön szempontból lehet 
okoskodni tett, szolgálatodról. Vagy úgy, mint ne
kem szokásom, dicsérve hűségedet és emberiségedet, 
mint ki a meghalt barátot is szereted; vagy úgy, 
mint némellyek tesznek, a jó barát életénél a bon 
szabadságát többre becsülve 12). Vajha az illy beszé
dekből az én okoskodásaim füledbe jutnának! Azt a 
kettőt pedig, mi érdemeid közt legfőbb, ki emlegeti 
akár szívesben, akár gyakrabban nálamnál ? hogy 
mind a polgárháború meg nem kezdésének, mind 
győzelemben a mérsékletnek legkomolyabb tanács
lója valál? Ollyrnt, aki ebben velem egyet nem ér
tene, senkit sem találtam. Azért Trebatius barátunk-

"') I t t  is m e g rá n th a tn é k  C ic. g a l lé rá t ,  m e rt nem  fe le d tü k  el, 
m it e ré sz b e n  M atiu sró l im én t a  716-ik le v é lb en  m ondott. Oporte’ 
esse memoreml V. ö. a  716-ik lev . 9-ik jeg y z .

" )  A z a z :  k é n y u r a t ,  z s a r n o k o t,  m e r t a  ró m aiak  a  k irá ly -  
n év  a la t t  e z t  é r te t té k .

'*) E z  u tó b b i lév én  s a já t  n é z e te  , hog y  vele  M a tiu s t m eg  n e  
b á n ts a , fo r té l /o s a n  m á so k ra  to l ja  a z t, és h e ly e tte  az  e lő b b it v a ll ja  
m a g á é n a k .
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nak hálával tartozom, hogy nekem alkalmat nyújtott 
erre a levélre; mellynek ha nem hinnél, annyi fogna 
lenni, mint felölem azt Ítélned, hogy bennem sem 
kötelesség, sem emberi érzet nincsen; minél vala
mint rám nézve szomorúbb, úgy hozzád is méltat
lanabb semmi nem lehetne.

Tusculanumban, május végén, 709.

F. XI. 28. XL. 724.

Matius Cicerónak üdvet!

Nagy örömömre szolgált leveled; tapasztalván, 
hogy felölem oly véleménynyel vagy, mint remél
tem s óhajtottam. Bár róla nem kételkedtem, mégis, 
mert igen nagyra becsülöm, azon, hogy változatlan 
marad-e, aggódtam. Jóllehet, érzem magamban, 
hogy semmit el nem követtem, mi egy jólelkü em
bernek kedélyét sérthetné. Annál kevésbbé hihettem, 
hogy veled, ki oly sok, oly szép képességekkel föl 
vagy ruházva, holmit vaktában elhitetni lehessen ; 
kivált miután irántad én szakadatlanúl megelőző szí
vességgel viseltettem. Tudván, hogy ez, mint óhaj
tom, úgy van: felelek most a vádakra, melyekkel 
helyettem, mint különös jóvoltodhoz s barátságunk
hoz illő volt, gyakran szembeszálltál. Mert jól tudom, 
miket hordanak fel Caesar halála óta ellenem. Bűn
nek nézik bennem, hogy egy kedves emberem halá
lát sajnosán veszem s annak, kit szerettem, vesztén 
zúgolódom. Mert azt mondják, a haza a barátságnak 
elébe teendő; épen mintha immár bebizonyították 
volna, hogy az ő halála a köztársaságnak üdvös. De 
leplezetlenül akarok szólani. Megvallom, én a böl
csesség e fokáig nem jutottam. A honnét sem Cae
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sart a polgári villongásnál nem követtem; hanem 
azért bár nehezemre esett is, mint jó barátomat el 
nem hagytam; sem soha a polgári háborút, sőt még 
a viszálkodás okát is nem helyeseltem, hanem mind
járt támadásakor elnyomni mindenképen igyekeztem. 
Azért engem, midőn kedvelt emberem győzött is, 
sem hivatal, sem pénz csábja el nem szédített, amely 
jutalmakkal mások, bár reá nálamnál kevesebb ha
tással voltak , mértéken túl visszaéltek '). De sőt 
még vagyon-állásom a Caesar törvénye által csök
kenést szenvedett; holott igen sokan, kik Caesar 
halálán örülnek, az ő jóvoltából maradtak meg a ha
zában. Hogy a legyőzött polgárok megkiméltesse- 
nek, azon, mint saját üdvemen, úgy dolgoztam. Le
het-e már nekem, ki mindenek épen maradtát kíván
tam, annak elvesztésén, kitől azt megnyertük, nem 
zúgolódnom ? kivált midőn épen ugyanazon egyé
nek hoztak fejére mind gyűlöletet, mind halált * 2) ? 
Bűnhődni fogsz tehát, mondják, mivel tettünket 
rosszalni mered. Hallatlan felfúvalkodás! Nekik a 
merénynyel kérkedniek, másnak azon büntetlenül 
sajnálkozni se lehessen! Hiszen még rabszolgák
nak is mindig szabadon állt félni, örülni, vagy saj
nálkozni a magok és nem mások tetszése szerint; és 
ettől most engem ezek az úgy mondott szabadság-al
kotók rettegtetésökkel megfosztni akarnak. Hanem 
azzal semmire sem mennek. É n , bármi veszély

') E z  C ice ró ra  nem  i l le t t  u g y a n  ; d e  b e n n e  C aesa r g y ilk o sa ira  
a lig h a  n in cs czé lzás. A z é r t  n a g y  k á r ,  hog y  M atius e tá rg y ró l b ő 
v e b b e n  nem  szó lt. A  tő le  k e rü lt  a d a to k  u tá n  k ö n n y ű  le t t  v o ln a  B ru 
tus- és tá r s a in a k  je lle m é rő l s h a z a f isá g á ró l h e ly e s  Í té le te t h o zn u n k . 
V. ö. a  714-ik le v . 12-ik je g y z .

2) É p e n  az o k  le t te k  g y i lk o s a i , k ik e t  k eg y e iv e l eg ész  az  
ir ig y ség ig  h a lm o zo tt.
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fenyegessen is, kötelességemet s az emberiség ér
zetét soha megtagadni nem fogom. Mert szerintem, a 
tisztességes halált kerülni soha nem , sőt gyakran 
keresni is leéli. De mit haragusznak realm azért, ha 
óhajtom, hogy tettüket bánják? Én szeretném, ha

X* *·

Caesar halálán minden keseregne. Ámde mint pol
gárnak kötelességem a köztársaság javát kívánni. Hogy 
valóban kívánom is, azt ha eddig lefolyt életem s 
ezentúli óhajtásom, a nélkül, hogy én róla beszéljek, 
nem igazolja, szóval mutogatni nem akarom. Azért 
különösen kérlek, nézd inkább a tettet, mintsem a 
beszédet s ha az egyenes utat ítéled jónak, hidd, 
hogy nekem a rosszakkal semmi közlekedésem nem 
lehet. Vallyon a mit if/anta követtem, midőn hibáz
nom is megengedhető volt, most hajlott koromban 
megváltoztassam s magamat más bőrbe öltsem-e? 
Azt tenni nem fogom; sem ollyat, mi visszatessék, 
részemről el nem követek, azon egyen kivtíl, hogy 
annak a nagy férjfinak, a ki olly jó emberem volt, 
szomorú sorsán búsulok. Még ha másként érzenék 
is, soha a mit teszek, el nem tagadnám; nehogy egy
felől mint bűnt cselekvő rossznak, másfelől mint azt 
palástolgató gyávának s jellemtelennek s) tartassam. 
Igen, de a játékokat, miket Caesar győzelméért az 
ifjú Caesar adott volt, rendeztem. De hisz ez a ma
gán viszony s nem a köz ügy körébe tartozott. S 
ezt a szolgálatot valamint olly szeretett emberem 
emlékének és érdemeinek halála után is meghozni 
köteles voltam, úgy ama legszebb reményű és Cae
sarhoz méltó ifjú 4) várakozásától meg nem tagad-

5) A lig h a  e zze l C ic e ró t is  v á g n i nem  a k a r ja  , mi h a  úgy  v an , 
igen  is e leven je 're  ta lá lt .

*) É r t i  O c ta v iu s t , k i  a  já té k o k a t  a d a tta .
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haltam. Jártam Antonius consul házához is gyak
ran —- tisztelkedm. Láthatod, hogy oda azok, kik en
gem nem igen honszeretőnek tartanak, széliében jár
kálnak és pedig vagy kérni, vagy kapni valamit. De 
miféle követelés is az, hogy míg Caesar soha nem 
tiltotta, miszerint a kikkel akarok, sőt még azokkal 
is, a kiket maga nem szívelt 5), társalkodhassam, ők, 
kik barátomat rabolták tőlem e l, rajtam nyarga- 
lódzva azt igyekeznek kivinni, hogy kiket akarok, 
ne legyen szabad szeretnem. Részemről azért nem 
félek sem attól, hogy jövőre szerény életmódom ke
vés súlylyal bírjon az ál hírek ellen, semhogy még 
azok is, a kik nem szeretnek, Caesarhozi állandósá
gomért ne inkább én hozzám, mintsem magokhoz 
hasonló barátokat kívánjanak bírni. Én ugyan, ha 
kivánságim teljesülni fognak: hátralevő életemet 
Rhodusban akarom nyugalomban eltölteni. S ha ezt 
valami eset gátolná, akkor ágy viselem Rómában 
magamat, hogy mindig a mi jogszerű, azt fogom kí
vánni. Trebatiusunknak nem kis hálával tartozom, 
hogy irántam való tiszta, szives érzelmedet fölfedte 
előttem s ezzel azt eszközlé, hogy kit mindig szivem
ből szerettem, most még méltóbb joggal tisztel
nem s becsülnöm kelljen. Légy jó egészségben s 
szeress.

Rómában, május végén, 709.

A. XV. 5. XLI. 725.
Cicero Atticusnak üdvetí

Brutustól a posta megjött s hozott mind tőle, 
mind Cassiustól is levelet. Szörnyen kurkászszák vé- *)

*) T a lá n  i t t  ism é t Cio. is la tb a  jü ít.
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leményemet; jelesen Brutus, hogy mellyiket tegyék 
a kettő közöl1). Jaj be nyoinorúlt állapot! Teljes
séggel nem tudom, mit írjak. Azért alkalmasint hall
gatással leszek, ha te mást nem gondolsz. Hanem ha 
jut eszedbe valami, közöld, kérlek velem. Cassius 
meg szörnyen rimánkodik s kér tegyem minél jobbá 
Hirtiust. Józannak tartod őt? Ványoljam a széné
getőt 2)! Közlöm veled a levelet. Brutus és Cassius 
provinciáira nézve a tanácsvégzésről azt írja Balbus 
és Hirtius is mit te 3). Emez meg azt mondja, ő már 
vissza is jött 4). S csakugyan most ismét Tuscula- 
numban van s nekem erősen ajánlja, hogy távol ma
radjak, még pedig a veszély miatt, melly mint 
írja, őt is fenyegette. Már nekem, ha semmi ve- 
veszély nem volna is , annyira nem gondom többé 
Antonius azon gyanúját kerülni, mintha kedvező 
helyzete nem volna ínyemre, hogy épen az nálam 
az ok, miért Rómába nem megyek, mert őt látni nem 
akarom. — Varrónk pedig egy levelet közölt velem, 
mellyet ki küldött neki, nem tudom (mert kitörölte a 
nevet). Abban az van irva, hogy az elutasított ko- 
ronczok 5) [minthogy egy részök el van bocsátva]

') H ogy  t. i. m en jen ek -e  ju n iu s  1-én R ó m áb a  a  tan ác sü lé sb e , 
v ag y  n ag y o b b  b iz to sság  o k á é rt, m a rad jan ak  a  hol v a n n a k  ?

5) όγναψευς άν&ρακευς\ az  az  színegető-ványoló. Mi i t t  Cic. sze
r in t a n n y it  te sz  : h isz ez o lly an  form án jö n  k i, m in t m ikor a  m eséb en  
a  v á n y o ló  tis z t í t ja  a  s z é n é g e tő t; a  h e ly e tt h o g y  a z t  t i s z tá ra  h ozná, 
u tó ljá ra  m a g á t is b e fe k e tít i“ . V ele  h á t v a lam i le h e te tle n t a k a r  k i
fe jezn i s a n n a k  az  á lta lu n k  h a sz n á lt ism ere te s  k ö zm ondás is te l je 
sen  m egfelel.

3) H ogy  t. i. ta n á c sv é g z é s  szü k ség es azo k h o z .
*) R ó m áb ó l, h o v a  T u scu lan u m b ó l bem en v én , m időn lá t ta ,  hogy  

o tt  szem ély e  n em  ig en  b iz to s, rö g tö n  e m líte tt v il lá já b a  v is sz a té r t. 
V. ö. a láb b  a  727. lev . m elléki.

s) A zok a  veteranusuk, k ik  a  fö ld ek  o sz tá sa k o r m in t v ég k ép e i 
b o c sá to tta k , te lk e k e t n em  k a p ta k .

Cicero Usazea Levelei VI kötet. 8
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a leggonoszabbúl nyilatkoznak; úgy hogy nagy ve
szély érheti Rómában azokat, kik az ó' pártjokkal 
egyet nem érteni láttatnak. Mit érne mármost 6' 
nálok az én jövésem-menésem, tekintetem s beavat
kozásom ? ha, mint írod, L. Antonius D. Brutus 6) 
ellen, a többi a mieink 7) ellen van? Mit tegyek, 
vagy mikép viseljem magamat? Részemről elhatároz
tam, mostanra legalább, távol lenni attól a várostól, 
hol nemcsak virágzó állapotomban legnagyobb, de 
még szolga koromban is némi méltóságban álltam. 
És nem annyira szándékom Itáliából kimenni (miről 
veled még értekezni akarok), mint oda nem jönni.

Az atinai szálláson, május 25-ikén, 709.

A. XV. 8. XLII. 726.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mióta tőlem elmentél '), két levelem érkezett 
Balbustól, Újság semmi. Jött Hirtiustól is 2); ki azt 
írja, szörnyen haragszik a veteranusokra. Tűnődöm 
magamban, mit tegyek 1-én 3). Azért küldöm Tirót 
többekkel, hogy amint valami magát, előadja, rendre 
tudósíthass áltatok. írtam Antoniusnak is a legat lóra 
nézve; nehogy ha csupán Dolabellának írok, az a

6) D . Ju n iu s  B r u tu s , k i tö b b n y ire  c sak  Decimus n év  a la t t  jön  
e lő ,  a  C asiu ssa l e g y ü tt  m ű k ö d ö tt M. Ju n iu s  B ru tu s tó l, C aesar 
g y ilk o sá tó l m eg k ü lö m b ö z te ten d ő  ; n o h a  ő is C a e sa r g y ilk o sa i k ö z tt 
v o lt, és e n n ek  h a lá la  u tá n , am azo k  p a ra n c s a  a la t t ,  v ag y  leg a láb b  
v e le k  e g y e té r tv e  v e z e te tt s e re g e t A n to n iu s ellen . E g y é b irá n t k ö ze l 
ro k o n á n á l M. B ru tu sn á l jó v a l  id ő seb b  volt.

’) E  szó a la t t  m ind ig  M. B ru tu s t és Cassiust, a k a r ja  é rte tn i.
’) T u seu lan u m b ó l, a  h o v a  Cic. a  7 17-ik levél sze rin t v á r ta  A t- 

ticu st, s ez m in t lá t ju k , c sa k u g y a n  el is m ent.
■) M iu tán  R óm ából m eg fo rd u lt. V. ö. a. 725-ik lev . 4-ik  je g y z .
3) L ásd  : a  725-ik lev . 1-ső je g y z .
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hóbortos fráter megharagugyék. Es mivel a hozzá
jutást nehéznek lenni állítják : írtam Eutrapelus- 
nak 4) , ő adja levelemet át s mondja meg egyszers
mind, hogy nekem legatióra szükségem van. A fo- 
gadásos 5) szebb ugyan, de hasznát vehetem akár- 
mellyiknek is 6). Magad felöl, végtelenül kérlek, ha
tározz 7). Szeretném, ha jelenlétemben tehetnéd, de 
ha az nem lehet, levélben is végezhetünk. Graeceius 8) 
arról tudósít, azt írta volna neki C. Cassius, hogy 
fegyveres népet gyűjtnek, mellyet Tusculanum ellen 
akarnak küldeni. Bár ezt valószínűnek nem látom, 
jó lesz mégis őrizkednem s ellátnom többi villáimat 
is. Külömben a holnapi nap majd ki gondoltat velünk 
valamit.

Tusculanumban, május 27-kén, 709.

A. XV. 6. XLIII. 727.

Cicero Atticusnak üdvet!

Miután Brutusunk s Cassius rám írtak, hogy 
Hirtiust, akit eddig jólérzőnek tudnak, de hogy az 
maradjon, hozzá nem bíznak , tegyem tekintélyem 
által még jobbá (mert ha tán Antoniusra kissé ha

4) Az, k irő l a  474-ik le v é lb e n  szó  v a n  , s k i A n to n iu sn ak  ollyaD 
jó  cz in ibó rá ja  v o lt ,  hogy n ek i m ég  s z e re tő jé t G y th e ris t is á lta len - 
g e d te  — a d  u su m . Philipp. II. 24.

') Legalsó votiva.
e) A k á r  a  votivának, a k á r  a  liberának, m iilyen  v o lt a  D o la b e llá tó l 

ré szé re  a já n l t  tisz te le tb e li le g a tu ssá g . M iért v á la s z to t ta  in k á b b  ezt, 
m in t a m a z t , a lá b b  a  731-ik levél vég én  o k á t ad ja .

7) A k a rsz -e  te  is  libera legatiot, v a g y  v a la m i b iz to s i cz im et v á l
la ln i. V. ö. a  729 lev

*) E z  a  G ra e c e iu s , ki m ég  m á su tt is egy p á rsz o r előfordul, 
C assiusnak  s a  k é t  B ru tu sn a k  m e g h itt em bere  és á g y  lá tsz ik , D eci- 
m usnak  h ad i t is z t je  is volt.

8*
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ragszik is, de azért ügyének legnagyobb barátja), 
küldtem hát neki levelet s nála Brutus és Cassius 
méltóságát ajárdottam. Mit válaszolt reá, közölni kí
vántam veled; szeretvén megtudni, nem-e te is azt 
ítéled, mit én, miszerint ők ;) most is attól félnek, 
hogy e mi barátainkban több bátorság talál lenni, 
mintsem a mennyi van.

„Hirtius, Cicerójának üdvet!

Visszatértem-e már a vidékről, kérded. Vallyon 
midőn minden tűzben van, én lanyhám viseljem-e 
magamat? Már meg is fordúltam a városból. Mert 
jobbnak találtam ott nem lenni. E levelet Tuscula- 
numba kijöttöm után írom neked. Hanem korántse 
tarts olly derék legénynek, hogy majd a Nónákra 
visszarugaszkodjam * 2). Mert látom, semmi szükség 
már a mi gondoskodásunkra, miután az állomások 
annyi évre előre ellátvák. Vajha Brutus és Cassius, 
a milly könnyen czélt érnek nálam általad, úgy tőled 
rá biratnának arra , hogy valami heves lépést ne 
tegyenek. Mert mondod, hogy menő félben voltak, 
mikor hozzád a levelet írták. Hová? és miért? Kér
lek az egekre, tartóztasd őket vissza Cicero! ne en
gedd, hogy mindenünk elveszszen. Istenemre a rab
lások, gyújtogatások és öldöklések fenekestül felfor
gatnak mindent. Csak ha valamitől félnek, az ellen 
óvakodjanak, azonkívül semmit ne kezdjenek. Eskü

‘) T . i. a c a e sa r ia n u so k .
2) H irtiu s  a  ju n iu s  1-én ta r to t t  ta n á c sü lé s re  b em en t vo lt T u s- 

cu lan u m b ó l K ó m áb a , de lá tv á n , hogy  o tt  m ár A n to n iu s az  ú r a sze 
m élye nem  b iz to s, a z o n n a l ism ét v issza s ie te tt, jó lle h e t 5 -kére  ú j t a 
n ácsü lé s  voolt h ird e tv e  a  p ro v in c iá k  és h iv a ta lo k  k io sz tá sa  v ég e  
C aesa r e z e k re  az  e g y é n e k e t m ár h a lá la  e lő tt k é t  év re  k ije le lte  v o lt, 
h an em  A n to n iu s  a  ta n á c s b a n  a  k é t  é v e t ö tnek  h a z u d ta  s e n n y it á l-  
la p í ta to tt  m eg. Appián, lib. III.
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szöm, legtüzesb terveikkel többre nem mennek, mint 
a legszelídebbekkel, de megfontoltakkal. Mert a dol
gok mostani folyása magában soká nem tarthat; 
de ha ölre mennek, kész erejek van ártani. Mit re
mélsz felölök, írd meg hozzám Tusculanumba.“

Előtted a Hirtius levele. Visszaírtam neki, hogy 
ők semmi hevesebbet nem terveznek s erről jó is 
álltam. Ezt veled, akármennyit nyom, közölni akar
tam. Már bepecsételém a levelet, midőn Balbus írja 
hozzám , hogy Servilia visszatért s bizonyosnak 
mondja, hogy ők nem mennek el 5). Most már leve
ledet várom.

Tusculanumban, junius 2-kán, 709.

A. XV. 7. XLIV. 728.
Cicero Atticusnak iidvet!

Örülök a leveleknek, mellyek kedvem szerint 
valók, különösen Sextusunké '). „Mert téged dicsért“ 
fogod mondani. Bizony lehet az is egyik oka, de mi
előtt arra a helyre értem is, már rendkívül tetszett 
nekem mind a köztársaság iránti érzelme, mind gon
dos írása. A békeszerző Servius 2) pedig úgy látom, 
hogy irnokostúl együtt követkép működik s résen 
áll minden fogások s) ellen. De most nem az ex iure * ·)

’) S erv ilia  M. B ru tu s  a n y ja  m eg jő v én  L a n u v iu m b ó l, h o l fijáva l 
és C ass iu ssa l e g y ü tt v o lt, ezek tő l a z t  a  h ír t  h o z ta , h o g y  lem o n d tak  
s z á n d é k u k ró l I tá liá b ó l k im enni.

')  S ex t. P ed u caeu s, nem  Sext. P o m p eiu s  é rten d ő .
·) É r t i  S u lp ic iu s t, a z t a  n a g y  szónoko t s m ég  n a g y o b b  jo g tu 

dóst, k itő l az  557-ik szám  a la t t  am a  szép  v ig a sz ta ló  le v e le t b ír ju k . 
E z  m ost m a g a  jó  s z á n tá b ó l m ind a  k é t p á r t  e m b ere it re n d re  já r ta ,  
ho g y  ő k e t a  b é k e  fe n ta r tá sa  v é g e tt eg y m ássa l k ie g y e z te sse . K éső b b  
e rre  a  ta n á c s  á l ta l  is m e g b íz a to tt, de sem  e g y ik  sem  a  m ásik  ú to n  a 
p á r to k k a l és k ü lö n ö sen  A n to n iu ssa l n em  b o ld o g u lt.

s) M int jó  ü g y v é d  nem  h a g y ja  m a g á t k e lep czéb e  e jte tn i.
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warm consertum felől, hanem a mi utána jön. arról 
kellene inkább gondolkodnia 4). írj magad is.

Tusculanumban, junius 3-ikán, 709.

A. XV. 9. XLV. 729'
Cicero Atticusnak tidvet!

3-kán estve vevérn a tudósítást Balbustól, mi
szerint 5-ikón tanácsülés lesz a végett, hogy a be
vásárolandó és Rómába szállítandó gabonáról A gá
ban Brutus, Siciliában Cassius gondoskodjanak. 
Nyomorult állapot! először is ollyanoktól bármi ki
küldetést, aztán, ha már kellene is, épen illy eluta
sítót l) vállalni el. Es mégis nem tudom nem jobb-e 
mintsem ott üldögélni az Eurotas * 2) melleit. Azom- 
ban mindezt majd a sors elintézi. Mondja, ugyanak
kor az iránt is határoznak, hogy nekik s a többi ki

4) C zéloz E n n iu sn a k  m ár a  171-ik lev é lb en  is fe lh o zo tt v e rsére , 
m e lly re  n ézv e  az  o lv asó t a n n a k  o tt a d o tt  fo> d itá s á ra  s a n n ak  1-ső 
szám  a la t t i  je g y z e té re  u ta s ít ju k , '.'e le  m ost Cie. Sulp icius jo g tu d ó so s 
e ljá rá s á b a  nem  b íz v a , a z t a k a r ja  m ondani. , , I t t  nem  a  Codex (v ag y  
C orpus Ju r is )  h an em  c s a k  k a rd  dönti el a  d o lg o t.‘‘ M ert ám b ár a  h á 
b o rú tó l szö rn y en  ir tó z o tt is, a z t  m égis sze re tte  v o ln a , h a  B ru tu s s 
C assius fe g y v e rre l n y o m ják  el A n to n iu s t s hogy  e ré szb en  o lly  sokáig  
té to v á z ó k  és té t le n e k  v o ltak , a z t  n e k ik  tö b b  h e ly e n  v é tk ü l ró v ja  fel.

') A z e re d e tib e n  k ö zö n ség esen  legatorium ira tik . D e  tö b b e k tő l 
h e ly esen  v é te te t t  észre , h o g y  a  h e ly e tt ide  in k á b b  ü lh e te t t  a  relega- 
toriam. M e r t A p p ian u s is a z t ír ja , ho g y  a  ta n á c s  B ru tu s ra  és Cassi- 
u s ra  az  é le lem -b iz to sság o t c sak  a z é r t ru h á z ta , hogy  e k ik ü ld e tés  
á lta l  ő k e t K óm ából e ltá v o líts a  s n y a k á ró l le rá z z a , az  egész  nem  egyéb , 
m in t afféle promoveantur ut amoveantur fo rm a k itü n te té s  lévén  csak . 
A z é rt a  relegatiot fo g ad tu k  el.

2) L aced aem o n  b á s ty á i  a la t t  lefu tó  folyam , m ellynek  b o ro s ty án  
és o la jfá k k a l le p e t t  k ie s  p a r t ja , a  v á ro s ia k n a k  sé ta té rü l szo lg á lt. I t t  
sz o k tá k  b é k e  id e jén  te s ti g y a k o r la ta ik a t is t a r t a n i ; b o n n e t e k ö zm o n 
d ás ad Eurotam sedere a n n y it t e t t : o tth o n  b ék éb en  p ihenni, B ru tu s , 
k i s z e r e te t t  spártait já t s z a n i ,  egv  p a ta k o t lam tvinm i v illá ján  E u ro ta s -  
n ak  k e re sz te lt.
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szolgált praetornak provinciák adassanak. Ez min
den esetre többet ér, mintsem az a persa csarnok 5). 
Mert korántse liigyje, hogy Lanuvium már Lace
daemon '* *). S még te tréfálsz? mondod úgy-e, az 
illyen dolgokkal? Mi csináljak? A siránkozásba 
már belefáradtam. Oh halhatatlan istenek rnilly 
nyugtalanságba hozott leveledben az első lap! Mire 
való volt házadnál az a fegyveres megszállás? De 
örülök, hogy legalább e fergeteg hamar elmúlt. Igen 
óhajtanám tudni, mit végeztél ama szomorú legatiód- 
ról 5), melly egyszersmind nehéz föladat is. Mert ki
vihetetlen, úgy körül vagyunk kerítve mindenféle 
csapatoktól. Engem ugyan a Brutus levele, mellyet, 
mint mutatod, olvastál, annyira megzavart, hogy 
noha már az előtt is szűkölködtem a tanácsban, most 
a szivbeli fájdalom még nagyobb mértékben eltom- 
pitott. Azomban majd többet, hogyha a dolgot 6) 
megtudom. Még most semmit nem irhatok; annál 
inkább, mivel kétlem, hogy ezt a levelet is megkap
hasd. Mert könnyen meglehet, hogy a postás látni 
sem fog téged. Soraidat nyugtalanúl várom.

Tusculanumban, junius 4-kén, 709.

■’) Persice. íg y  h it tá k  L aced aem o n b an  a z t  a  sok  oszlopokon  
á lló  csarn o k o t, a  m elly  a  p e rsá k n a k  P a u sa n ia s tó l P la ta e á n á l  tö rtén t"  
n a g y  m eg v ere tésö k  u tán , e g y ő ze lem  em lék éü l é p ü lt s hol az  oszlo
p o k ra  a  g ö rö g ö k tő l le g y ő z ö tt p e rs a  h a d v e z é re k  k é p e i v o lta k  fa ra g v a  
E  n e v e t a d ta  B ru tu s  is a n n a k  a  c sa rn o k n a k , m e lly e t L an u v in u m á b a n  
nem  ré g  é p ít te te tt .

4) A z é r t  h o g y  o tt n ek i E u ro tá s a  és P e rs ic é je  is  v an . K ülöm - 
ben  ez a  h e ly  f e le t te  m eg v a n  ro n g á lv a  s sz a b a d  com m entá ln i, k in ek  
ho g y ’ te tsz ik . F .

*) M iféle le g a tio ró l le h e tt  i t t  szó, n e h é z  k ita lá ln i, m iu tán  A tt i
cus h iv a ta lt  so h asem  v ise lt p r iv á t eg y én  lév én , sem m i le g a tió ra  nem  
szo ru lt a  v ég e tt, hogy  K óm ából, m ikor és a  h o v a  a k a r , m ehessen .

E) Mi K ó m áb an  tö r té n t .
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A. XV. 10. XLVI. 730.
Cicero Atticusnak üdvet!

r

Oh milly kedvesen van irva a Brutus levele! s 
be kellemetlen a te helyzeted , hogy hozzá nem 
mehetsz! Részemről pedig mit írjak? Hogy éljenek 
azok jóvoltával ') ? Mi lehetne annál rútabb? Vagy 
hogy kezdjenek valamit ? Azt nem merik s már nem 
is tehetik. Tán arra beszéljem őket, hogy maradja
nak nyúgottan ? Ki fog mentességükért jót állni ? 
Hátha Decimuson valami súlyosb történnék 2), milly 
élete lenne a mi barátinknak, ha mindjárt senki 
nem bántaná is őket? Aztán nem tartani meg a játé
kokat5)! Lehetne-e nagyobb szégyen? Gabona-vá
sárlást vetni a nyakokba! Mi egyéb az, mint egy 
Dión követsége 4)? vagy van ennél a köztársaság
ban hitványabb szolgálat 5) ? Szóval: az illy helyzet
ben a tanács azokra nézve sem biztos, a kik azt ad
ják. De rajtam mégsem múlna az, csak sikerét lát
nám. Hanem hasztalanul minek bele avatkoznom? 
miután ő anyja tanácsára, vagy kéréseire hallgat e),

') F o g a d já k  el az  eleim i b iz to sság o t.
s) P l. el ta lá ln á k  tő le  v en n i G a lliá t. M int e z t nem  so k á ra  M u

tin a  o s tro m áv a l m eg is k is é r te t te  A nton ius.
’) S zem ély esen  o tt  nem  len n i az  ap o llin a ris  já té k o k o n , mely- 

ly e k e t M. B ru tu s  m in t p ra e to r  ad n i k ö te les  volt.
')  A  h ire s  sy ra c u sa i Diont, k in ek  é le té t  C o rn e liu s  N epos m eg

ír ta , D io nysius ty r a n n u s ,fé lvén , hogy az  n ek i o tth o n  b a jt  ta lá l csináln i, 
az  o rsz á g tó l m ik o r csak  le h e te t t  tá v o l ta r ta n i  k ív á n ta  s hol egy hol 
m ás ü rü g y  a la t t ,  m a jd  ide m ajd  oda k ö v e ts é g e k b e  kü ld ö zte .

'“) E z t a  k ik ü ld e té s t, m elly e l eg y k o r P o m p e in s t is m eg b íz ta  a  
ta n á c s , a z é r t  m ond ja  i t t  C ic. a lá v a ló n a k , m e r t a  m ellé  B ru tus és C as
siu s  nem  k a p ta k  h a d p a ra n c sn o k sá g o t is eg yszersm ind , m in t k a p o tt  
P om peius, h an em  p u sz tá n  a  g a b o n a b e v á sá r lá s  b íz a to tt rá jo k .

e) Cic. p ed ig  S erv iliáh o z  B ru tu s  an y jáh o z  nem  b íz o tt, m in t
hog y  ez  C a e sa rra l sze re lm i v iszo n y b an  á ll van , fo ly v ást a  cae sa rian u - 
sokhoz  sz íto tt.
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minek vessem én közbe magamat ? Gondolkodom 
mégis, minő levéllel lépjek fel 7). Mivel hallgatnom 
nem lehet. Azonnal tehát vagy Antiumba, vagy Cir- 
ceibe írok is.

Tusculanumban, junius 5-ike körűi, 709.

A. XV. 11. XLVII. 731.
Cicero Atticusnak üdvet!

8-kán Antiumba jövék. Érkezésem Brutusod- 
nak kedves volt. Majd ő, Servilia, Tertulla, Porcia *) 
s többek hallatára elkezdé kérdeni, mi lenne tehát 
jó. Jelen volt Favonius 2) is. Én, amint útközben ki
gondolám , javasoltam neki, hogy az ásiai gabona
vásárlást fogadja e l; nem maradván már fenn egyéb, 
mint az után látnunk, hogy menekülhessen. Ez úton 
menihető csak meg maga a köztársaság is. A midőn 
így okoskodnám, közbejött Cassius. Újra kezdtem a 
beszédet. És erre Cassius nagy mérges szemekkel 
(mintha egy Márs lehelne belőle) közbe szól, hogy 
ő Siciliába el nem megy. „Én mint jótéteményt fo
gadjam el e megszégyenítést ?“ De mit csinálsz te
hát? kérdém. „Megyek Achaiába“ mondá. És te
Brutus? kérdem. „Rómába“ mond, „ha te jónak

/

látod“. En ugyan nem, mert ott biztosságban nem 
lészsz. „Hát hogyha lehetnék, jónak látnád?“ Azt 
igen, hogy sem most, sem a praetorság után is a pro

’) Ü gy  lá tsz ik , nem  ir t  c tá rg y b a n  so m m it,m iu tán  eg y  p á r  n a p  
m úlva  szem ély esen  m en t B ru tu sh o z  A n tiu m b a . V. ö. a  731-ik lev .

') Servilia: a n y ja ;  Tertulla C assius h itv ese , n ő v é re ; Porcia: 
C ato le á n y a  n e je  v o lt B ru tu s n a k .

-) B a  á tja  B ru tu s n a k , k i a  P h ilip p in e ; tö r té n t c s a ta  u tá n  e lf o 
g a tv án , m időn vason  v i te te t t  O ctav iushoz , ez  e llen  szem tű i szem ébe 
k e g y e tlen ü l k ik e lt. Soelon. Aug. cap. 13.
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vinciába ne menj; hanem a mellett nem vagyok 
hogy magadat a fővárosra bízd. Előhordtam, mikre, 
bizonyosan te is emlékezel, miért nem lehet ott biz
ton. Aztán a sok beszéd után panaszkodni kezdtek, 
jelesen Cassius, hogy a jó alkalmak el vannak ve- 
szejtve és ezért Decimust keményen vádolta '). Mire 
én azt mondám , nem kell feszegetni a múltakat ·, 
noha vele egy nézetben valék. S midőn kezdém be
szélni, mi kell vala (s nem mondtam semmi újat is, 
csak mit kiki naponként mond), de nem érintve 
meg azt a pontot, hogy mcuhoz is jó lett volna 
nyalni4) ; hanem csak hogy a tanácsot egybehívni, 
a részvéttől égő népet még erősben felizgatni s a- 
kormányt egészen kézhez ragadni lett volna szük
ség : felkiált barátnéd 5) ; no ezt még senkitől sem hal
iam. Erre elhallgattam. De nekem úgy látszék, Cas
sius kész menni; mert Servilia ígérte, majd ő kiesz- 
közli, hogy az a gabonaszedés a tanácsvégzésből tö
röltessék k i; és barátunk is csakhamar el leve térítve 
attól a hiú beszédtől 6). Mert kijelenté, hogy en
ged 7). Azért is elhatározó, hogy nevében a játékok 
távolléte alatt meg legyenek tartva. És úgy vettem 
észre, hogy Antiumból akar Asiába indúlni. Szóval: 
ez útamnál egyéb örömömre nem szolgált, mint az 
öntudat. Mert azt meg nem engedhettem, hogy ő, 
míg vele nem találkozom, Itáliából elmenjen. Ki * ·)

’) Ó lé v é n  az, k i C aesa r h a d á b a n  A n to n iu ssa l e g y ü tt so k á  szo l
g á lv án , m ikor C a e sa r t  B ru tu s  és C assius m eg ö lték  , ezeknek  egy  
szersm ind  A n to n iu s t is le szú rn i n em  h a g y ta .

')  A z az  A n to n iu s t is k i k e l le t t  v o ln a  végezn i.
·) B ru tu s  a n y ja  S erv ilia .
c) B ru tu su n k  sem  h e tv e n k e d e tt tö b b é , m int e lő b b  azza l, hogy  

ő K ó m áb a  m egy .
’) E z i t t  n y ilv á n  g lo ssa to r i befo lto zás .
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véve a barátság és kötelesség imez áldozatát, el le
hetett volna mondanom magamnak:

Mi haszna tetted átadat, jósoltató *) ?

A hajókat egészen megbontva, vagy inkább 
szétszóratva találtam. »Semmiben előrelátás, semmi
ben okosság, semmiben rend nincs. Azért noha előbb 
sem volt, most még kevésbbé van kétségem az iránt, 
hogy nekem innen ki kell repülnöm s pedig minél 
előbb, oda hol

a Pelopidák tettét és hírét se halljam 9).

De héj! talán nem is tudod, engem Dolabella 2-kán 
legátusául választott 10). Tegnap estve adák tud
tomra. A fogadásos követség te neked sem tetszett. 
Képtelenség is lett volna, hogy azon fogadásomat, 
a mellyet a köztársaság fennmaradásáért tettem, an
nak felfordulása után váltsam be és úgy vélem, a 
szabad követségeknek idejek is meg van szabva a Julia 
törvény által s hozzá valamit adni nem könnyű. Ne
kem olly követségre fájt fogam, melly mellett tet
szésem szerint jöhessek-mehessek s most ollyan 
adatott. S szép ez az öt-éves törvényes szabadság. 
Ámbár mit álmodozom öt évről? Látom én, nálam 
az idő meg lesz rövidítve n). De hagyjuk a bal 
jóslatot.

Antiumban, junius 9-kén 709. *)

*) N ém e lly ek  S ophocles v e rsén ek  len n i g y a n ítjá k .

5) E  v e rs e t m ár tö b b  h e ly en  h a sz n á lta . V. ö. a  472, 653 s 699-ik 
l e w .  I t t  a  Pelopidák a la t t  A n to n iu s t és tá r s a i t  é rti.

'") O t év i tiszteletbeli le g a tu ssá g o t a já n lv á n  nek i S y riá b a n  
m ag a  m elle tt.

" )  S e jte lm e te l j e s ü l t ;  m e rt a  k ö v e tk e z e tt év b en  ő is m eg
ö le te tt.
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A. XV. 12. XLVIII. 732.
Cicero Atticusnak tidvet!

No az derék Buthrotumról ‘). Pedig én meg Ti- 
rót, mivel úgy kívántad, elküldtem Dolabellához egy 
levéllel * 2 3 *). Talán csak nem fog ártani ? Ami antiumi 
embereink 5) felől pedig gondolom, elég világosan 
írtam már; minélfogva nem lehet kétséged, Hogy ők 
nyúgottan maradni s Antonius gyalázatos jótéte
ményével élni fognak. Cassius a gabona-biztosságot 
fitymálta. Servilia megígérte, hogy azt a tanácsvég
zésből kitörölteti *). Barátunk 5) ellenben kijelenté s 
pedig nagy komolyan, hogy menni fog Asiába, mi
után én velem egyetértett abban, hogy Rómában 
biztosan nem lehet; azért inkább a játékokat is tá
vollétében akarja adatni 6) s indúl tüstént, mihelyt a 
jálék-készűletekkel az illető felügyelőket megbízta. 
Gyűjti össze a hajókat: indúláson jár az esze. Idő 
közben helyökön maradnak, jelesen Brutus, min- 
mondá, Asturában. — L. Antonius 7) meg szívélyesen

') A tticu s  tu d ó s íto tta  C iceró t, h o g y  a  consu lok  a  b u th ro tu m iak  
ü g y é b e n  ép en  ú g y  v ég e z te k , m in t m ag a  k ív á n ta . V. ö. a  746, s 
747-ik lev .

2) M elly lev é lb en  D o la b e llá t a  b u th ro tu m ia k  p á r to lá sá ra  
k é r te  fel.

3) É r ti  B ru tu s t és C assiust, k ik  m ost A n tiu m b a n  m ú la ttak .
') M ár csak  ebbő l is lá th a tó , mi n ag y  b e fo ly á s t g y a k o ro lt e nő 

a  k ö zü y ek re  s je le se n  a  c a e sa r iá n u so k  d o lg a ira , mi is C ieerónak  
ir á n ta  m u ta to t t  b iz a lm a tla n s á g á t ig azo lja . V. ö. a  730-ik lev  6-ik

jegy2·
*) T . i. M. B ru tu s .
‘) É r ti  a  m ár m á su tt is e m líte tt ap o llin a ris  v ag y  A polló  tis z 

te le té re  qu in tilis  5-kén a d a tn i szo k o tt já té k o k a t ,  m e lly ek e t B ru tu s  
m in t p ra e to r  m e g ta r ta n i k ö te le s  vo lt. V. ö. a  730-ik lev. 3 ik  jeg y z .

M a rc u sn a k , a  co n su ln ak  te s tv é re .
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bíztat levelében, hogy legyek gond nélkül. lm egy 
javával már élek ; meglesz talán a másik is, ha Tus- 
culanumba eljön 8). Vajmi kiállhatlan dolgok ! s 
mégis eltlirjük azokat. És ennek oka egy Brutus 9 * *) ! 
Octavianusban 1 °), mint észrevettem, elég az ész, elég 
a bátorság és hőseink iránt úgy látszik érezni, amint 
óhajtjuk. De mit várhatni korától ” ), mit nevétől 12) 
s örökülésétől? mit oktatásától I3)? Nagy kérdés. 
Mostohaapja 14) legalább, a kit Asturában láttam, azt 
véli: semmit sem. Hanem azért ápolnunk kell s ha 
többre nem mehetnénk is, elszakasztnunk Antonius- 
tól őt, Marcellus 15) derekasan cselekszik, ha a fiút 
részünkre oktatja 16); ki látom,őhozzá vonzódik. De 
Pansának s Hirtiusnak nem igen hisz. Hajlama jó 
csak meg is maradjon.

Antiumban, junius 10-kén, 709.

*) H íre  fu tam o d o tt, hogy  L . A n to n iu s feg y v e re s  n ép p e l k é szü l 
T u scu lanum ba, o tt  a  fö ld e k e t a  v e te ra n u so k n a k  k io sz tan i. V. ö. a  
725-ik lev.

9) A zzal, hog y  C a e sa rra l e g y ü tt  k i nem  v ég e z te  A n to n iu s t is. 
A z e red e ti u tán  : m tllyik Brutus-1 k e lle t t  v o ln a  m o n d an u n k  ; de m e rt 
C icerónak  e részb en  k é ts é g e  nem  v o lt, s eg y  variánst is ta lá l tu n k  · 
íg y  adn i h e ly esb n ek  v é ltü k . F .

<u) V agy  in k á b b  O c tav iu sb an  ; m e rt az  Octavianus s Augustus 
n e v e t c sak  k éső b b , im p e ra to r  k o rá b a n  v e tte  föl.

" )  K i e k k o r m ég c sak  18-éves ifjú  vo lt.

IJ) K i m ag á t C a e sa rn a k  n ev e z g e ti s félő, hogy  m in t a n n a k  fo 
g a d o tt fija, az  ő e lv e it is fog ja  k ö v e tn i.

u ) M elly e t a  fü léb e  sugdosó c a e sa r ia n u so k tó l kap .

" )  L . M arc iu s P h ilip p u s .

'*) K i O c tav ia n u s  n é n jé t  b ír ta  nőül.

le) S i praecipit nostro nostri. E n n ek  íg y  h e ly es  é rte lm e t sehogy  
sem ad h a tn i. A z é rt h ih e tő  e re d e tile g  így  k e lle tt len n e  : si nostra is t i . 
és ek k o r a z t tesz i, a  mi a  fo rd ítá sb an  van .
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A. XV. 16a. XLIX. 733.
Cicero Atticusnak üdvet!

Jött végre Cicerótól egy postás s mondhatom, 
levele csinosan van írva J) ; mi már maga némi elő- 
haladásra mutat. De mások is szépen írnak róla. Ha
nem Leonidas csak megtartja most is azt az ő eddig
iét 2). Ellenben Herodes szertelen dicséretekkel hal
mozza. Szükség-e mondanom, hogy e részben szóval 
is szívesen ki hagyom fizettetni magamat és hogy 
örömest játszom a könnyenhivőt ? Kérlek, ha írt 
hozzád Statius affélét, mi engem érdekek, tudósíts 
felőle.

Lucrinumban, junius 10-kén, 709.

A. XV. 16b. L. 734.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mondom neked *) e hely 2) kellemes; elrejtett 
legalább és ha az ember írni akar valamit, ment a 
kémlelőktől. De nem tudom én hogy’mégis csak jobb 
otthon. A honnét lábaim visszarángatnak Tuscula- 
numba. Azomban úgy látszik a partocskae tájképei
vel s) hamar is jól lakni. De az esőktől is félek, ha * 3

') E z  o ld a lró l f í já t m ár fö n teb b , a  694-ik le v é lb e n  is m eg
d ic sé rte  vo lt.

-) Quomodo nunc est. V. ö. a  705-ik lev .
‘) E  le v é l közö n ség esen  az  e lő b b iv e l e g y n e k  ve te tik .
5) É r t i  L u c rin u s  tó  m e lle tti v il lá já t  C am p an iáb an .
3) ρω πογραφία ripulae. S a lm asius sz e r in t rhopiographusoknak 

h ív tá k  az  o lly an  m ű k e rté sz e k e t, k ik  fák b ó l, csem etékbő l, v irág o k b ó l 
m indenfé le  m es te rség es  a la k ú  p a r t ie k a t  tu d ta k  kész itn i. E n n e k  n y o 
m án a  szö v eg b en  levő  k ife je z é s t íg y  v é ltü k  leg jo b b an  v is sz a a d -  
h a tó n ak .
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prognostikáim 4) valók. Mert a békák szónokolnak. 
Add, kérlek, tudtomra, Brutusunkat hol s mikor 
láthatom.

Lucrinumban, junius 11-kén, 709.

A. XV. 15. LI. 785.
Cicero Atticusnak üdvet!

Átok L. Antoniusra *), ha a buthrotumiaknak 
bajt csinál. Én a bizonyítványt 2) elkészítettem; ami
kor akarod, rákötheted a pecsétet °). Az arpinumiak 
pénzét, ha L. Fadius aedilis 4) kéri, akár mind vissza
add. Egy más levelemben irtain volt már hozzád ar
ról a 110,000 sestertzró'l, melly számára 5) fizetendő. 
Ha hát Fadius megszólít, kívánom, hogy neki adas
sák ki, de Fadiuson kivtíl senkinek. Gondolom ná-

4) Idő je le im . Ú gy lá tsz ik  A ra tu s  , c ilic ia i g ö rö g  k ö ltő n ek  
/ko<τη π κ  (ég ije lek ) czim ü k ö ltem én y é re  czéloz , m e lly e t Cic. ifjú  k o 
rá b a n  la tin ra  fo rd ítv á n  Phaenomena czím  a la t t  k ia d o tt. E m u n k á jáb ó l 
csupán  ném i tö re d é k e k  m a ra d ta k  fenn. (de Divin. lib. I. cap. 9. 10.) s 
s ép en  sze ren csé re  m eg  v a n  k ö z ttö k  az  is, m it a  b é k á k ró l m ond, ime 
v ersekben  :

Vos quoque signa videtis aquai dulcis alumnae,
Quum clamore paratis inaneis fundere v.,ces 
Absurdoque sono fontes et stagna cietis.

') L . A n to n iu s , m in t a  fö ld o sz tó  h e te s  b iz o ttm á n y  eg y ik  ta g ja , 
v ag y is  Septemvire, ú g y  lá ts z ik  a  b u tliro tu m ia k  ja v á r a  czélzó  in té z k e 
d é se k n e k  e llen e  vo lt. Philipp. II.

-) A rró l, hogy C aesa r m it v é g z e tt  je le n lé te m b e n  a  b u th ro tu -  
m iak  d o lg áb an . É s  e z t a lá b b  a  746-ik lev é lb en  k ö rü lm én y esen  
elm ondja .

’) Cic. i t t  nem  az  A tticu s p e c sé té t, h an em  a m a g á é t é rti, m elly- 
böl v o lt eg y  p é ld á n y  A tticu sn á l, ho g y  a z t a  C ic. n ev e  a la t t  tö b b szö r 
irn i sz o k o tt le v e le k n é l h a sz n á lh a ssa .

4) N em  ró m ai, h an em  arp in u m i aed ilis , ho l a ed ilise k n é l egyéb  
fő tisz tv ise lő k  nem  v o ltak . V. ö. a  481-ik lev .

5) Statio ; m i azo m b an  h ib á sa n  v an  isti h e ly e t t ; m e rt a  p én z  
nem  S ta tiu s n a k  h an em  F a d iu sn a k  v o ltk ifize ten d o .
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lám is lesz még letéve valami Megírtam Erosnak, 
adja ki. — A királynéra 7) haragszom. Hogy ezt 
méltán teszem, tudja Ammouius 8), ki jót állott Ígére
teiért, mellyek csak irodalomba vágók s állásomhoz 
illők voltak, úgy hogy egv népgyülésben is meg 
merném mondani 9). Sárát 10 *) pedig nemcsak egy 
gonosz embernek, de irántam még gorombának is 
tapasztaltam. Mindössze is egyszer láttam öt házam
nál. S midőn egész nyájasan kérdeném, mire van 
szüksége? azt moiidá: ö Allicusl keresi. A királyné 
gőgjétől meg, mikor a Tiberisen túli kertekben jár
k á l t" ) ,  nagy boszúság nélkül szólni sem tudok

ff

Velek tehát semmi közöm. Ok azt hiszik, nemcsak 
bátorságom, de talán még epém sincsen. Elútazáso- 
mat, úgy látom, Eros 12) sáfárkodása gátolja. Mert 
noha azon maradvány után, melyet april 5-kén ki
mutatott, még bővölködnöm kellene, kölcsön venni 
vagyok kénytelen. Ami pedig a haszonbérben levők
ből ls) bejött, azt arra a kápolnára '*) félretetetni 
akarám. Azomban megbíztam ezek végett Tirót, kit

*) A z e m líte tt ö szvegből.
') C le o p a trá ra .
s) L ásd  : a  Tört. Mut.
9) Ú gy  lá tsz ik , h o g y  C le o p a tra  "még C a e sa r é lté b e n  a já n lo tta  

m a g á t s ü g y é t C iceró n á l is, Cic. p ed ig  e z t a lk a lm ú l h a s z n á lta  a rra , 
ho g y  a k irá ly n é tó l eg y ip to m i m ű d a ra b o k a t s ta lá n  az  a lex an d ria i 
k ö n y v tá rb ó l n ém elly  r i tk á b b  k é z ir a to k a t is k é r je n  ; m ik e t nek i a 
k irá ly n é  m eg is íg é r t, ú g y  ti tk o s  ta n á c so sa  A m m onius is ; de C aesar 
m eg ö le tése  u tá n  m ásk é n t fo rd u lv án  a  do lgok , te l je s ítn i m ind a  k e ttő  
e lm u la sz to tt. E z é r t n e h e z te l C icero .

,0) E z  is a  k irá ly n é  s z o lg á la tá b a n  levő  em b er vo lt, m in t A m 
m onius.

" )  H ol R ó m áb an  lé te  a la t t  C a e sa rra l m u la tozn i szo k o tt.
12) C ic. szám adó  tisz tje .
IS) M in t pl. p e rb e  a d o tt  h áza ib ó l.
"') A T u llia  em lék éü l ép íten d ő  fanumra, m elly rő l a n n a k  id e jé 

b en  e leg e t o lv as tu n k .
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ez okból küldöttem Rómába. Téged, a ki terhelve 
vagy, terhelni nem akartalak. — Cicerónkat annyi-

f f

val inkább sajnálom, mivel ollv szerény. 0  e tárgy
ról hozzám, a kihez leginkább köteles lett volna, sem
mit nem írt. Ellenben Tiróhoz azt írta, hogy neki 
április 1-től fogva (amikor az évszak lejárt) semmi 
sem adato tt......... pedig én jól tudom, hogy te ter
mészeti hajlamodnál fogva mindig úgy kívántad és 
azt becsületemben fekvőnek is tartottad, hogy ő  tő
lem nemcsak bőkezuleg, de még fényesen és fölös
legesen is ellátva legyen. Azért kérlek, gondoskod
jál ( nem lennék neked terhedre, ha ezt el lehetne 
más által intéznem), hogy küldessék A thenae be egy 
évi költségre utalvány. Eros neked okvetlenül kifi
zeti. E végett küldöttem Tirót. Járj el tehát benne s 
ha lenne iránta valami észrevételed, közöld velem.

Lucrinumban, junius 12-kén, 709.

A. XV. 17. LII. 736.
Cicero Atticusnak üdvet!

Két levelet vettem 14-kén. Az egyik az nap 
kelt, másik 13-kán. Előbb hát a korábbira. Brutus- 
ról, majd ha tudsz róla. A consülök szinlett félelmé
ről 1) értesültem. Mert Sica igazi érzéssel, csakhogy 
nagy zajt ütve, tudósított engem e gyanú felől is, 
S hát te mit gondolsz ? El kell venni, a mit adnak * 2) 
— úgy-e ? Mert Syregiustól s) egy szó sem jön. Nem

') A n to n iu s  s D o la b e lla  a z t  a  h a z u g  h ír t  te r je sz tv é n , hogy  
n e k ik  az  ö ssz e e sk ü d ö tte k  é le tö k re  tö rn e k , fe g y v e re s  te s tő rö k  á lta l  
k is é r te tg e tté k  m ag o k a t.

’) M in t fö n t a  269-ik le v é lb en  P h ilo tim u s  is h a sz n á lta  e gö rög  
k ö z m o n d á s t: τη  μην ϋιό'όμινα.

:)) Syregio. G ronov , m ert illy  n e v e t nem  ism er, jó n a k  lá t ta  
h e ly é b e  e z t t e n n i : Sara regio, é r tv é n  a la t ta  az  e lőbb i lev é lb en  em-

Cicero Összes Levelei. VI. kötet* í i
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tetszik. Plaetorius 4) szomszédodról hogy előbb hal
lott valaki nálamnál, fölötte rösteltem. — Syrussal 
okosan. — L. Antoniust, gondolom, Marcus testvére 
által könnyű lesz levenned lábáról 5). —- Autron ke
zébe megtiltám 6) (de a levelet még nem vetted) s ne 
senkinek, csupán L. Fadius aedilisnek. Mivel más
ként sem biztosan, sem jogosan meg nem eshetik.— 
Miután írod, hogy a Cicerónak juttatott 100,000 
sestertzed még nincs megtérítve: kérlek, kérdezd 
meg Erostól, hová lett a házbér ). — Arabiora Si
tius végett épen nem haragszom. Az útról, míg az 
évi illetmény “) tisztába hozva nincs, nem is gondol
kodom. Hiszem, te is jónak találod ezt. Ennyit az 
első levélre. Halld most válaszomat a másikra. Mint 
mindenben, úgy abban is hasonló maradsz magad

l í te t t  Sara-t. Mi sem  tu d ju k , k i v o lt Syregius : de a z é r t  a  Codexek d a 
c z á ra  il ly  ö n k én y es s z ö v e g v á lto z ta tá s t k ö v e tn i m ég  a  d e ré k  S chü tz  
u tá n  is nem  m erü n k . É s a n n á l in k á b b  nem , m ert h a  e név  k ö rü l ta -  
p o g a tó d za n i szükség , a n n a k  ta lá n  k u lc s á ra  is a k a d h a tu n k . C ic. sze  
r e te t t  so k szo r n e v e k e t g y á rta n i, m in t e rre  a  le v e le k b e n  több p é ld á t 
lá th a tn i . M e g le h e t a  S yreg io  h e ly e tt e re d e tile g  σνριγγια  (sy rin g ia  
sípos) á llo tt  s e gö rö g  szó v a l Cic. e g y en esen  C le o p a trá ra  m in t a  sípos 
P to le m a e u s  A u le te s  ly á n y á ra  czé lo zo tt, k i az  Íg é r t a já n d é k o k  felöl 
egy sz ó t sem  te t t  tö b b é  s v e le  a z t  a k a r ja  m o n d a n i: a ttó l a  fuvolás 
n ő tő l egy  b e tű  tu d ó s ítá so m  sem  jő , d e  h á t  a  k ö zm o n d ás sz e r in t be 
k e ll é rn ü n k  azza l, a  m it a d n a k , h a  m in d já r t sem m iből á ll  is. F .

*) K i m o st k a p o tt  e n g e d e lm e t szám ű ze té séb ő l h a z a jö h e tn i.
5) K á b írh a td , ho g y  n e  k ív á n jo n  a  b u th ro tu m ia k n a k  á rta n i. V. 

ö. a  735-ik lev .
')  K ia d a tn i a  p é n z t, m elly  az  a rp in u m ia k a t i l le tte  s m e lly e t az  

ezek  n ev é b e n  k ö v e te lt.
') Merces insularum. In s u lá k n a k  h iv a t ta k  a z  o lly  h ázcso p o rto k , 

m e lly ek  m ind a  n é g y  o ld a lró l u ts z á tó l v é te tv é n  kö rű i, m in teg y  sz i
g e te t  k ép ezv e  sz ab ad o n  á llo tta k .

·) É rti a  flja  ré sz é re  a  h á z b é re k b ő l a ss ig n á lt évi k ö l t s é g e t ; de 
ez  i t t  az  e re d e tib e n  c sa k  egy  A b e tű v e l van  je le lv e , mi a n n y it 
te szen  : annuum— é v d ijj. M in th o g y  e rrő l E ro s nem  tu d o tt szám olni^ 
re n d b e  k e lle t t  hozni.
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hoz, hogy Serviliát, azaz Brutust segíted 9). Hogy a 
királynéval nem igen törődöl, örvendek. Bizonyosan 
te is helyesled a dolgot 10 * * * *). — Eros számadásairól 
Tirótol kaptam a tudósítást11); magát is előhívat
tam. Legkedvesebb leám nézve azon Ígéreted, hogy 
Cicerónak semmiben fogyatkozása nem leend. Bá- 
mülandókat beszélt róla Messala 1 ’), ki mikor tőlök15) 
Lanuviumból eljött, hozzám bttért. De mondhatom, 
levele is olly érzékenyen és csinosan van írva, hogy 
tudós társaságban is föl merném olvasni. Annál 
ilőbbnek vélem, neki kedvezni. — Gondolom, Sestius 
nem fog neheztelni Bucilianusért u). Mihelyt Tiró 
megjön, szándékom Tusculanumba menni. Te pedig, 
akármi fog előadódni, a mit tudnom méltó, legott 
közöld.

Lucrinumban, junius 15-kéri, 709.

A. XV. 18. L ili. 737.
Cicero Atticusuak üdvet!

/
Ámbár 15-kén, hiszem, elég bőven megírtam is 

hozzád, mire van szükségem s mit szeretnék hogy 
tégy, ha terhedre nem lesz: mégis elútaztom után,

9) A tticu s B ru tu s iiak , m ikor ez  I tá liá b ó l k ik észű lt, a n y ja  Ser 
v ilia  á lta l  100,000 s e s te r tz e t k ü ld ö tt  a já n d é k b a ; k é ső b b  p ed ig  E p iru s- 
b a n  300 sz e re t u ta lv á n y o z o tt s z á m á ra . L á sd : Com. Nép. in AU. cap. 8. 
I t t  ta lá n  az  első  ö szv eg rő l vau  a szó.

'“) H ogy  m ag am a t irá n y á b a n  úgy  v iselem .
" )  K it  a n n a k  m eg v izsg á lása  v é g e tt R ó m á b a  k ü ld ö tt vo lt. V. ö. 

a  735-ik lev.
|,!) K i m a g a  is C ic. fijáv a l A th e n a e b e n  e g y ü tt  tan ú it. V. ö. az  

650 ik  lev.
" )  B ru tu s tó l és C assiu stó l.
" ) A p p ian u s Bucolianusmak nevez i. M ind ő , m ind S estiu s  a

C aesar e llen  ö s sz e e sk ü tte k  k ö z tt v o ltak . E lő fo rd ú ln ak  m ég e g y sze r 
a lá b b  a  757-ik lev é lb en .

9*
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midőn a tó közepén hajóztam, jónak találtam Tirót 
hozzád küldeni, hogy azon dolgoknál, mellyek fenn
forognak, ott legyen. S írtam Dolabellának is, hogy 
hajónak látja J),hát elmegyek s kértem tőle vontató 
öszvéreket az útra * 2 *). Vajha a jelen esetben (mert tu
dom mennyire zaklattatol innen a buthrotumiak, 
onnan Brutus által, kinél különösen még a játékok 
gondja s rendezése is, mint sejtem, nagy részben 
rád néz) vajha, mondom, illy helyzetben szánhatnál 
részemre egy kis fáradságot. Mert hiszen sok nem 
kell. Részemről úgy veszem észre, hogy a dolog 
— és pedig maholnap — öldökléssel fog végződni. 
Ismered az embereket, látod fegyverkezésöket. Én 
sehogy sem érzem biztosan magamat. Ha te másként 
gondolkodói, kérlek, írd meg nekem. Mert itthon 
maradni, ha jó szerével tehetem, sokkal jobb sze
retnék.

Lucrinumból elmente után útközben, junius 
16-kán, 708.

A. XV. 19. LIV. 738.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mit lehetne már többet a buthrotumiakért még 
merni? Mert írod, hogy hasztalan ácsorgál *).

Hát Brutus mit beszél magáról 2) ? Sajnálom 
igazán, hogy úgy felakadtál 5).

') A z é rt b íz z a  m a g á t D o la b e lla  te ts z é sé re , m ivel a n n ak  tisz te  
le tb e li le g á tu s a  vo lt.

2) E z e k e t remi es le g á tu so k n a k  ta r to z o t t  a  k in c s tá r  ad n i, d e  
n e k i m in t t is z te le tb e lin e k  fo ly am o d n i k e l le t t  é r ttö k .

') A  consu lok  s se n á to ro k  e lö te rm e ib e u , a  b u th ro tu m ia k
v é g e tt .

2) H o g y  gondo lk o d ik  e tá rg y b a n  V
’) A  b u th ro tu m ia k  ügyében .
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Hogy mit részemről kinyertem , annak a tiz 
embernek kell köszönnöm, kellemetlen ugyan, de 
hagyján, így is igen jól esik az nekem *).

Mi a í'egy verre-kelést illeti: semmit világosab
ban nem látok. Fussunk tehát. De, mint mondod, er
ről szóval.

Theophanes mit akar, nem tudom. Mert írt hoz-
f f

zám. Válaszoltam neki, a hogy tudtam. O pedig ne
kem azt írja, hozzám szándékozik, úgy saját dolgai, 
mint némelly engem illetők végett * 5 * *).

Leveledet várom.
Vigyázz, kérlek, hogy valami gondatlanul ne 

történjék.
Statius h) hozzám azt írja előtte Q. Cicero ') 

egész komolyan mondotta, hogy ő az illyeneket 8) 
ki nem állhatja s elhatározott szándéka Brutushoz s 
Cassiushoz átmenni. Már ennek csakugyan szeret
nék végére járni, mert hogy mi bántja őt, ki nem 
találhatom. Lehet, valamiért haragos Antoniusra: 
lehet új hírnevet keres; lehet, hogy csak egy futó 
ötlet az egész s nyilván az is. Hanem azért én is 
félek, atyja is meg van döbbenve. Mert tudja, miket

’) Szó van a  fö ldek k io sz tá sáv a l m eg b ízo tt sep tem v irek rö l 
(nem  decemvir ékről, m in t az  e re d e tib e n  h ib á sa n  ira tik ) , k ik  Cic. tuscu- 
lanum i fö ld e it a  k io sz tás  a ló l fe lm e n te tté k .

) E z  a  T h eo p h an es  graeculus P o m p eiu s e g y k o ri m eg h ittje  , ki 
az  ö é le té t  is m e g írta  volt. T a lá n  m ost C ice ró n á l is v a lam i efféle 
a já n la tta l a k a r ta  m a g á t b e h ire le g n i. L á sd  : a  Tört. Mut.

‘) Q. C iceró n ak  á lta lu n k  m ár ism ert k ed v en cz  szab ad o sa .
) N em  a z  ö reg , h an em  a  fija.

*) A  m ik e t A n to n iu s te sz .
5) PL  a  706-ik lev é lb en  : se ab Caesare habuisse omnia, nil a

patre ; r e l i q u a  s p e r a r e  ab A n t o n i o ,  A zu tán  a  711-ikben,
hol m a g á t Antonii cicscíel/a-jának nevezi.
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beszélt felöle °), előttem legalább egykor — ki sem 
mondhatókat I0). Teljességgel nem tudom mit akar.

Dolabella ollyakat fog bízni reám 1'), millyeket 
akarok, azaz: semmillyeket.

Mondd meg nekem, akart Antonius lenni sep
temvir? Bizony annak való volna 12).

Demea 15), mint írod, otthon van.
Tudósíts mindenről.
Tusculanumban, junius 17-kén, 709.

A. XV. 20. LV. 739.
Cicero Atticusnak üdvet!

Vectenusnak *) köszönetemet jelentéin ; mert 
szebben már nem bánhatott volna. Dolabella bízhat 
rám akármit; nekem elég az is, ha Niciásnak 2) izén 
tőlem valamit. Mert, mint írod, ki fogja kurkászni *) 
az illyet ? Kétkedhetik-e már egy okos ember is azon, 
hogy az én elmenetelem kétségbeesésből és nem a 
követség okáért történik ? Mondod, hogy már az 
emberek és pedig a jobb egyének, rendkívüli dolgo-

"') H ih e tő  affe’le ti tk o s  v iszo n y á ró l, m inő n á lu n k  m a h a lla tla n , 
d e  a  g ö rö g ö k n é l és ró m a ik n á l ép en  nem  v o lt ú jság .

1') M int le g á tu sá ra .
'■) Nem  d ic sé re t, hanem  g y a lá z a tk é p  m ondja , m iu tán  a  sep- 

te m v ire k  tö b b n y ire  ro ssz le lk ü  e g y é n e k b ő l á l l ta k  és C. A n ton ius is, 
M arcu s ez  u n o k a te s tv é re , h aso n ló  Bzőrii em b er vo lt.

" )  C icero  szo lg á ja , ki fö n teb b  az  590-ik lev é lb en  sz in te  em 
lítv e  v an . A de Menedemo és de me actum v a r iá n so k a t a z  egybehangzó  
C odexek u tán , mi sem e lfo g a d h a tó k n a k  , sem szü k ség esek n ek  nem 
lá t tu k . F .

') C icerónak  egy  k e d v e lt b a n k á ra ,  ki őt p én zb e li z a v a ra ib ó l 
g y a k ra n  k ir á n to t ta .  V. ö. tö b b e k  k ö z tt  a  381-ik lev.

-) A z a  g ö rö g  g ram m aticu s , a  k i t  D o la b e lla  m in t k edves h áz i 
b a rá t já t  m ég p ro v in c iá já b a n  is m ag a  k ö rü l lá tn i k ív á n t s a z é r t  o d a  
előre e lk ü ld ö tt.

’) I t t  Grronovot és S ch ü tzö t k ö v e ttü k , kik  a  k ö zö n ség es de é r t 
h e te tle n  Anlenn h e ly e tt  λεπτννΗ-ί im á k .
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kát beszélnek a köztársaságról. Én az naptól fog
yást, a midőn azt a zsarnokot a néphez tartott be
szédben 4) legdicsöbb férjfinak neveztetni haliám, kissé 
bizalmatlankodni kezdtem. Aztán pedig, mikor veled 
Lanuviumban a mieinknél csupán annyi reményt 
láttam az élethez, a mennyit Antoniustól kaptak, 
kétségbe is estem. Azért kérlek, édes Atticusom, olly 
hősileg vedd ezt itten, a hogyan én írom. A halál
nak azt a nemét, melly a dolog folyamatával együtt 
jár, undoknak találom és az már, úgy szólván, ki 
van mondva fejünkre Antoniustól. Én ezen varsá
ból ki akarok bújni 5) ; nem a menekülés, hanem egy 
szebb halál reményében. Mindez a Brutus hibája 6). 
írod, hogy Pompeius Carteiába vette magát. Már 
ez ellen hát sereg kell. De hát most mellyik tá 
borba 7 *) ? Mert Antonius a semlegességet meg nem 
engedi. Amaz erőtelen: emez gyalázatos. El kell hát 
sietnünk. De segíts tanácsosai : Brundisiumból-e, 
vagy Puteoliból? Brutus, részéről rögtön megy, s 
okosan is. Röstelem egy kissé. Mert mikor látom 
ő t s) ? Azomban tűrni kell emberi sorsunkat. Te sem 
fogod láthatni őt. Verjék meg az egek holta után is 
a z t9), a ki Buthrotummal úgy bán t! De hagyjuk a

')  H ihető  ab b an , a  m e lly c t A n to n iu s  C a e sa r te m e té se  a lk a lm á 
v a l a  n ép  e lő tt m ondott.

’) B á r  a z t  te t te  vo lna , de úgy  lá tsz ik  ez  c sak  p il la n a tn y i sz á n 
d é k a  vo lt. K iilöm beu  k é t h ó n a p p a l k é ső b b en  nem  ta r to t ta  v o ln a  
A n to n iu s e llen  azon  ig en  is m érges Philippicákat, m e lly ek  a  m erész  
szó n o k n ak  u tó b b  n y a k á t  szeg ték .

6) M int ki A n to n iu s t C a e sa rra l e g y ü tt  k i nem  vég ezte .
’) M enjünk .
*) L á t t a  e lő szö r Nesis sz ig e tén  (758-ik lev.), a z u tá n  Sex tilis 

h av áb an  V e liáb a n . V. ö. a  766-ik lev . it. Philipp. I. cap. 4.
’) T . i. C a e sa r t .
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múltat I0). Azt nézzük, jövőre mit tegyünk. — Az 
Eros számadásait, noha magát még nem láttam, 
mind tulajdon leveléből, mind abból, a mit Tiró ki
tanult, már majd egészen ismerem. írod, kölcsön kel
lene fölvenni öt hónapra, azaz november 1-ső nap
jáig 200,000 sestertzet; az nap jár le a tőke, a mely- 
lyel Quintus tartozik. Kérlek tehát (miután , mint 
Tiró mondja, nem kívánod, hogy a miatt én Ró
mába menjek), ha a dolog semmi terhedre nem lenne, 
nézz utána , hogy valahonnan pénzt kapjunk és írd 
azt nevemre. Ezt jelenleg szükségesnek látom. A 
többit majd tőle szorosabban számon veszem s közt- 
tök a hozomány-birtokok 1 *) jövedelmeit is, mely- 
lyek hogyha Cicerónak becsületesen megfizettetnek, 
még ha bővebben akarom is ellátni, úgy is aligha 
lesz legkisebb hiánya. Látom jól, hogy magamnak 
is kell úti költségre. De neki a háztelkekből, a mint 
jár 12), úgy fizetődik; nekem meg egyszerre kell az 
egész. Habár úgy veszem is észre, hogy az, ki az 
árnyéktól fél, öldöklésre czéloz 15): azért míg a fize
tések tisztában nem lesznek 14), el nem megyek. 8 
rendbe hozzattak-e, vagy sem, majd tőled megtu-

'") Acta missa. R óm ai k özm ondás .
") T e re n t ia  h o zo m án y áb ó l, m ik o r C iceró tó l e lv á lt, m in th o g y  a 

g y e rm e k e k  C ice ró n á l m arad tak , a z o k  ta r tá s á r a  egy  ré sz  a ty jo k  k e 
z é n é l h a g y a to tt ,  és ez a z  m iről i t t  szó v an , s h ih e tő  a la t ta  azok  az 
avg iletum i s a v e n tin u s i h á z a k  é rte n d ő k , m ellyek  jö v ed e lm é t Cic. 
A th e n a e b e n  ta n u ló  f iján ak  évi k ö ltsé g e i fe d e z é sé re  á lta le n g e d te . V. 
ö. az  550-ik lev.

IS) A zaz  : ré s z e n k é n t, rá tá n k é n t.
I!) É rti A n to n iu s t, a  k i a zo n  ü rü g y  a la t t ,  m in th a  é le te  e llen  

tö rn én ek , te s tő rö k k e l v e tte  m a g á t k ö rű i és e zek e t egy m inden g o n o sz 
ság ra  k é sz  sy r ia i vad n ép b ő l, az  I ty re u so k b ó l v á lo g a tta  ki.

,4) M elly ek k e l m ind m aga  m áso k n ak , m ind neki Q u in tus és 
a hozom ánybeli b ir to k  b é rlő i t a r to z t a k ; m ert a  p én z , m in t fö lebb  
m ondja, szü k ség es v o lt nek i ú ti k ö ltség re , a  le g a tió b a  m en e te lh ez .
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dóm. — Jónak véltem e levelet saját kézzel írnom s 
úgy is cselekedtem. Fadiusra nézve, mint írod; egy
általában másnak senkinek 15). Szeretném, ha még ma 
válaszolnál.

Tusculanumban, junius 21-kéu, 709.

A. XV. 21. LVI. 740.
Cicero Atticusnak iidvet!

Halljad csak; Quintus, az öreg, tombol örömé
ben. Mert fija azt írta, azért akart átszökni Brutus- 
hoz, mivel neki Antonius feladatául tűzvén ki, bogy 
őt dictatorrá tegye r) s az őrséget foglalja el, azt tőle 
részéről megtagadta; megtagadta pedig, nehogy 
atyja érzelmét megbántsa és az ettől fogva neki el
lensége. De majd meg gondolám, úgymond 2) maga
mat ; félvén, hogy ellenem való haragjában te neked ta
lál ártani; azért kiengeszteltem öt; s már 400,000*) 
bizonyos s többre is van remény. Statius pedig azt 
írja, hogy atyjával együtt akar lakni. Már ez furcsa 
s még ő 4) ezen örül. Láttál-e ennél nagyobb ör- IS

IS). V. ö. a  736-ik le v . 6-ik jeg y z .
') R endes ú to n , m in t le t t  S y lla  a  Valeria törvény á l ta l  d ic ta to r . 

A z a z : m in tha A n ton ius a z  ifjú  Q u in tu sn ak  tr ib u n sá g o t íg é r t v o ln a , 
hog y  ez az tá n  m in t n é p tr ib u n , ö t egy  h o za ta n d ó  tö rv é n y  á lta l  d ic ta 
to r rá  neveztesse . H an em  ez Q u in tus u rfitó l m erő  h a z u g sá g  v o l t ; m ert 
k ü lö m b en  Cie. e d o lgo t Philippicáiban A n to n iu sn a k  szem ére  h án y n i 
a n n á l k ev ésb b é  m u la sz to tta  v o ln a  el, m in thogy  A nton ius a  d ic ta to rsá g  
v ég k ép i e ltö r lé sé t m ag a  m o n d a tv án  k i a  ta n á c sb a n , a r r a  va ló  k é 
sőbb i á s í tá s á v a l le g b o trá n y o sb  je l le m te le n sé g é t á ru l ta  v o ln a  el.

5) E zek  ism é t a  Q uin tus szav a i a ty jáh o z .
j  S es te rtiu s , v a g y  is 40,000 ft. A n to n iu s , k i C aesa r eg ész  k in cs

tá r á t  k i r a b o l t a , a n n y it  k ö n n y en  a d h a to tt, v a g y  Íg é rh e te t t Q uin
tu sn ak .

') T . i. S ta tiu s . N ém elly ek  az  ö reg  Q u in tu s t é rtik , k in e k  n e 
hezen  e se tt a z , h o g y  fija m ostoha  a n y ja  A q u ilia  m ia tt előbb  a  h á z a t  
k e rü lte .
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dögöt 5) ? Tartózkodástokat a Cana dolgábani hatá
rozásnál helyeslem 6). Az adósságokról semmit sem 
gyaniték; gondoltam, hogy azok végkép lehajtat
tak 7 8). — A mit személyes összejövetelünkre halasz
tasz , a végett elvárok. — A levél-vivőket meddig 
akarod, ott tarthatd, minthogy most el vagy fog
lalva. — Xenohoz helyesen “). — A min dolgozom; 
majd ha elvégeztem9 * *). — Quintusnak írod, hogy 
küldöttéi neki levelet. Senki sem hozta meg. — Tiró 
mondja, hogy már nem javalod Brundisiumot ,0) s 
jelesen hogy valami katonákat is emlegetsz 1 *). De 
én már kijeleltem a helyet s pedig Hydruntumot 12). 
A te öt órád bíra rá 13). Amonnan I4) ellenben mi 
hosszas hajózás ? Azomban meglássuk. — És így 
21-ikén semmi levél tőled; mert mi újság is volna

b) É r ti S ta tiu s t, Q u in tu s k e d v e lt sz a b a d o sá t, ki C ice ró n a k  m in t 
tu d ju k , n a g y o n  g y o m ráb an  vo lt, s k i  úgy  lá tsz ik  az  ifjú  Q u in tu s sa l 
egy  ke'zre d o lg o zo tt s k in e k  C ic. nem  h itte , a  m it i t t  e m líte tt öröm e 
fe lő l ir t . Á m b ár ép en  ú g y  é r th e tte  a z  ifjú  Q u in tu s t is.

6) A z ifjú  Q u in tu ssa l a n y ja  P o m p o n ia  v a lam i Cana n ev ű  
h ö lg y e t a k a r t  n őü l v e te tn i, k i azo m b a n  nek i nem  k e l l e t t ; a z é r t  Cic. 
h e ly es li, h o g y  e d o lg o t nem  e rő lte tik .

’) Ú g y  lá tsz ik  a  C an a  h o zo m án y á n  fe k ü tt  te rh e k rő l van
a  szó.

8) J ó l  te t te d ,  h o g y  ír tá l  a  fijam n ak  e lő leg ezen d ő  k ö ltsé g  v é 
g e tt . V. ö. a  705 ik  lev .

5) K özlöm  veled .

,0) H o g y  o tt h a jó ra  ü lv én  G ö rö g o rszág b a  á tv i to r lá z z a k . V. ö, 
a  758-ik lev .

" )  H o g y  B ru n d is iu m b a  jö n n é n e k , k ik  m ia tt  oda  u taznom  nem  
len n e  b iz to s. A lá b b  a  772-ik lev é lb ő l k ite ts z ik , ho g y  ezek  a  k a to n á k  
a  macedóniai légiók v o lta k . P hilipp  I I I . cap. 2.

I2) A  m ai Otranto O la sz o rsz á g b a n , h o n n é t h a jó n  leg h am aráb b  
(m int i t t  m o n d a tik  5 ó ra  a la t t )  á t  le h e te t t  a  g ö rö g  p a r t r a  evezn i.

u ) T e  m ondod  , hogy  H y d ru n tu m b ó l E p iru s ig  c su p án  ö t 
ó ra  k e ll.

H) Ú g y m in t B run d is iu m b ó h
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már? Mihelyt hát teheted, jöszte. Én sietek, hogy 
meg ne előzzön Sextus 15), kit közelgetni mondanak.

Tuseulanumban, junius 22-kén, 709.

A. XV. 23. LVII. 741.
Cicero Atticusnak iidvet!

Szörnyű kínban vagyok, bár fájdalom nélkül; 
de tömérdek megfordul eszemben útamra nézve mind 
a két oldalról. Meddig tart ez? fogod mondani. A med
dig szabad lesz; az lesz pedig, míg csak hajóra nem 
ülök. Ha Parisa válaszol: megküldöm mind a magam 
levelét, mind az övét ') is számodra. — Siliust 2) 
várom; ha hozna valami újat. Számára a jegyzék 5) 
el van készítve. — írtam levelet Brutusnak; kinek 
útja felől tőled is szeretnék hallani, ha tudnál valamit.

Tuseulanumban, junius 23-kán, 709.

A. XV. 24. LVIII. 742.
Cicero Atticusnak üdvet!

A postás, kit Brutushoz küldöttem, 25-kén tért 
vissza írtjából. Neki Servilia azt mondta, Brutus az 
nap négy órakor ment el r). Igen sajnáltam, hogy le
velem kezéhez nem jutott. — Silins nem jött el hoz

'■’) Sex. Pom peius, k i I ta l iá b a  h a d d a l jö n n i készü l. V. ö. a 
739-ik lev.

') E g y ik  lev é l sem  m arad t fenn.
-) Ú g y  lá tsz ik  az  a  Silius, k itő l a  m últ é v b en  k e r te t  a k a r t  

v en n i. L ásd  : az  540-ik s 582-ik lev.
) T a lá n  a b b a n  a  k ö z tte  és Q u in tus k ö z tt fe n fo rg o tt ügyben , 

m elly  a  k ö v e tk e z ő  levé lben  is em lítv e  lesz.
') N em  I tá liá b ó l, h an em  A n a g n in u m áb a  v ag y  a n a g n ia i v il

lá já b a , h o v a  a z u tá n  C ic. m ásik  p o s tá s t  k ü ld ö tt. V. ö. a  750-ik lev .
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zám. — A tárgyat; már kidolgoztam *). Itt küldöm 
leírva számodra. Szeretném tudni, melly nap vár
jalak.

Tusculanumban, junius 25 kén, 709.

A. XV. 22. LIX. 743.
Cicero Atticusnak üdvet!

Örülhetünk, hogy Quintus fiú eltakarodott; 
nem lesz terhűnkre. Pansa, meghiszem, jól beszél. 
Mert tudom, hogy Hirtiussal mindig egyetértésben 
van. Gondolom, Brutusnak s Cassiusnak is legjobb 
barátja lesz ő, ha ugyan hasznára válik. Csakhogy 
mikor látja őket? Hanem ö gyűlölné Antoniust! 
Mióta és miért ? Meddig ámít még bennünket ’) ? Én 
azt, hogy Sextus közelget, nem azért írtam volt, 
mintha már itt volna, hanem mert nyilván abban jár 
és mert a fegyvert semmi esetre le nem teszi. Az bi
zonyos, hogy ha így folytatja, kész a háború. Ez a 
mi Cytheristánk * 2) pedig azt mondogatja, hogy a 
győzőn kívül senki életben nem marad. Mit szól eliez 
Pansa? Mellyik részen lesz, ha kiüt a háború? mi 
bekövetkezni látszik. De erről és egyebekről sze
mélyesen s vagy még ma, mint írod, vagy holnap.

Tusculanumban, junius 25-kén, 709.

A. XV. 14. LX. 744.
Cicero Atticusnak üdvet!

26-kán vettem a Dolabella levelét, mellyet pár
ban számodra megkiildök s mellyben írja, hogy a

*) V. ö. a  741-ik lev . 3-ik je g y z .
') Cic. nem  a k a r ja  e lh in n i a  m it P a n sa  m ag áró l m ond, ho g y  ő 

e llen ség e  v o ln a  A n to n iu sn ak .
2) A C y th eris  sz e re tő je  A nton ius.
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mit kívántál, mindent teljesített. Én neki azonnal 
válaszoltam s bőven kifejeztem köszönetemet. Hogy 
tékát ne csodálkozzék, miért teszem azt most ismét: 
okánl azt adom, hogy eddig tőled még semmit sze
mélyesen meg nem érthettem. Azomban minek annyi 
szó: itt van az írt levéi mássa :

„Cicero barátjának, Dolabella consulnak!
Már előbb, a midőn Atticusunk soraiból iránta 

való nagy kegyességed s különös jóvoltod felől érte
sültem és midőn magad is hozzám írtad, hogy a mit 
kívántunk, teljesítetted — megköszöntem ezt levél
ben neked, ollyan kifejezésekkel, mellyékből láthat
tad, hogy rám nézve kedvesebbet semmit nem tehet
tél volna. Hanem miután maga Atticus hozzám Tus- 
culanumba jött egyedül a végett, hogy háláját nyil
vánítsa előttem irántad, mint kinek a buthrotumi 
ügyben olly kitűnő s bámúlandó szívességét és kü
lönös szeretetét tapasztalta maga iránt: meg nem 
tudtam állni, hogy ugyan azt én is e jelen levelem 
által még világosabbn ki ne fejezzem előtted. Mert 
tudd, édes Dolabellám, hogy minden engem illető 
szívességeid és szolgálataid köztt, mellyek pedig te
temesek, azt nézem legnagyszerűbbnek és legked
vesebbnek, a melly által kieszközléd, hogy Atticus 
meggyőződjék arról , mennyire szeretlek téged , 
mennyire te engem. Egyébiránt a buthrotumi ügyet, 
és polgárságot , noha immár biztosítva van ál
talad, de miután adományainkat védeni is szoktuk, 
kérlek mégis, hogy mint szárnyad alá vettet s ré
szemről is nálad ajánlottat, tekintélyed és segélyed 
által fedezni ne sajnáld. Örökre jól meglesznek úgy 
védve a buthrotumiak s valamint Atticust, úgy en
gem is nagy gondtól s aggodalomtól mentesz fel,
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Il i  az én kedvemért magadra vállalod, hogy őket 
mindenkor oltalmazni fogod. Mit hogy cselekedjél, 
hathatósan s ismételve kérlek.“

A mint e levelemet megírtam, munkám mellé 
ü ltem 1), mellyet, félek, több helyen lesz szükség 
vörös krétával megróvnod * 2), annyira gondba me
rülve s nagy gondolatoktól elfoglalva vagyok. 

Tusculanumban, juuius 27-ikén, 709.

A. XVI. 16. LXI. 745.
Cicero Atticusnak üdvet!

Gyönyörű leveledet olvastam. Plancusnak ír
tam ; veszed másolatban. Mit beszéltél Tiróval ]), 
megtudom magától. Húgoddal 2) komolyan végezz, 
mihelyt mostani elfoglaltságodtól 3) szabadulsz. 

Tusculanumban, junius végén, 709.

A. XVI. 16. A. LXIT. 746.
M. Cicero Cn. Plancus választott praetornak ') üdvet! 

Jól tudom, Atticusunknak milly nagy embere

') Szó van  a de Officiis czim ü d erék  m u n k ájáró l.
-) Mint ezt Atticus Cie. kézirataiban ott hol észrevételei vol

tak, tenni szokta.
‘) Quid sis; nem  m in t k ö zö n ség esen  h ib á sa n  ir a t ik  : quid s i t ; 

m e rt ez  u tó b b i e se tb e n  T iró v a l nem  A tticu s, h an em  P la n c u s  beszé lt 
v o lna , ez p ed ig  a z t nem  te h e tte , m e rt ek k o r nem  volt R óm ában , h a 
nem  E p iru sb a n .

2) P o m p o n iáv a l Q u in tu s e lv á l t  h itv e sé v e l ,· k in ek  it t  tá n  visz 
sz a ad an d ó  h o zo m án y á ró l v an  szó.

*) M elly e t n ek i a  D o la b e lla  k ö z b e n já r tá v a l v ég re  a  ta n á c s 
n á l k iv ív o tt s e lin té z é s  v é g e tt P la n c u s n a k  k ia d o tt bu th ro tu m i ügy 
ok o zo tt.

■) N e m , m in t k ö zö n ség esen  h ib ásan  ira tik , L ucius , hanem  
Cnaeus P la n c u s  é rten d ő , m e rt em ez vo lt 710-re p ra e to rn a k  v á la sz tv a  ; 
m ost p ed ig  m in t a  tan ác stó l a  b u th ro tu m ía k  ü g y éb en  k ik ü ld ö tt b iz to s , 
E p iru sb a n  m űködö tt. V. ö, a  745- k lev . 1-só' jeg y z .
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vagy s hogy hozzám is annyira vonzódol, miszerint 
valóban kevesekről hiszem, hogy hasonló figyelem
mel s szeretettel volnának irántam. Mert még atyád
ról szállt benső, régi és jogszerű viszonyunkhoz so
kat adott a te hajlandóságod irántam s az enyim 
irántad, mely annak kölcsönösen megfelelt. -— A 
buthrotumi ügy nem ismeretlen előtted ; gyakran 
beszéltem felőle veled, elődbe terjesztvén az egész 
esetet, melly is ekkép á ll: Mihelyest a buthrotumi 
határt foglalásra kijelelve láttuk, az ezen megdöb
bent Atticus egy folyamodványt készített. Nekem 
adta azt át, hogy nyújtanám be Caesarnak, mint
hogy aznap épen ő nála valék vacsorálandó. 
A folyamodványt Caesarnak be is nyújtottam. 
0  helyeselte a dolgot s visszaírta Atticusnak, 
hogy követelése méltányos, hanem figyelmezteti 
őt, hogy a buthrotumiaknak a hátralevő öszve- 
get 2) egy bizonyos határnapig le kell fizetniek. 
Atticus a községet meg akarván kímélni, a pénzt 
magáéból olvasta le. Mi is megtörténvén, elmentünk 
Caesarhoz; szót tettünk a bothrotumiakért s nyer
tünk egy igen kedvező végzést, melly több méltó- 
ságos egyének által aláíratott. Ezek végbemente 
után gyakran csodálkoztam, hogy Caesar azokat, 
kik a buthrotumi határra számolnak, oda gyülekezni 
engedi; nemcsak, hanem még a dolog kivitelével 
téged meg is biz. Szólottám hát vele, még pedig több 
ízben; úgy hogy már azt is veté szememre, keveset

') íg y  h á t a  b u th ro tu m iak  azon  fö lü l, m it h e ly e ttü k  A ttieu s 
fize te tt, tö b b e l is ta r to z ta k , s ez v o lt oka, h o g y  C aesa r az  A tticu s tó l 
te t t  fize tés u tán  is a  b u th ro tu m ia k  n y a k á ra  en g ed te  já rn i azon  k a to 
n á k a t, k ik n ek  o tta n  fö ld ek et a d a tn i a k a r t  s e n n ek  te lje s íté sé re  C n. 
P la n e u s t m eg is b íz ta , m in t ez  a  m in d já r t k ö v e tk ez ő k b ő l k ite tsz ik .
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bízom szavában. M. Messalának pedig s magának 
Atticusnak is azt mondá, legyenek gond nélkül s 
nyilván tudtál adá, hogy csak a már megjelentek 
kedvét (mert, mint tudod, népszerű volt) nem akarja 
megbántani, hanem mihelyt a tengeren átkelnek, 
úgy fog intézkedni, hogy más vidékekre telepíttes
senek. Ennyi történt, meddig ő élt. Caesar kimúlása 
után pedig, mihelyt a consulok tanácsvégzés folytán 
az ügyek vizsgálatához fogtak, arról, a mit föntebb

tf

irék, nálok jelentés tétetett. Ok a dolgot legkisebb 
nehézség nélkül jóvá hagyták s megígérték, hogy 
téged levélben tudósítni fognak. Én azomban, édes 
Plancusom, noha nem kétlem, miszerint nálad mind 
a tanácsvégzés, mind a törvény 3), mind a consulok 
határozata s levele nagy tekintélylyel bír s tudom, 
hogy magáért Atticusért is kész vagy mindenre: 
mégis szoros viszonyunknál és barátságunknál fogva 
bátorságot vettem magamnak megkérni téged a 
végett, mire ritka nagylelkűséged és kedves jel
lemed is önként reá bírna. S ez abból áll, hogy mit, 
bizonyosan tudom, magadtól is megtészsz, azt az én 
becsületemért szívesen, bökezűleg s gyorsan tel
jesítsd. Nekem jobb , kedvesebb, drágább barátom 
Atticusnál senki sincs. Neki eddig csak értéke, ha
bár tetemes is *), forgott kérdésben: most már be
csülete is kívánja, hogy mit nagy fáradozása s ked
vessége által Caesarnak mind életében, mind holta 
után kivívott, azt a te segítségeddel kezéhez vehesse

s) M ivel n em csak  ta n á c sv é g z é s , h an em  tö rv én y  á lta l  is m eg 
h a g y a to tt  a  co n su lo k n ak , h o g y  C a e sa r re n d e le té i t v iz sg á la t és meg- 
b írá lá s  a lá  v eg y ék . V. ö. 747-ik lev.

') C zéloz azo n  n a g y  öszvegre , m it A tticu s a  b u th ro tu m ia k é rt 
f ize te tt s m e lly e t tő lök , h a  az  ü g y e t m eg nem  n y e rn é , soha  v issza  
nem  k a p h a tn a
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Ha ezt tőled megnyerheti: bízvást, elhihetd, misze
rint e kedvezésedet úgy fogom tekintni, hogy 
magamat egy legnagyobb jótétedben részesüknek 
vallandom. Én mind azt , a miről gondolhatom, 
hogy óhajtod s érdekedben fekszik , buzgón és 
pontosan teljesíti!) fogom. L ásd , hogy egészséged 
legyen.

Tusculanumban, junius végén, 709.

A. XVI. 16. C. LXIII. 747.
Cicero Capitójának ’) üdvet!

Sohasem gondoltam, hogy mint folyamodó já 
ruljak hozzád. De valóban kapok az alkalmon, a 
mellynél barátságodat próbára tehetem. Tudod, hogy 
Atticust nielly igen becsülöm. Ugyan tedd meg 
nekem még ez áldozatot: felejtsd el kedvemért, hogy 
ő egykor barátjának, ki ellenfeled volt, szolgálni 
óhajtott, midőn annak becsülete forgott volt kérdés
ben. Elsőben is ezért megbocsátnod nemes jellemed
hez illő; minthogy az övéit kiki védeni köteles. Az
után, ha engem szeretsz (ám ne nézd Atticust) csu
pán Ciceródért, kit melly igen becsülsz, mutatni 
szereted, tedd meg azt, hogy mit én mindig hit
tem, ezúttal világosan láthassam, miszerint általad 
nagy mértékben szerettetem. — Miután Caesar a 
buthrotumiakat egy rendeletében, mellyet több nagy 
tekintélyű egyénekkel én is aláírtam, fölmentette 
s nekünk megígérte , hogy mihelyt a letelepí- 
tendők 2) tengeren túl mennek, megirandja, melly 
vidékre telepíttessenek, jött az eset, hogy ő rögtön

') 0 . A te ia s  C ap ito , fia ta l se n a to r. L ásd  : a  Tőrt. Mut.
‘) Agrarii. V agy is azo k  a k a to n ák , k ik  szám ára  Epirusban fö l

dek v o ltak  k io sz ta n d ó k .
Cicero Összes Levelei. VI. kötet. 10
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kimúlt. Azután, mint tüdőd, (mert hiszen ott valál) 
mikor a consulok tanácsvégzés által Caesar rendele
téinek átvizsgálására kötelezve lőnek, ezek a dolgot 
junius 1-ére halasztották. Ezt a tanácsvégzést egy 
junius 2-kán hozatott törvény követte , a melly 
mindazon tárgyaknak, mikről Caesar rendelkezett, 
határozott, intézkedett, átnézését a consulokra bízta 
volt. A buthrotumi úgy igy a consulok elébe került. 
Ott a Caesar rendelete fel lön olvasva s azon kivtíl 
számos jegyzékei hozattak elő Caesarnak. A con
sulok ülésbeli szavazataikkal a buthrotumiak javára 
dönték el a dolgot s levelet intéztek Plancushoz. 
Most tehát, édes Capitóm, ki tudom mennyire szok
tál mindig befolyni azokra, kik körűi forogsz, s 
annál inkább egy olly engedékeny s nemes érzelmű 
emberre, mint Plancus, küzdd ki, dolgozd ki, vagyis 
inkább hízelegd ki s vidd véghez, hogy Plancus, a 
kinek jóságában bízom, közbenjárásoddal még jó- 
ságosb legyen. Minden esetre a dolog ollyannak 
lenni láttatik , hogy Plancus bárkire való tekintet 
nélkül is, saját esze s belátása után sem fog a körűi 
habozni, vallyon a consulok határzatát, kiket tör
vény s tanácsvégzés szerint a vizsgálat s itélethozás 
illetett, fenntartsa-e; főleg midőn az illy nemű vizs
gálatok megerőtlenitésével Caesar rendelkezései kér
dés alá kerülhetnek; a mellyeket pedig nemcsak kik 
általok érdekelvék, de kik azokat nem helyeslik is, 
békesség okáért megerősittetni kívánnak. Mindez 
így lévén is, fontos rám nézve az, hogy ezt jó s kész 
szívvel teljesítse Plancus. Mit bizonynyal tenni is 
fog, ha te részemről olly sokszor tapasztalt rúgócs-
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káidat s azt a nyájasságot, mellyben párod nincsen, 
előveszed. Hogy ezt tedd meg, szörnyen kérlek.

Tnsculanumban, junius végén, 709.

A. XVI. 16. D. LXIV. 748.
Cicero C. Cupienniusnak J) üdvet!

Igen nagyra becsültem atyádat; ő is engem kü
lönösen kedvelt és szeretett. Azért mondhatom, nem 
is volt soha kétségem az iránt, hogy tőled is szeret
tetem. Rajtam ebben semmi sem mixlt. Annálfogva 
különösen kérlek, hogy a buthroiumi polgárságon 
segíts s légy rajta, hogy a consulok azon határzatát, 
mellyet ezek a buthrotumiak érdekében hoztak, mi
dőn határozni törvény s tanácsvégzés szerint hatal
mokban állott, Plancusunk minél hamarább erősítse 
meg és hagyja jóvá. Erre, édes Cupienniusom, még 
egyszer hathatósan megkérlek.

Tusculanumban, junius végén, 709.

A. XV. 25. LXV. 749.
Cicero Atticusnak üdvet!

Útam iránt külömbözők a nézetek. Mert írnak 
hozzám több felől. Hanem erre, kérlek, neked legyen 
gondod. A dolog fontos. Hely esled-e, hogy január 
1-ére megjöjjek J)? Rám nézve mindegy; csakhogy 
valami ne érjen; s okosan jegyzed meg, hogy aznap 
történt volt egykor a mysteriumok elleni merény

') M eg leh e t, ez az  a  feh é r c rin o lin o k  u tá n  fu to só  g a v a llé r , a 
k i t  H o ra tiu s  (Satyr. I. 2. v. 36.) mirator cunni Oupiennius albi czim m el 
t is z te l  m eg.

A  le g a tio h ó l R ó m áb a  a  ta n á c sü lé s re . V. ö. 766. s 767-ik lev. 
és Philipp. I. cap. 2.

10*
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is 2). No már akárhogyan: utazásom terve felett a 
köríílmóny határozand. Maradjunk hát még füg
gőben. Úgy is a téli hajózás kellemetlen sépen azért 
kérdeztelek a mysteriumok napja 3) iránt. Brutust a 
mint írod, hiszem látni fogom. Innét 30-kán akarok 
indulni4).

Tusculanumban, junius 27-kén, 709.

A. XV. 26. LXVr. 750.

Cicero Atticusnak üdvet!
/

Látom, hogy Quintus ügyében minden megtör
tént részedről. O mégis békétlenkedik s nem tudja, 
Leptára hallgasson-e, vagy Silius hitelét ') csök
kentse. Haliám füihegygyel hogy L. Piso követül 
akar kimenni, hamis tanácsvégzés 2) mellett, Szeret
ném tudni, miben van. Az a postás, kiről neked 
mondtam, hogy tőlem Brutushoz Anagninumha volt 
küldve, elseje előtti éjszaka jött vissza s hozott szá
momra levelet, mellyben az ő mélly belátásával nem * l

3) E  h e ly  so k fé lek ép  össze-v issza  v an  fo rg a tv a . M int mi itt 
S ch ü tz  u tá n  a d ju k , eg észen  m e g é r th e tő v é  v á lik  és a n n y it  te sz  : jó l  
m ondod  A tticu s , h o g y  az  a  n a p  fa ta lis  nap . C lodius is a k k o r k ö v e tte  
g y a lá z a to s  m e ré n y é t e l a  Boiia Dea ü n n e p é n  ; engem  is k ö n n y en  h a 
sonló  rnerény  é rh e tn e  A n to n iu s  ré szé rő l.

*) M elly n a p , v a g y is  a  Buna Bea ü n n ep e  m ég  e k k o r  nem  m ájus
l é re , h an em  d ecem b er e le jé re  e se tt.

") A rp in u m o m b a.

') M iféle do logról v an  szó , nem  tu d ju k , de v e le  nem  vesz tünk  
sem m it. A z é r t  a  v a r iá n so k k a l nem  is v e sző d ü n k , k iv á l t  m időn közt- 
tö k  a  le g tű rh e tő b b  is, (filio, a  Silio h e ly e tt)  m a g á ra  a  tá rg y ra  n ézv e  
c sa k ú g y  el nem  ig a z ít b e n n ü n k e t. A szö v eg  efféle e lm o só d ása it 2000 
év  m úlva  sem  cso d á ln u n k  nem  k e ll, sem  ra j to k  egy házi do lgokról 
ír t  m ag án o s le v é lb e n  fe la k a d n u n k  nem  érdem es. F .

") M illy en ek k el A n to n iu s  g y a k ra n  sz o k o tt a  k ö zö n ség  e lő tt 
fö llépn i. V. ö. a  719-ik lev.
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fér ez egy össze, hogy nézném merj játékait a). Kere
ken azt feleltem ni, hogy az, mert már elutaztam, 
hatalmamban sem áll; de meg képtelen is lenne tő
lem, ki Rómához a fegyverkezések óta nem közelí
tettem, s ki ezt nem annyira a veszélytől félés, mint 
inkább méltóságom tekintetéből tettem, egyszerre 
most oda játékokra mennem. Mert illyen időben já
tékokat adni annak szép, kinek ez kötelessége; de 
nekem azokat néznem valamint nem kötelesség, úgy 
bizony nem is szép. Egyébiránt hogy végbemenje
nek s minél kapósbak legyenek, kimondhatlanúl 
óhajtom; a mi hogy úgy is lesz, hiszem s téged ezen
nel megkérlek, hogy engem kezdetben mindjárt, mi
kép fogadtattak s aztán általában a többi napok felől 
is egyenként tudósíts. De a játékokról elég. A levél
nek többi része csak imigy-amúgy szól ugyan: lö
vell mégis itt-ott ki férjfias szikrákat; miről hogy 
tudd, mit kelljen ítélned, itt küldöm a levél máso
latát ; noha nekem postásunk azt mondá, számodra 
is hozott Brutustól levelet s az Tusculanumból meg 
is vitetett. Utamat úgy rendeltem el, hogy quintilis 
7-kén Puteoli ban lehessek. Mert szörnyen sietek; 
úgy azomban mégis, hogy mennyire emberileg lehet, 
minél nagyobb óvakodással hajózzak. — M. Aeliust 
mentsd fel a gondtól. Attól fél, hogy telkem szélén 
egy, vagy két csatorna s pedig földalatti, valami 
servitussai fog járni. Mondd meg neki, fölhagytam 
már vele s hogy ollyat a világért sem tennék; ha
nem, mint említéd, minél szelidebben, hogy inkább 
csak a gondtól legyen fölmentve, mintsem részemről 
legkisebb neheztelést is gyanítson. Úgy a tulliusféle

’) M elly ek e t m in t p ra e to r  ad an d ó  v o lt R ó m áb an . í r ja  P lu- 
tarchim  is, hogy e rre  B ru tu s  C iceró t lev é l á lta l m eg k érte .
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tőke végett is beszélj Cascelliussal4) szabadon. A 
tárgy csekély; hanem jól jegyzéd meg, hogy igen 
ravaszul vitetett. Pedig hogyha valamiben megcsalt 
volna [mit majdnem meg is tett, ha te nem furfan- 
goskodol 5)],nem jó kedvvel vevém vala, Azért akár' 
hogy lesz, jobbszeretem a dolgot abban hagyatni. 
Tullius ablakait6) ne felejtsd középeit egy nyolczad- 
részszel kisebbre vetetni. — Mi Caerelliát illeti: lásd. 
hogy azért az öszvegért, mellynél árrveréskor több 
ígérve nem volt, birtokomba átadassák 7). Gondolom 
380,000-re ment. — Ha lesz újság, vagy ha előre 
sejtenéd, hogy fog történni valami, irj kérlek, minél 
gyakrabban. -— Varrónál, mint már rád bíztam, le
veleim késéséért kimenteni el ne felejts. Mundus- 
őt 8) . . . . M. Ennius 9) mit csinált a végrendelettel 
(mert tudni szeretném), értesíts kérlek felőle.

Arpinumban, quintilis 2-kán, 709.

A. XV. 28. LXVII. 751.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mint neked tegnap megírtam, 7-kén Puteola- 
numban akarok lenni. Ott hát leveledet mindennap

0  N eh ezen  az , k i az  52-ik le v é lb e n  elő jön , h an em  egy m ás 
C asce lliu s (s ú g y  lá tsz ik  ép ítő m es te r) , a  k i  ti tk o n  T u lliu ssa l valam  
p é n z b e li ü g y b en  eg y  k é z re  d o lg o zo tt.

s) N em  ro ssz , de jó  é rte lem b en  veszi.
6) T u lliu s  L a u re a , Cic. h áz i t i tk á r a  a b la k a iró l v an  szó. K ülötn- 

b en  a lig  v a n  C iee ró n ak  összes m u n k á ib a n  o lly au  he ly , inelly a  va
riánsok á l ta l  o lly  k e g y e tle n ü l m eg  v o ln a  v ise lv e , m in t ez itt.

7) A z a  jó sz á g  t. i. m e lly e t C a e re llia  á rrv e ré s  a lá  b o csá to tt.
8) A  h ézag , m elly  u tá n a  jö n , v a g y  szán d ék o s (és így aposio

pesis) v a g y  tö r té n e te s , s ta lá n  ezze l p ó to lh a tó  : kármentesíti; k i m e g 
le h e t ig en  is sz o rg a lm a to sá n  íro g a to t t  V arró h o z .

9) M ivel e n év  ig en  r i tk a , s m á su tt seho l nem  jö n  elő, n ém e ly  - 
ly e k  a z t  h isz ik  nem  is az  ig az i s h e ly e tte , M. Leniust, M. Anniust, 
'tlemmiust s tb . ja v a s o lg a tn a k .
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elvárom s főleg a játékok felől *), mellyekről illő 
lesz Brutushoz is írnod; kinek egy levelét, mellyen 
magam csak alig valék képes elmenni, tegnap hoz
zád másolatban megküldtem. Atticámnál, kérlek, 
ollyan formán ments ki, hogy minden vétket ma
gadra háríts * 2 3 *) s egyszersmind biztosítsd őt a felől, 
hogy koránt sem vittem tőle minden szerelmet el 5).

Arpinumban, quintilis 3-ikán, 709.

A. XV. 27. LXVIII. 752.

Cicero Atticusnak tidvet!

Örülök, hogy azt javaslód nekem, mit tegnap 
önként megtettem. Mivel midőn hozzád 2-kán írtam, 
ugyan akkor küldtem a postástól Sestius !) számára 
is levelet, igen gyöngéden írottat. Az, hogy ő Puteo- 
liba utánnam készül, szép: de ha panaszkodik, nincs 
igaza. Mert nekem nem annyir a volt kötelességem 
várni ő t, míg Cosanumból 2) visszajön, mint neki 
vagy el nem menni, míg velem nem beszél, vagy ha
marább térni vissza. Hiszen tudta, hogy én tüstént 
akarok indúlni s azt írta, hozzám Tusculanumba el
jön. Hogy mikor tőlem elmentél, könnyekre fakad
tál, nehezemre esett. Ha jelenlétemben teszed ezt; 
talán egész utazási tervemet megváltoztatom. De az

') B ru tu sé it é rti, m e lly ek  re n d e z é sé t le g in k á b b  A ttic u s  v it te .
J) Ú g y  lá tsz ik  A ttic a  p a n a sz k o d o tt  C ic e ró r a , hog y  ö tő le  

m ikor G ö rö g o rszág b a  m en t, el sem  b ú c sú z o tt s C ic. a r r a  k é r i A tticu st, 
v á lla lja  e z é r t  a  fe le lő sség e t el, m in th a  ennek  ő le t t  v o ln a  ok a , m in t
hog y  m a g á v a l A ttic á t T u scu lan u m b a  nem  v itte .

3) C icero  k e d v e lte  A t t i c á t ; s z e re te t t  v e le  tré fá ln i s j á t s z a n i ; 
a z é r t te s z i n ek i en y e le g v e  i t t  e  szere lm es v a llo m ás t.

') H o l így , hol S ex tiu sn ak  ir a tik  —  a  co d ex ek  variálnak.
-) Cosa te n g e rm e llé k i v á ro s  E tru r iá b a n . H a tá rá b a n  Sextiue 

b ír t egy v illá t s ez a  C osanum .
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derék , hogy maholnap egymással találkozásunk *) 
reménye vigasztal. Engem is ez a kilátás nyugtat 
meg leginkább. Leveleim nem fognak hiáriyzani ré
szedre. Brutusról megírok neked mindent. Munká
mat a Dicsőségről hova hamarább megküldöm. Fo
gok kovácsolni valami heraclidesjélét ') is ; ez ázom 
ban pénzesládádban lappangjon. — Plancus eszem
ben van. — Attica méltán panaszkodhatik. Hogy 
Bacchisról 3 * 5 *) s a koszorús szobrokról G) tudósítottál, 
felette kedvesen vettem; jövőre is ne csak ennyit, de 
még ennél csekélyebbet se mellőzz el. Valamint He- 
rodesre és Mettiusra 7 *), úgy mindenre, miről sejtem, 
hogy kívánod, gondom leend.
. A mint e levelemet megírám, húgod fija nya
kamra jö tts). Épen esti kifogáskor 9), midőn vacso- 
rálánk, hozzám bekullogott.

Arpinumban, quintilis 3-kán, 709.

A. XV. 29. LXIX. 753.
Cicero Atticusnak üdvet!

Megkiildtem hozzád Brutus levelét. Szent iste
nek, milly eszeveszetség! majd meglátod, ha olvasod. 
A játékok adatása körül veled egyetértek. M. Aelíus-

3) G ö rö g o rsz á g b a n , ho l A ttic u s  a  te le t  e ltö lte n i szán d ék o zo tt.
’) H ih e tő  a  C a e sa r m eg ö le tése  u tán i esem e'nyek le írá sá t érti, 

mi felő l m ár m á su tt szó vo lt.
5) Szine'sznő.
f) T a lá n  B ru tu s  ő se in ek  szo b ra i az  á l ta la  a d o tt já té k o k n á l 

v irá g k o sz o rú k k a l é k e s i t te tte k .
') A ttic u s  m e g b íz ta  C iceró t, hog y  m ajd  A th en aeb en  valam i 

d o lg á b a n , H e ro d esse l s M ettiu ssa l v ég ezzen .
s) E p e n  m ik o r e le v e lé t ír ta , b e to p p a n t n á la  az  ifjú  Q uin tus. 

S ch ü tz  a  k ö zö n ség es  o turpem  h e ly e t t  (mi ide nem  lá tsz ik  illen i), 
obturbabat s z ó t a já n lo t t  s mi e z t v á la sz to ttu k .

') βονλversi. E s te n n e n , m ikor az  ö k rö k e t e s té re  a  já ro m b ó l 
k ifo g ják .



TIZENHARMADIK KÖNYV. 1 5 3

n;ik épen nem szükség házéhoz menned *); csak ha 
valahol elö'dbe ötlik. Tullius hatosára 2) nézve, mint 
írod, M. Axianust vedd elő. — Mit a Cosanussal ’’) 
végeztél, igen jól van. Azt, hogy nemcsak az én dől 
gaimat, hanem a magadéit is rendezhető, szeretem. 
Ha követségemet helyeslik. örülök. Bár a mivel 
biztatsz, megadnák az egek. Mert az enyimeknél mi 
lehet nekem kedvesebb ? Hanem attól, a kit közölök 
kihagytál4) , félek 5). — Mihelyt Brutussal beszél
tem , közlök veled mindent. Mi Plancust és Deci
must 6) illeti: felette óhajtom. Hanem azt, hogy Sex
tus a paizst elvesse 7), nem akarnám. Hátha Mundus- 
ról tudnál valamit? Feleltem minden czikkedre. 
Halld most már az enyimeket.

Quintus órfi, ki egyszerre olly bámulandó ha
zafi, hogy őt egy Favoniusnak, vagy Asiniusnak s) 
néznéd, Puteolíig elkísért és pedig két okból; egy
felől, hogy még tovább velem lehessen, más felől,

') A b b an  a  do lo g b an , m e lly e t a  750-ik le v é lb e n  em líte tt.

!) H a t p e rc e n te s  tö k é je  v ag y  k a m a tja  é rten d ő .

') H ihe tő  a 752-ik lev é lb en  e m líte tt S e s tiu s t n ev ez i így  a 
cosai b ir to k á ró l,

b  K ö tek ed v e  A ttic á ra  czéloz, m in th a  ez r á  m in t A tticu s  ír ta , 
m ost is h a rag u d v án  nem  len n e  m ár övé. V. ö. a  751-ik lev . 2-ik és 
3-ík jeg y z .

) H ogy  nem  fog  b e leeg y ezn i e ljö v e te led b e .

") K ik  m ár 711-re co n su lo k n ak  ki v o ltak  je le lv e . R ó lok , k ik  
közö l am az  m ost Narbonensis, em ez Cisalpina G a lliá b a n  v o lt, az  a  h ír 
te r je n g e tt, hog y  m ár szö v e tk ez tek  A n to n iu s ellen .

’) É r ts d  Sex tus Pom peiust, k i L ep id u s  ja v a s la ta  fo ly tá n  a  
feg y v e rt le ten n i h a jla n d ó n a k  lá ts z o tt ,  de mi v é g re  sem  sik e rü lt.

*) N eh ézk es  h e ly  ; m iu tán  k ö z tu d o m ás sz e r in t F av o n iu s  tü zes  
p o m peianus, A sin ius e llen b en  sz in t o lly an  híi c ae sa r ia n u s  vo lt. A z é rt 
n ém elly ck  a z t vé lik , i t t  a  szö v eg  m eg van  ro n tv a  és a  Favonium A si
nium h e ly e tt, Favonium allerumot k e llen e  o lvasn i s ig az  is, hogy ezzel 
m inden fe la k a d á s  e len y észn ék .
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mert Brutussal és Cassiussal alkudozni akar 9). Ha
nem mit szólsz ehez; (mert tudom, hogy az Othók- 
nak barátjok vagy) azt mondja, Julia kínálkozik neki, 
minthogy elválása már bizonyos volna. Atyja tőlem 
kérdé, milly hírben áll e nő? Én, nem tudván, miért 
kérdi, reá azt feleltem; nem hallottam róla semmit, 
egyéb, hogy büdös a szája 10 *). De mit akarsz ezzel? 
mondám. Mire ő viszonzá, hogy fija szeretné őt el
venni. Ekkor, noha megundorodtam is, tagadni kezd
tem, hogy igaznak tartanám, a mit beszélnek. Czélja 
(mert ebben fekszik az egész) nem adni e jó öcsénk
nek semmit 1'). A menyecske pedig attól meg nem 
ijjed 12 * *). Gyanakszom azomban , hogy ő , szokása 
szerint, csak rajong. Tudnád ki mégis a dolgot, 
hisz ez neked könnyű; s értesíts felőle.

Az istenért mi az? Már bepecsételém a levelet, 
midőn im a formiaebeliek, kik nálam vannak vacso
rán, beszélik, hogy egy nappal előbb, mintsem ezt 
itt írom (azaz 4-kén) Plancust, azt a buthrotumit 1S), 
eszeveszve, szőrén lovagolni látták. A szolgagyere
kek meg azt mondják, hogy őt és a földkövetelőket 
a buthrotumiak elkergették u) volna. Éljenek! Ha
nem szépen kérlek, írd meg nekem az egész esetet.

Arpinumban, quintilis 5-kén, 70í).

9) V. ö. a  738-ik lev .
'“) A szö v eg b en  : de ore el patré-t o lv a su n k . D e S ch ü tz  ölesen 

je g y z i m eg, h o g y  e k é t  szó c so d á la to sa n  jö n  i t t  eg y ü v é , h a  nézzük  a 
mi u tá n o k  k ö v e tk e z ik . A  h o n n é t a z t  h iszi, ho g y  h e ly e tte k  ore putri
nak  k e ll á llan i, m e r t c sak  íg y  lesz  m o tiv á lv a  Cic. a lá b b  em líte tt elun- 
doroddsa. H e ly esn ek  ta lá ltu k .

" )  H a  eg y sz e r m eg h áz aso d o tt.
I2) M in thogy  h ih e tő  m a g a  e lég  g a z d a g  vo lt.
'*) N em  a  fö n t e m líte tt d e s ig n á lt consu lt, hanem  a p rae to rt^

k i B u th ro tu m b a  a  fö ld o sz tás  tá rg y á b a n  k ü ld v e  volt.
" )  H e ez  a  h ír nem  v a ló su lt. V. ö. a  757-ik lev.
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F. XI. 29. LXX. 754.
Cicero Oppinsnak *) tidvet!

Miclön (mint Atticusunk is tudja) egész úti ter
vem iránt habozásban valék , sok megfordulván 
eszemben mind a két oldalról, habozásom eloszlatá
sára véleményed és tanácsod nagy befolyással lön. 
Mert nemcsak magad nyíltan megírod, mit látsz jó
nak, hanem Atticus is közié velem beszédedet. Min
dig úgy találtam, bogy te benned a tanácsnak mind 
elfogadása körűi az előrelátás, mind adásánál is a 
becsületesség igen nagy s leginkább tapasztaltam 
ezt akkor, midőn a polgári háború elején levélben 
kerestelek meg az iránt, mit vélnél teendőnek ré
szemről : vallyon elmenjek-e Pompeiushoz, vagy Ita
liában maradjak. Te azt javasoltad 2), tekintsem mél
tóságomat. Ebből áltláttam, mint érzesz és bámúltam 
benned a hűséget s lélekismeretességet a tanácsadás
nál s) ; miután, bár tudtad, hogy legjobb embered 
máskép gondolkodik, előtted az én kötelesség-érzetem 
az ő akaratánál drágább volt. Már előbb is valamint 
én téged szerettelek, úgy tőled magamat mindig szeret
tetni érzettem. S jól tudom, hogv távollétemkor is, mi
kor nagy veszélyek köztt forgottam, mind én a távol
ban, mindaz enyimek is otthon általad pártolvas vé
delmezve valánk. S bogy visszatértem után is velem

') N é in e lly ek  Áppiusnak s z e re tik  o lv asn i, de h e ly te le n ü l m ert 
a  szö v eg  ta r ta lm á b ó l v ilág o san  k itű n ik , h o g y  e le v é l C ae sa r e lő ttü n k  
m ár ism ert m e g h itt em b eréh ez  C. Oppiushoz v a n  írva .

2) N em  a r r a  a  le v e lé re  ezéloz O p p iu sn ak , m e lly e t ez n ek i B al- 
b u ssa l e g y ü tt  ír t  és a  348-ik lev é lb en  A. a la t t  jö n  elő, h an em  egy  
m ásik ra .

3) I t t  m á r a  348 ik  lev é l A. m e llé k le té t é rti, hol O ppius C iceró 
n ak  bu zg ó n  a já n lja , h o g y  a  p o lg á rh á b o rú b a n  sem leg es m arad jo n .



156 CICERO ÖSSZES LEVELEI.

milly barátságban állottál s én is irányodban mint 
érzettem, s nyilatkoztam , arra mindazok, kik az 
illyeneket észrevenni szokták, tanúink lehetnek. Leg- 
f’ontosb vallomást tettél pedig hűségem és állhatatos
ságom felöl azzal, hogy Caesar halála után magadat 
egészen barátságomnak áldoztad; melly vallomáso
dat ha én irányodban a legnagyobb szívességgel s 
mindenféle érdemekkel igazolni nem fognám, magam 
sem nézném magamat emberi névre méltónak. Tartsd 
meg irántam e hajlandóságodat, édes Oppiusom, 
(ámbár inkább szokásból írom ezt, mintsem téged 
erre intni szükségesnek vélném) s figyelj minden 
dolgaimra, s mikre ha netán előtted ismeretlenek 
lennének, Atticust bíztam meg. Tőlem pedig, mi 
helyt egy kis üres időt nyerek, bővebb levelet várj. 
Egészségedet megőrizd ; ennél kedvesebbet rám 
nézve nem tehetsz.

Quintilis elején, 709.

A. XVI. 1. LXXI. 755.
Cicero Atticusnak üdvet!

Quintilis hó 7-kén Puteoliba érkeztem. E soro
kat másnap reá Brutushoz Nesisbe ') indúltomkor 
írom. Hanem aznap, mellyen jöttem, hozá Eros le
veledet, mikor vacsorálék. Ugyan úgy-e, Julivshó 
Nonáján ? Oh hogy az istenek átka rájok * 2) ! De hi
szen napestig van most miért mérgelődni 3). Lehet-e 
valami czudarabb, mint Brutustól a Julius? Es így

') A  ho l e k k o r  B ru tu s , ro k o n á n a k  if ja b b  L u cu llu sn ak  v illá ján  
m ú la to tt.

2) É rti az  A n to n iu s p á r t já n  lev ő k e t, k ik n e k  tu la jd o n ítja  az  
egész b o trá n y t.

s) A zon  b o szo n k o d ik  Cic. m ivel A tticu s h o zzá  a z t  ír ta , hog y  
a B ru tu s  já té k a i  Julius 7 -kére  v a n n a k  h ird e tv e . F ö lö tte  b o trán y o s
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újra csak azt mondom, meddig tűrünk még ? Semmi 
kilátásom. De kérlek, mit hallok? Hogy Buthrotum- 
ban a földkövetelőket megdöngették volna ? S hát 
Plancus (mert ezt is hullám) miért olly lóhalálában 
éjjel-nappal? Valóban szeretném tudni, miben vau 
a dolog.

Hogy elmenetelemet dicsérik, örvendek. Lás
sák, hogy maradásomat lehessen dicsérni4). Hogy a 
földeikről elűzött dymaebeliek 5) a tengert nyugta
lanítják, nem csoda. A Brutussal együtt-hajózásban 
látok némi biztosságot b). Csakhogy, gondolom, hajói 
kicsinyek. Azomban majd megtudom s holnap ér- 
tesitlek.

Ventidiusról 7), gondolom, csak vak lárma lesz 
az. Sextusról bizonyosnak tartatik, hogy nem fog 
fegyvert. Mi ha igaz, látom, polgárháború nélkül is 
szolgáknak kell lennünk. Mit? hát január 1-én nin
csen mit várni Pansától ? Majd bizony, e boros s má
moros hősektől s) !

e llen m o n d ást lá to tt  a b b a n , hogy  a  B ru tu s n e v é b e n  k ia d o tt já té k h ir 
d e té sn é l Q uin tilis h ó n ap  új n ev e  a  Julius h a s z n á l ta to t t ; m iu tán  e 
n e v e t a  M artiu son  k e z d ő d ö tt év 5-ik s a z é r t  e lő b b  Q u in tilisn ek  h ív o tt 
h a v á ra  Ju liu s  C a e sa r irá n ti h á láb ó l, e n n ek  a n a p tá r  re n d e z é se  k ö rü l 
s z e rz e tt  é rd em éért, ru h á z ta  a  ta n á c s . K é tsé g k ív ü l Cie. is e lö sm erte  
C a e sa r  ez é rdem ét, h an em  m iv el ő t m ásfe lő l ty ra n n u sn a k  n éz te , k é p 
te le n sé g n e k  lá t ta  a z t, hog y  g y ilk o sa  B ru tu s  az  é rd em e it h ird e tő  
Julius név  e lf o g a d á s á v a l, m a g á ra  s te t té r e  m in teg y  k á rh o z a to t 
m ondva , C a e sa r em lékének  hódoljon.

') O lly  jó l  m en jen ek  a  do lgok  K ó m áb an , ho g y  o tt  b iz ton  le 
h essen  m ara d n u n k .

s) N ev eze te s  város A ch a iáb an , hol P o m p eiu s m időn a  ten g e ri 
ra b ló k a t le g y ő z te , belő lők  so k a k a t m eg te lep íte tt. M ost a  fö ldek  e z e k 
tő l is e lszed e tv én , e lő b b i m e s te rsé g ö k e t a  te n g e r i k a ló z sá g o t v e tték  
ism ét elő.

A  te n g e ri ra b ló k  e llen éb en .
’) L á sd  e n ev eze te s  eg y én rő l a  Töri. Mut.
s) M inők P a n s a  és H irtiu s  jö v ő  év re  v á la s z to t t consu lok , k ik e t
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A Cicero pénzkiadásai 210,000-rel könnyen fe
dezhetők. Mert Ovius * 9) most jött, ki sok kedvem 
szerint valót jelent, közttök nem rossz az is, hogy
72,000 elég s pedig bőségesen. Hanem hogy Xeno10 *) 
felette szűkén s csipp-csoppal szolgáltatja ki. Mit a 
házak jövedelmén fölül utalványoztál, abba az évbe 
tudassák, a mellyhez az úti költség járult. Inneniül 
április 1-étől kezdve 80,000 járjon; mert most a há
zak ennyit hoznak be. Arra is kell nézni, hát hogyha 
majd Rómában lesz 1 ’). Mert nem tudom, mint le
hetne egy olly anyóst kiállani I2 3 *). Pindarusnak Cu- 
manumra nézve 15) tagadólag válaszoltam.

Most halld, miért küldök futárt. Quintus úrfi 
nekem egy Catót ígér magából. Apa, fiú megkértek, 
állanék ezért jót nálad; de csak úgy, hogy akkor 
hidd el, h í magad belátod. Majd írok hát mellette le

k éső b b  egy ik  le v e lé b e n  Q uin tus is il ly  fo rm án  je llem ez , m időn ró lok  
így  szól : de consulibus designatis , quos ego penitus novi libidinum et 
langvoris effeminatissimi animi plenos; qui n isi a gubernaculis recesse
rint, maximum ab universo naufragio periculum est. P e d ig  a z tá n  egész  
m ásk ép  m u ta ttá k  m a g o k a t ; m ert n em csak  ho g y  A n to n iu s  e llen  n y i
la tk o z ta k , h an em  m ég  az  e llen e  fo ly t h u re z b a n  m in d k e tte n  a  c s a ta 
m ezön el is e stek .

9) K i v o lt ez  és m illy  v isz o n y b a n  á l lo t t  C iceróva l, ki nem  n y o 
m ozhatn i.

10) E z  f iz e tg e tte  k i Cic. f iján ak  A th e n a e b a n  az  A tticu s á lta l  
sz á m á ra  u ta lv á n y o z o tt p é n z e k e t.

" )  M enny i k ö ltsé g re  lesz  szü k ség e .
IJ) H om ályos h e l y , m elly  tö b b fé le k é p  m a g y a rá z ta tik . L eg- 

h e ly e sb n e k  lá ts z ik  S ch ü tz  n é z e te . S ze rin te  i t t  a  C ic. fija á lta l  m a g á 
n a k  n őü l k in é z e tt g a z d a g  h a ja d o n  a n y ja  é r te tik , k ivel zsém bes te r 
m észe te  m ia tt n em  h isz i C ic. h o g y  fija  m in t a n y ó sá v a l egy fedél a la t t  
m egférjen . É s ig y  h a  a n n a k  le á n y á t e lvesz i is, kü lön  k e ll m a g á n a k  
h á z a t ta r ta n ia .

I3) De Cumano. V an n ak , k ik  e h e ly e tt decumano-t írn ak . D e mi 
jo b b n a k  lá tju k  az  e l s ő t ; m ert a  699-ik levél sz e r in t egy id ő b en  h íre
vo lt, h o g y  Cic. Cumanumának egy ré s z é t  el a k a r ja  ad n i s h ih e tő  e
v é g e tt t e t t  k é rd é s t P in d a ru s  C iceróná l.



TIZENHARMADIK KÖNYV. 159

velet, az ő ínye szerint 14) Hanem az után ne indúlj. 
Azért írom ezt meg, hogy ne gondold, mintha meg
változtam volna. Adják az istenek, teljesítse a mit 
ígér. Köz öröm lenne az ; de . . .  . többet nem mon
dok. Innét 8-kán megy el. Mert, mint mondja, 15-én 
fizetése van 15) s keményen szorítják. E levelemhez 
szabd, mint kelljen felelned. Majd ha Brutust meglá
tom s Erőst visszaküldöm, többet. Atticám mentségét 
elfogadom és őt szívemből szeretem. Neki s Pillá
nak is üdvözletemet.

Puteolanumbnn, quintilis 8-kán, 709.

A. XVI. 5. LXXII. 756.
Cicero Atticusnak üdvet!

Várja ám már leveledet Brutus. Én neki ré
szemről Atticus Tereuswoal újságot mondottam. Mert 
ő Brutust várta ’). Azomban a hírnek egy kis szele 
fújt már, hogy a görög darabok 2) adatásakor nem

" )  I r t  is, m elly  m in d já r t e je le n v a ló  u tán  k ö v e tk ez ik .
,5) R óm ában  , h o v a  a  p é n z t a  h ite lező  v a lak i ré sz é re  u ta l 

ványozta .
T e reu sn ak  , T h ra c ia  fe jed e lm én ek  am a m esés tö r té n e té t, 

m elly  sze rin t n e jén ek  P ro cn en ak  te s tv é ré t P h ilo m e lá t m egszep lő - 
s ítv én , en n ek , ho g y  a  t e t te t  e l ne á ru lh a s sa  n y e lv é t v á g ta  k i, és hogy 
e rre  m indhárm an  m a d á r rá ,  je le se n  P h ilo m e la  fü le m ilé v é , P ro cn e  
fecsk év é , m ag a  T c reu s  m eg  b ü d ö sb a n k á v á  v á lto z ta k  á lta l ,  o lvasó ink  
O vid ius M etam orphosisábó l tu d h a tjá k . E  tö r té n e tb ő l A ttiu s  (v ag y  is 
A ccius N aev ius) egy  rég i ró m ai k ö ltő  t r a g a e d iá t  csin á lt. U g y an  ő ír t 
m ás d rá m á t is M. B ru tu s ő sérő l Ju n iu s  B ru tu s ró l, k i R ó m áb an , a  k i
rá ly o k  e liíz tév e l a  szab a d sá g  e lső  a la p itó ja  v o lt. A  B ru tu s  n ev éb en  
a d o tt  já té k o k h o z  ez u tóbb i d a ra b  a n n y ira  jó l i l le t t  v o ln a , hogy  B ru 
tu s  nem  is k é tk e d e tt, m isze rin t ez a lk a lo m ra  ez fog  v á la sz ta tn i. H a 
nem  C. A n to n iu s , k i sz in te  p ra e to r  v o lt s m in t illy en  a  já té k o k  r e n 
d ezésén é l fe lü g y e lt , jó l  tu d v á n , hogy  ez a  d a ra b  B ru tu s  ré sz é re  a  
n é p n é l n a g y sz e rű  k itü n te té s t  o k o zh a t, a  h e ly e tt a  B ru tu s  te t té v e l és 
szem élyével le g k ise b b  c o rre la tió b a n  nem  álló  Te.reust a d a tta .

-) É rti a  fő d a ra b  e lő t t  elöjátékúl a d a tn i szo k o tt gö rö g  ered e tű  
satyrákat s mhnusokat, m e lly e k e t Cic. nem  sz e re te tt. V. ö. a  126-ik lev.



160 CICERO ÖSSZES LEVELEI.

volt sok nép j a mi engem ugyan épen nem lepett 
meg. Mert tudod, mit tartok a görög játékok felől.

Most halld, mi többet ér mindennél. Quintus 
több napokig nálam volt s lett volna tovább is, ha 
tőle kívánom. De meddig csak itt volt, hihetetlen 
milly nagy örömömre szolgált minden tekintetben; 
különösen pedig abban, miben eddig legkevésbé 
elégített volt ki s). Mert részint némelly kezem alatt 
levő munkáim, részint a sok beszéd s oktatgatás ál
tal úgy annyira megváltozott, hogy a köztársaság 
iránt ezentúl olly érzelme lesz, minőt mi úhajtunk. 
Miután ezt előttem nemcsak fogadta, de felőle meg 
is győzött: egyszersmind nagyon szépen kért, álla- 
nék jót nálad azért, hogy ö hozzád s hozzánk érde
mes fog lenni; nem kívánván, bogy tüstént higyj, 
hanem hogyha majd magad látod a dolgot, csak ak
kor szeresd őt. Ha engem erről meg nem győz s én 
bizonyosnak nem tartom, a mit itt beszélek, meg nem 
tettem volna, mit mondandó vagyok. Elvittem t. i. 
magammal az ifjút Brutushoz. Ez olly valószínűnek 
találta, a mit neked írok, hogy önként elhitte, engem 
jótállóul elfogadni som akart, hanem rólad való igen 
nyájas megemlékezések között megdicsérvén átölelte 
s csókkal eresztette őt el. Ennél fogva ámbár több 
okom van szerencsét kívánni neked, mintsem kérés
sel járúlni hozzád: mégis megkérlek egyszersmind, 
hogyha eddig kora gyarlósága miatt részéről egy és 
más kevésbbé komolyan történni látszott is, abból őt 
kivetkezettnek tekintsd s hidd nekem, hogy belátása

;l) C zéloz A n to n iu ssa li b a rá tk o z á s á ra  s hogy m ag á t a  C aeaa  
riam iso k n ak  eg észen  á lta le n g e d te .
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szilárdítására a te tekintélyed sokat, vagy is inkább 
legtöbbet fog tenni.

Brutus, midőn neki az együtt-hajézást *) né
hányszor említém, nem látszott azon úgy kapni, 
mint én képzeltem. Mintha kissé izgatott lett volna; 
s valóban az is volt s főkép a játékok miatt. A zöm- 
bán mikor \ illámba visszaérkeztem, Cn. Lucceius, ki 
gyakran van Brutussal, azt mondá, hogy ő soká ké
sik ugyan, de nem habozásból, hanem arra vár, nem 
adja-e magát valami véletlen elő. Azért tanakodom, 
Venusiába menjek-e s ott várjam-e a légiókat e l4 5 *). 
Ha nem jönnek, mint némellyek hiszik, Hydrun- 
tumba megyek; ha sem az, sem ez nem biztos: ak
kor ismét ide jövök vissza. Gondolod, tréfálok? Hal
jak meg, ha engem tartóztat más kívüled. Mert ám 
nézz körül G) ; hanem szemedben — pirulok 7). Milly 
szépen tűzte ki belépésekor Lepidus a napokat 8) s 
milly összevágólag megjövetelem tervével! Nagy ösz
tönt adnak soraid az elmenetelre. Vajha ott találhat
nálak 9) ! Külömben mint jobbnak látod.

Várom a Nepos levelét. O kívánná az én mun
káimat? ki a miben legkevélyebb vagyok, nem tartja 
olvasásra méltónak 10). S te őt a hibátlan után te

4) H ogy  e g y ü tt u ta z z u n k  a  te n g e re n .
b) F é lt , h o g y h a  v ag y  H y d ru n tu m b ó l, v a g y  B rund isium ból m a

g á b a n  in d ú l te n g e re n  G ö rö g o rszág  felé, k ö n n y en  a  m aced ó n ia i lég ió k  
e lé b e  b o to lh a t, m ellyek  a  h ír s z e r in t im m ár jö t te k  I ta l ia  felé. V . ö. a  
740 s 757-ik le w .

')  K i le h e tn e  m ás k ív ü led , k in e k  k e d v é é r t  m arad n ék .
7) D e e z t szem edbe m o n d an i szé g y e ln é m  , n eh o g y  h íze lg és  

g y a n á n t vedd .
s) M in t P o n tife x  M axim us az  a u g u ra lis  ü lé se k re  nézve.
''} T . i. G ö rö g o rszág b an .
"') Szó v an  az  á lta lu n k  jó l ism ert szép  s ty lu su  Cornelius Nepos- 

ról, k i C ice ró v a l n ag y  b a rá ts á g b a n  s szo rg a lm a s lev e lezésb en  á llo tt, 
Cicero Összes Levelei. VI. Kot. 1 1
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szed ? Ez a hibátlan 1*) magad vagy: ő pedig a
dicső.

Leveleimnek semmi gyűjteménye nincs; de Tiró 
bír vagy hetvenet. El kell tőled is kérnem né
hányat; mert szükség átnéznem s kiigazgatnom 
azokat; csak akkor adathatnak ki.

Puteolanumban, quintilis 9-kén, 709.

A. XVI. 4. LXIII. 757.
Cicero Atticusnak üdvet!

A mint levelemből J) tegnap vagy talán (mert 
Quintus csak másnap akart indúlni) ma fogtad ér
teni, 8-kán Nesisben valék. Ott leltem Brutust. Mint 
boszonkodott a Julius nonáján 2) ! Szörnyen fel van 
háborodva. Azért, mondá, megírja, hogy a vadásza
tot, melly az Apollinaris játékot követő napon fog 
tarta tn i3), Quintilis 12-kára hirdessék. Bevetődék 
hozzánk Libo s beszélte, hogy a Pompeius szabadosa

n o h a  m a le v e le ik b ő l egy sem lé tez ik . E z  a  p liilo so p h iá ra  nem  so k a t 
a d o tt  s a z t  az  é le t m es te ré n ek  s b o ld o g ító já n a k  e l nem  ism erte , m in t 
ez egy  C iceróhoz ír t  lev e lén ek  L a c ta n tiu sn á l fe n m a ra d t ím e tö re d é 
k é b ő l k ite ts z ik  : tantum abest, ut ego magistram esse putem vitae philo
sophiam, beataeque vitae perfectricem, ut nullis magis existimem opus esse 
magistris vivendi quam philosophis, qui in ea disputando versantur. Vide
mus enim magnam partem eorum, qui in schola de continentia et pudore 
praecipiunt argutissime eosdem in omnium libidinum voluptatibus versari. 
A zért n em  a k a r ja  felő le  h in n i Cic. hogy ö p h ilo so p h ia i m unk áib an  
k e d v é t ta lá lh a s sa .

" )  C zélzás az  O d y ssea  V II-ik  k ö n y v é n e k  azo n  helyére , hol 
H o m eru s A jax ró l a z t m ondja , h o g y  ő leg szeb b  m in d en  görögök  k ö z tt , 
a h ib á tla n  P e le id a  (A ch illes) u tá n . M ert A ttic u s  m ag a  C iceróró l n y i
la tk o z o tt ú g y , h o g y  a róm ai írók  k ö z tt  ő a  hibátlan (αμνμω ν), 
de u tá n a  m in d já r t C orneliu s k ö v e tk e z ik .

') É r t i  az  e lő b b it, m e lly b en  ifj. Q u in tu s t a já n lta .
J) H o g y  nem  Quintilis ír a to t t .  V. ö. a  75S-ik lev. 2-ik je g y z .
·') A  c ireu sb an  a  nép m u b s ttn tá sá ra  s m ellvnél a  g lad iá to ro k  

v ad  á lla to k k a l k ü zd ö ttek .
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Philó s az övé Hilarus Sextustól4) a consuloknak 
(vagy mint is nevezzük őket 5) ? egy levelet hoztak. 
Felolvasta nekünk másolatban, hogyha tán lenne ész
revételünk. Egy két stylusi hibát kivéve, külömben 
komolyan s nem daczosan vala írva. Hanem jónak 
véltük (minthogy csak a consuloknak volt czimezve) 
ezt is hozzátenni: és a praetorolcnak, nép tribuno Icnak s 
tanácsnak; nehogy még amazok, mivel csak ő nekiek 
szól, elő se találják mutatni. Sextusról meg azt jelen
tik, hogy csak egy légióval volt Karthágóban 6) és 
hogy épen aznap, mellyen Borea 7 8) városát bevette 
érkezett a hír Caesarról; hogy a város bevételét 
rendkívüli öröm, a hangulat megváitozta s mindenün
nen! összecsődtílés követte; hanem ő ama hat légió
hoz, mellyeket Tulsó-Hispaniában hagyott, vissza
tért. Magának Lihónak pedig azt írta, semmi sem 
lesz a dologból , ha neki házába visszatérnie nem 
szabad b). Kívánságainak velejét az teszi, hogy min
den hadsereg, mi csak valahol van, oszlattassék fel. 
Ennyit köríílbelől Sextusról.

A buthrotumiak felől mindenütt tudakozódtam, 
de semmire rá nem jöttem. Némellyek azt mondják, 
a földkeresőket összeapritották; mások, hogy Plancus 
a pénzt felszedvén és amazokat ott hagyván elillant.

4) É r ts d  Sext. P o m p eiu st, k i az  i t t  e m líte tt L ib ó n a k  v e je  v o lt .

5) M int k ik  co n su lo k k á  c sa k  C a e sa r  k in ev ez ése  s nem  v á la sz 
tá s  u tjá n  le t te k .

6) É r ts d  Ú j K a r th á g ó t H isp á n iá b a n , v a g y  a  m ai Carthagenát.
7) E  n év  g y a n ú s ; m ert B o rea  A frik á b a n  fe k ü t t  és i t t  m ost S ex

tu sn a k  h isp a n ia i d o lg a iró l v an  szó. M eg lehet e red e tileg  v a g y  M óra , 
v ag y  Bigerra á l lo tt  i t t ,  m e rt ez  m in d en ik  h isp a n ia i város.

8) M ert e h á z a t  C a e sa r  e la d a tta  és A n to n iu s v e tte  meg. Sex tus 
tö b h é  te rm ész e tb en  v is sz a  sem  k a p h a tta , h an em  a ty ja  e lk o b zo tt ja v a i  
p én zb en  lőnek  m eg té rítv e  n e k i-

11*
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És így nem látom, mint tudjam meg, miben van a 
dolog, ha csak hamarjában te egy pár sort nem írsz.

Az a Brundisiumba utazás, melly iránt haboz
tam, úgy látszik, elmarad. Mert mondják, hogy a 
légiók jönnek. Innen 9) evezni ki pedig, némi ve- 
szélylyel járónak sejtem. Azért szeretném az együtt- 
útazhatást10 *). Brutust készültebbnek találtam, hogy 
sem mint hallottam Mert magának Domitiusnak 
egészen jó két evezö'sei vannak; azonkívül a Sestius, 
Bucilianus s többiek hajóji szinte derekak. Cassius 
hajóhadára, a melly valóban takaros, nem számítok 
a Szorosnál tovább ” ). Azt kissé röstelem, hogy Bru
tus keveset láttatik sietni.’ Először a bevégzett já
tékok felől vár jelentést és meg, a mint észreveszem. 
lassan is fog ő haladni, több helytt megakarván 
állni. De mégis azt tartom, jobb lassan evezni, mint 
sehogysem és ha, midőn síkra szálltunk, biztosabb 
kilátás mutatkozik, az Etesiákat fogom használni 12).

Puteolanumban, quintilis 10-kén, 709.

A. XVI. 2. LXXIV. 758.
Cicero A tticusnak iidvet!

10-kén két levelet vettem; egyet a magam pos
tása, másikat Brutusé által. A buthrotumiak felől

’) P u teo lib ó l.
I0) B ru tu s sa l s a z  a lá b b  m e g n e v e z e tte k k e l.
" )  É r t i  a  sic ilia i te n g e rsz o ro s t (fretum siculum)í a  ho n n an  C as 

sius nem  G ö rö g o rszág b a , h an em  S y riá b a  v o lt m enendő.
,s) A z a z :  ha a  te n g e re n  az  eló're k ü ld ö tt cz irk á ló  h a jó k tó l 

m eg tudom , hogy  a  k a ló z o k tó l n incs m it f é l n i : a k k o r lem o n d v án  B ru - 
tu s ró l, az  etesiákat (c an icu la i sze lek e t) bevárom  s m ag am b an  fol> t a 
tom  u ta m a t.
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egész más liír járt, itt a, vidéken de, mint sok egye
bet, el kell tűrnünk ezt is.

Erőst hamarább visszaküldöttem, mintsem szán
dékom volt, hogy legyen a ki végezzen Hortensius- 
sal, kinek 2) a mint mondja, 15-két tűzte határnapúi. 
Hanem Hortensius igazán szemtelen “). Mivel neki 
több misem jár, mint még a harmadik rátából sex
tilis 1-jén és e rátának is nagyobb része kiadatott 
jóval a határnap előtt. De erre majd lesz gondja 
Erosnak 15-kén. Publiliusnál ellenben a mi lehaj
tandó 4) , gondolnám, halasztni nem kell. Azomban 
miután látod, mennyit engedtem jogomból, ki a még 
hátra volt 400,000 sestertzből is 200-at kész pénzzel 
kifizettem, a többit pedig útalványozom: szólhatsz 
vele, hajónak találod, hogy illő lenne könnyebbsé
gemért várnia, miután jogomból olly sokat áldoz
tam 5). I /e szerelmes Atticusom, (lásd, milly édesen

') M in tsem  a  m it tő led  é rtek , m időn Írod, h o g y  P la n c u s  a  bu- 
th ro tu m iak  fö ld e it c sak u g y an  k io sz to tta  a  k a to n á k  k ö z t t ; m e r t mi 
a z t h a llo ttu k , ho g y  e z e k e t o n n a n  a  lak o so k  e lk e rg e tté k  v o ln a . V. ö. a  
755-ik lev.

J) Cui quidem. íg y  ig a z íto t ta  S ch ü tz  k i az  e h e ly e t t  k ö zö n ség e 
sen  íra tn i szo k o tt, de seh o g y  m eg nem  m a g y a rá z h a tó  equitibus-1.

’) H o rten s iu s , m in t C luv ius e g y ik  ö rököse , a  m a g a  örökse’gheli 
ré sz é t C icerónak , ki sz in te  ö rö k ö s tá rs a  vo lt, e la d ta , ú g y  h o g y  ez 
é re t te  a  p é n z t h á ro m  rá tá b a n  fizesse . E  rá tá k b ó l  Cic. k e t tő t  m ár 
le fize te tt, ső t le a zo n tú l a  h a rm a d ik b ó l is v a la m it m ég  te rm in u s  e lő t t ,  
d e  H o rten s iu s  ez u tó b b ib ó l h á tr a m a ra d t ré s z t is idő  e lő tt k ö v e te lte  s 
e z é r t  n ev ez i Cic. ő t i t t  szemtelennek. V. ö. a lá b b  a  766-ik lev .

‘) É r t i  a z t, a  mi m ég e lb o c s á to t t h itv e sén ek  P u b li l iá n a k  hozo
m án y áb ó l, en n ek  te s tv é re  k ezéh ez  (P u b liliu sh o z) k é sz p é n z b e n  fi
zetendő.

·') M an u tiu s  e h e ly re  a d o tt m a g y a rá z a ta  k o rá n tse m  k ie lég itő . 
B ókkal ü g y eseb b en  ta p o g a tó d z ik  i t t  Qräter ; k i a z t se jti, h o g y  ezzel 
Cic. nem  eg y éb re  czéloz, m in t azo n  jo g á ra , m e ly ly e l h ih e tő  házae- 
sá g tö ré sé r t m ag á tó l e lc sa p o tt fia ta l n e jé n e k  P u b liliá n a k  h o zo m án y á
ból, tö rv én y  sz e r in t a  fe le  ré sz t s a já t já é i  m e g ta r th a tta  v o ln a  s m elly  
jo g á v a l é ln i nem  a k a rv a , az  egész  hozom ány  k ia d á sá t m ár n ag y  ré sz t
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beszélek !)a míg Rómában lészsz, nekem minden dol
gaimat úgy intézd, vezesd, kormányozd, hogy annál 
én rám ne számolj. Mert bár a vég ősz vég 6) untig 
elég is a fizetésre: mégis sokszor megtörténik, hogy 
a kik tartoznak, nem léiéinek meg a határidőnek. 
Ha illy eset adná magát elő: semmit becsületemnél 
előbbvalónak ne nézz. Nemcsak kölcsönvétel, de ha 
a szükség kényszerít, eladás által is segíts rajtam.

Brutusnak leveled tetszett. Mert több óráig va
lók nála Nesisben 7), csakhamar azután, hogy leve
ledet megkaptam. Ügy találtam, örül Tereuson 8) s 
nagyobb köszönettel van Attius, mintsem Antonius 
irán t9). Nálam viszont mennyivel nagyobb az öröm,

te l je s íte tte , s a z t  a  k e v e s e t is  mi b e lő le  me'g h á tr a  vo lt, b iz to s íto tta . 
É s h a  m eg g o n d o lju k , hog y  Cic. m áso d ik  sze'p s fia ta l n e jé tő l, k it 
c su p án  p é n z é é r t  v e tt el, a lig  h á ro m  h a v i eg y ü tté lé s  u tán , eg y sze rre  
rö g tö n  e lv á lik , és ez e lv á lá s  o k á ró l fo ly v á s t m élyen  h a llg a t: P u b li- 
l iá ra  n ézv e  a  h itszeg és  g y a n ú ja , m in d en t összeVéve, nem  is a la p ta 
la n , k iv á l t  h a  m ég  C ice ró n a k  a 63ü-ik lev é lb en  e lv á lá sá ró l k ie j te t t  
im e re j té ly e s  sz a v a ib a n  i s : quae fama sit —  decantata erat fabula köny- 
n y e n  illy e sm ire  v o n a tk o z á s t ta lá lh a tu n k . H o g y  p ed ig  hason ló  e se t
b e n  a  nő  a  ró m ai tö rv é n y  sz e r in t h o zo m án y á t e lv e sz te tte , a z t H o ra 
tiu s  e v e rse i is b iz o n y ítjá k  :

Nec vereor, dum futuo, vir rure recurrat,
Janua frangatur, latret canis, undique magno 
Pulsa domus strepitu resonetve pallida lecto 
Desiliat mulier, miseram se conscia clamet 
Cruribus haec metuat, doti deprensa egomet mi.

S a ty r , lib . I. 2. v . 127. s tb .
E) Mi a z  ac tiv u m o k  s pass iv u m o k  eg y b e v e té se  u tá n  jav am ra

m arad .
7) E  ta lá lk o z á s á t B ru tu s sa l Philipp. X . cap. 4. is  em líti, m ond

v án  : Brutum his ipsis ludorum diebus videbam in insula clarissimi adoles
centis Luculli, propinqui s u i , nihil nisi de pace et concordia civium 
cogitantem.

8) M iu tán  a  n ép  B ru tu s  k e d v é é r t  e z t a  d a ra b o t is, m elly  tö b b 
szö r a d a to t t ,  m in d ig  m e g ta p so lta . V. ö. a  756-iU lev. 1-ső jeg y z .

3) É r t i  C. A n to n iu s t, k i a  já té k o t  ren d ez te  s a d a tá sú l T c re u s t 
tű z te  ki.
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annyival több bohóságot s szomorúságot okoz az, 
hogy kezét a római nép nem a köztársaság védésé
ben, hanem a tapsolásban koptatja. Mert nekem úgy 
tetszik, amazok 10 * * *) ezzel csak felbátorittatnak arra, 
hogy gonoszságukat nyilván kitüntessék 11). Ámde 
hagyján: csak fájjon nekik valami, akármi fá j
jon is 1T).

Hogy tervemet, mint mondod, naponként in
kább dicsérik, nem veszem rossz néven. Vártam is, 
hogy erről írj nekem valamit. Mert sok szóba keve
redtem, s csakis azért időztem, hogy előttem minél 
tovább nyitva álljon az út. De mivel már ebrúdon 
vetnek ki, Brundisiumba készülök. Mert a légiók ki
kerülését ls) könnyebbnek és bizonyosbnak látom, 
mintsem a tengeri rablókét, kik, mint mondják, e l 
tünedeznek. Sextiust 10-kére várták, de nem érkezett 
meg, úgy tudom. Cassius az ő hajóhadacskájával 
megjött. A mint vele holnap szóltam, azonnal Pom- 
peianumba és onnét Aculanumba 14) megyek. A 
többit tudod.

Tutiáról 15) föltettem azt. Aebutiusról 16) nem 
hiszem; hanem vele mint te, úgy én sem sokat törő
döm. Plancusnak és Oppiusnak írtam ugyan, mert 
kértél: de jó lenne megfontolnod, sziikséges-e elkül

'") Ú g y m in t A n ton ius és tá r s a i .
" ) L á tv á n , hogy  B ru tu sn a k  a  nép  , tá v o llé té b e n  is ú g y  tap so l.

” ) L . A fran iu s k ö ltő tő l va ló  vers . V. ö. Tűseid. IV. cap. 20. 25.
'■) A n to n iu s  M acedón iábó l jö v ő  lég ió it é rti, m e lly ek rő l m ár 

fö n te b b  tö b b sz ö r  v o lt szó.
I4) E g y  a  P om peii és B ru n d is iu m  k ö z tti ú tb a n  fe k iit t  v á ro s  ; 

m a Fricenti.
,5) N ém elly ek  a z t  v é lik , ho g y  ez  a la t t  a z t  a  J ú l iá t  k e ll é rten i, 

k irő l a 753-ik le v é lb e n  szó van.
I6) T a lá n  az  a  M. ÁebuAius, k i pro Flacco cap. 37. elő fo rdu l. F .
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deni. Mert miután ők értted mindent megtettek: 
félek, hogy részemről a levelet fölöslegesnek tekin
tik ; annak minden bizonynyal Oppius 17 18), kit leg
jobb emberednek ismerek. Azomban a hogy akarod. 
Mivel írod, hogv szándékod Epirusban tölteni a 
telet: kedves dolgot tennél nekem,ha előbb eljönnél 
oda, mintsem nekem tanácsodból Italiába meg kell 
érkeznem ls). Hozzám minél gyakrabban ír j; a ke- 
vésbbé szükséges tárgyakról alkalmilag; de ha fon- 
tosb dolog adja magát elő, a háztól küldj embert. A 
heraclidiát 19), ha Brundisiumba szerencsésen eljut
hatok, meg fogom kezdeni. Mit a Dicsőségről írtam, 
itt küldöm számodra. Jól megőrizd ezt is; hanem 
meg kell jegyezni a kitűnőbb helyeket, mellyeket 
Salvius 2 °), ha jó hallgatókra talál, asztal felett o'- 
vashat. A mű nekem nagyon tetszik; bár inkább 
neked tetszenék. Sok jó egészséget.

Puteolanumban, quintilis 12-kén, 709,

A. XVI. 16. B. LXXV. 759
Cicero Plancusnak üdvet!

Már előbb megkerestelek egy levelemmel az
iránt, hogy miután a buthrotumiak ügyét jóváhagy
ták a consulok, kikre törvény s tanácsvégzés által 
Caesar rendeletéinek átnézése, megállapítása s elité

,;) A n n a k  fo g ja  n ézn i.
18) A ttic u s  f. i. n ag y o n  r a j t a  vo lt, hogy  Cic. a  ja n u á r  1-e'ni 

ta n á c sü lé s re  m eg jö jjön , m iu tán  az  új con su lo k  P a n s a  és H irtiu s a k k o r  
fo g n a k  a  köz  ü g y ek  á llá sá ró l je le n té s t  ten n i. V. ö. a  754-ik és a lá b b  a  
766-ik l e w .

,9) V . ö. a  718, 752, és 774-ik l e w .
1 ) A ttic u sn a k  v a lam i anagnosta (fe lo lvasó) szo lg á ja  v ag y  s z a 

b ad o sa .
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lése bízatott, e dolgot mozdítnád éld s úgy Atticu- 
sunkat, kihez való vonzódásodat ismerem, mint en
gem is, ki nem kevésbbé aggódom, mentnél fel a baj
tól. Mert nagy kínnal, sok munkával s fáradsággal 
ki lévén víva már minden, csupán te rajtad áll, hogy 
aggódásunknak mielőbb véget vethessünk. Ámbár 
megvagyunk gyozddve, miszerint bölcsen áltlátod, 
hogy ha a consulok Caesar rendeletéiről hozott ha
tározatai meg nem tartatnának *), abból nagy zűr
zavar lenne. Részemről, habár közottök (mint ez 
annyi teendőnél elkerülhetetlen) sok nem helyesel
hető is , mégis a nyugalom és béke kedvéért leg- 
tüzesesbben szoktam védni azokat s szerintem felette 
jó lesz neked is ezt tenned, bár e levelemben nem 
mint tanácsadó, csak mint kérő szólok hozzád. Igenis 
Plancusom, kérlek, sőt, isten látja lelkemet, akkép 
esdeklem előtted, minél nagyobb buzgalommal s jobb 
szívvel nem is tehetném — úgy kezdd, folytasd s 
végezd ezt az egész ügyet, hogy a mit a consulok- 
nál, a tárgy igen üdvös s méltányos voltánál fogva, 
minden nehézség nélkül elértünk, azt élveznünk ne 
csak könnyen, de örömmel is megengedd. S hogy 
Atticus iránt illy érzelemmel vagy, azt mind neki 
személyesen, mind nekem több ízben kimutattad. 
Ha ezt teljesíted: engem, ki hajlandóságom- s 
atyáddal i viszonyomnál fogva veled mindig össze
fűzve voltam, a legnagyobb jótét által fogsz leköte
lezni magadhoz és hogy ezt cselekedd, ismételve 
hathatósan kérlek.

Puteolannmban, quintilis 12-kén, 709.

') M int ah o g y  ini a  b é k e  és ny u g alo m  k e d v é é rt ó h a jto ttu k  
volna. V. ö. a  719-ik lev . ú g y  Philipp. I. cap. 1.
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A. XVI. 16. E. LXXVI. 760.
Cicero Plancus választott praetornak üdvét! *

Megbocsáss, hogy bár hozzád már elég bőven 
írtam a buthrotumiak iránt: ugyané tárgyban több
ször is írok. Valóban, édes Plancusom, nem azért 
teszem ezt, mintha nagylelkűségedben, vagy barát
ságunkban tán keveset bíznám, hanem mert Atticu- 
sunknak igen nagy érdeke, sőt most már becsülete 
is fekszik abban, hogy lássák, miszerint neki azt, mit 
Caesar előttünk, kik az ő határozatainál jelen va- 
lánk, mint tanúk és aláírók előtt jóváhagyott '^még
is lehetett nyernie; főleg midőn egészen hatalmad
ban áll, azt mit a consulok, Caesar határozatai s vá
laszai folytán végeztek, nem mondom, megerősítni, 
de még szíves örömmel is erősíteni meg. Az rám 
nézve olly kedves lesz, hogy kedvesb semmi nem 
lehet. Noha én remélem, hogy mikor e levelemet 
veszed, már akkor az, mit előbbi levelünkben kér
tünk, teljesítve leend: mégsem vetek véget a kérés
nek, míg hírét nem veszszük, hogy már megtetted, 
a mire olly nagy reménynyel számoltunk. Mert úgy 
hiszem jövőre már más nemű levelet használunk s 
hálánkat nyilvánitandjuk nagy kegyességedért. 
Melly esetben meg lehetsz győződve, hogy Atticus, 
kinek olly nagy érdeke forog fenn, nem leend Há
lámnál, kit a dolog nem kevésbé aggaszt, jobban le
kötelezve irántad. Élj szerencsésen.

Quintilis 15-ke körűi, 709.

‘) A  b u th ro tu m ia k  ü g y éb en . V. ö. a  746-ik lev.
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Λ. XVI. 16. F. LXXVII. 761.
Cicero Capitónak üdvet!

Nem kétlem csodálod, sőt tán rösteled is, hogy 
nálad azonegy tárgyról annyiszor szót teszek. Egy 
velem mindenkép szorosan összeforrt, legmeghittebb 
emberemnek, Atticnsnak fontos dolgáról van kérdés. 
Tapasztaltam készségedet barátaid iránt : úgy az 
övéket irántad. Te rajtunk Plancusnál sokat segít
hetsz. Ismerem szép érzelmedet. Tudom, barátaid 
előtt milly kedves vagy. Senki nekünk ez ügyben 
többet nem használhat, mint te. S a dolog olly biz
tos, miilyennek lenni kell annak, a mit a consulok 
köz egyetértéssel határoztak, midőn törvény s ta
nácsvégzés mellett a vizsgálatot folytatták. De mégis 
úgy hiszszük, Plancusod nagylelkűségétől függ min
den ; ki felől fölteszszük, miszerint a consulok hatá
rozatát nemcsak kötelességénél és a köztársaság ér
dekénél fogva jóváhagyandja, de kedvünkért örö
mest is teljesítni fogja. Segíts hát, édes Capitóm; ez 
az, miért újból végtelenül kérlek.

Quintilis 15-ke körűi, 709.

Bölcsen tetted bíz’ azt. Mert csak most felelek 
azon leveledre, mellyet nekem Antoniussal Tibur- 
ban ’) történt találkozásod után küldöttéi. Bölcsen, 
mondom, hogy kezet nyújtottál s még azon fölül

') M etellu s S c ip io  tib u ri v illá ján . V. ö. a lá b b  a 770-ik lev. Ú gy  
Philipp II. í2 . V. 7. T ib u i' m a T i v o l i .

A. XVI. 3. LXXVIII.
Cicero Atticnsnak üdvet!

762.
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meg is köszönted 2). Mert ha már, mint irod; a köz
társaság elhagy bennünket, vagyonunk legalább ne 
hagyjon el. Midőn pedig azt vallód, hogy a Tito, si 
quid ego ") mindig jobban gyönyörködtet, azzal en
gem az írásra még inkább feltüzelsz. Mondod, Eroszt 
nem várod ám üres kézzel haza. Örülök, hogy e 
részben sejtelmed nem csalt; noha csak azt a mun- 
kácskát4) küldöm ezúttal is neked jobban kidolgozva 
s pedig az eredeti példányban, melly sok helyen 
toldásokkal s újításokkal tömve van. Ha le lesz tisz
tázva , elolvasd titkon vendégid előtt; de , kérlek, 
csak akkor, ha azok vidámak s jól vannak fogadva; 
nehogy reád neheztelvén 5) rajtam töltsék boszújo- 
kat. — Óhajtom, hogy Ciceróról igaz legyen a mit 
hallunk. Xenóról majd személyesen megtudom 6) a 
dolgot; bár felőle semmi hanyagságot, vagy fukar
ságot föl nem tehetek. Herodesnél útasitásodhoz 
képest s azt a mit írsz, Saufeiustól és Xenótól meg
értem 7). Mi Quintus-fiút illeti: szeretem, hogy pos
tásomtól előbb kaptad levelemets), mintsem ő tőle 
magától 9) ; ámbár téged amúgy sem fogott volna 
semmi megcsalni. Mégis jobb volt az így. De elvá-

2) A lk a lm a s in t a z t  m it a  b u th ro tu m ia k  .ügyében  te t t .  M ert ha, 
m in t S ch ü tz  v é li, Cic. ü g y e  v o ln a  érten d ő  ; a k k o r  Cic. A ttic u s  o te t té t  
n em  csu p án  b ö lcsn ek  m o n d a n á , h an em  neki b izo n y o san  m eg is 
köszönné.

3) É r ti  A tticu sh o z  de Senectute í r t  szép  k is m u n k á já t, m ellyet 
E n n iu sn a k  e sz a v a iv a l kezd .

4)  De Gloria.
’) A  tá n  fö sv én y  fo g a d á s é r t  s ig en  fru g a lis  eb éd é rt. Mi enye- 

le g v e  v an  m ondva.
e) A th e n a e b e n  m ajd  m agam  v é g é re  já r o k , igaz-e hogy  a 

fijam n ak  c sa k u g y a n  o lly  szű k én  a d o g a tta  a  p én z t. V. ö. a  755-ik lev·
7) S z in te  A th en aeb en .
*) É rts d  a  755-ik lev.
')  M ellyet m a g á tó l k ü ld ö ttem , t. i. a  756-ik lev.
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rom, ő veled mint beszélt, úgy te viszont vele; nem 
kétlem, mind a kettőtök saját módja szerint 10). 
Azomban remélem, meghozza nekem ezt levélben 
Curius , ki bár önmagában szeretetreméltó és ré
szemről becstíltetik, mégis ehez ajánlásod által nagy 
nyomaték járul.

Leveledre eléggé meg van felelve. Halld most, 
mit megírni szükségesnek ugyan nem tartok , de 
mégis megírok. Sok bánt az elmenetelnél; de mond
hatom leginkább az, hogy tőled megválók. Bánt a 
hajózás alkalmatlan volta is, melly nemcsak korom
hoz, de méltóságomhoz sem illő ” ); úgy az eltávozás 
kissé furcsán választott ideje. Mert itt hagyjuk a bé
két, hogy háborúra jöjjünk meg s a mi időt olly 
szépen rendezett s olly kies villácskáinkban lehetett 
volna töltenünk, bujdosásban akarjuk tölteni. Vigasz
talnak ellenben a következők: vagy teszek valami 
hasznot Cicerónak vele ; vagy meg fogom látni, 
mennyire boldogúlhatok. Aztán te is, mint remélem 
és ígéred, nem sokára eljössz 12). Mi ha megtörténik, 
minden jobban megy rám nézve. De leginkább bánt 
hátrálékaim leszámítolása; mik bár tisztára hozvák 
is, mégis mert mind Dolabella adósWele ls) közttök 
van, mind az útal vány ozásnál a nevek 14) előttem 
ismeretlenek, tűnődöm s ennél semmi a világon na
gyobb mértékben nem gyötör. Azért hiszem, nem hi
báztam, hogy Balbusnak kereken megírtam, misze
rint, ha ollyan eset adná magát elő, hogy a fizetések

'”) T e  okosan , ő m eg  o sto b áu l.
' ')  I l ly  ap ró -csep rő  h a jó k o n , m inden  ra n g o m a t il le tő  k ísé re t

n é lk ü l.
1') V ag y  A th e n a e b e  v a g y  E p iru sb a .
1 ) A m ég n á la  h á tra le v ő  hozo m án y b e li rá tá ró l.
H) A zokéi, k ik n é l a  p é n z t D o la b e lla  u ta lv án y o z ta .
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össze nem vágnának t5), legyen segítségül és hogy 
neked is meghagytam, miszerint az illy esetben vele 
értekezzél. Ne sajnáld ezt megtenni; annál inkább, 
ha csakugyan Epirnsbaelmégysz. Plzt itt akkor írom, 
a midőn Pompeianumból három tízevezős dereglyé
vel síkra szállani készülök. — Brutus most is Nesis- 
ben van: Cassius Nápolyban. Ha szereted Deiota- 
rust, hogy ne szeretnéd még Hierát, ? ki, mióta Ble- 
sanius 16) nálam megfordult, ámbár meg volt hagyva 
neki, hogy Sextusunk ,7) híre nélkül semmihez ne 
fogjon, sem nála, sem senkinél közölünk jelentést 
nem tett. — Atticánkat szeretném a távolból csók
kal illetni, olly édes volt a köszöntés, mellyet küldött 
általad számomra. Viszonozd hát részemről azt sok
szorosan neki és add meg, kérlek, Pillának is.

Pompeianumban, quintilis 15-kén, 709.

F. VII. 20. LXXIX. 763.

Cicero Trebatiusnak üdvet!

Szeretetreméltóbb előttem Velia, mióta tudom, 
hogy téged szeret. De minek ezt említnem te rólad ?

15) A zaz  : h a  a  részem rő l teen d ő  fize tések  a  részem re  já ró k  
h a tá rn a p ja iv a l  ö ssze nem  ü tn é n e k .

ls) B lesan iu s  és H ie ra  D e io ta ru s  k ö v e te i v o lta k , k ik e t m ég 
C a e sa r  h a lá la  e lő t t a z é r t  k ü ld ö t t  v o lt R óm ába, h o g y  o rszág a  v issza
a d á s á t  eszk ö zö ljék . H an em  ezek  a  m in t C a e sa r m e g ö le te tt s lá t tá k , 
h o g y  A n to n iu s k ezd  le n n i az  úr, k i C a e sa r n e v é b e n  m ag a  in tézk ed ik , 
m ind  S ex tu s t, k in e k  k ö z b e n já rá sá ra  k irá ly u k tó l u ta s ítv a  v o ltak , m ind 
D e io ta ru s  leg n a g y o b b  p á r tfo g ó já t C ice ró t is egészen  m ellő z ték  és 
eg y ed ü l m a g á v a l A n to n iu ssa l, ső t v o lta k é p  nem  is vele, h an e m  ár- 
m ányos n e jév e l F u lv iá v a l tra c tá ló d z ta k . V. ö. a  699-ik lev. 5-ik je g y z , 
A m it h á t i t t  Cic. H ie rá ró l m ond, iró n iáv a l v an  m ondva. 

n ) É r t i  Sex. P ed u eaeu st.
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kit ki ne szeretne ? Pirókodnak r) , mondom, olly 
nagy hijját éreztem, mintha magunk közöl való 
volna. De nem kárhoztatlak, hogy öt építésedhez 
tetted á t 8). Mert bár Lupercálnál Velia nem alább- 
való, mégis amott jobb szeretlek látni, mintsem itt 
akárhol. Azomban ha, mint szoktál, rám hallgatsz, 
ezt az apai birtokot meg fogod tartani [mert ám a 
veliaiak félnek valamitől s)] és sem H alest4), ezt a 
pompás folyót, el nem hagyod, sem a Papirius-ház- 
tól meg nem válsz, bár egy lotus-fája van is, a melly 
a jövevényeket le szokta tartani 5) ; azomban ha ki
vágatod, szép kilátást nyerhetsz. De főkép szeren
csének tartom azt, kivált a jelen időkben, hogy men- 
helyed lehet, először is azok városában, kik előtt 
kedves vagy, aztán saját házad s telkeid körében, 
egy olly félreeső, egészséges és kies vidéken; és en
nél Trebatiusom magamat is érdekeltnek érzem. Ha-

') Rufio. H a n e m  a lig h a  az, k i t  a  185-ik le v é lb e n  ú g y  k ifigu ráz . 
E z ta lá n  valam i vö rös h a jú , v ag y  ke'pü b e c sü le te s  g a z d a tisz tje  v o lt 
T re b a tiu sn a k  V e liáb a n , h o l C icero  a  m in t lá ts z ik  G ö rö g o rszág b a  
m en tek o r T re b a tiu sn a k  o tta n i p ap ir iu sfé le  h á z á n á l sz á l lo t t  m eg.

2) K ó m á b a , ho l ek k o r T re b a tiu s  a  L u p e rc a lo n , v a g y  is L u- 
p e reu sn ak  (P á n n a k )  a  P a la tiu m o n  levő tem p lo m áh o z  k ö ze l h á z a t 
e 'p ítte te tt.

·) M in th a  t. i. e z t a  b ir to k o t e l a k a rn á d  adni.
') Hales v ag y  H eles: folyó L u c a n iá b a n  V e liáh o z  k özel.
) A  lotus-n a k  (a frik a i benge) te r je d e lm e s  le í rá s á t a d ja  Plin. 

Hist. Nat. 1. X III .  s tö b b e k  k ö z ö tt azon  s a já ts á g á t  is em líti, m elly  sze 
r in t  g y ü m ö lcse  édes ízév e l az  id e g e n e k e t ú g y  m ag áh o z  v o n ja , hog y  
m e lle tte  h ó n u k a t fe le jtik  és h o g y  A frik á b a n  a  k é t  S y rtis  (M aior e t 
M inor) k ö z é p te n g e r  m elle tti v id ék e , hol a  leg tö b b  lo tu s te rem , n e v é t 
is in n en  v e tte  vo lt, m iu tán  a  gö rö g  συρτίς magához vonszol te s z ;  v a g y 
is m in t s a já t  szav a i szó ln ak  : tam dulci cibo, ut nomen etiam genti terrae
que dederit nimis hospitali advenarum oblivione patriae. I t t  te h á t  ezzel 
Cic. T re b a tiu sn a k , k iv e l m indig  s z e re te t t  tré fá ln i, en yelegve  a n n y it 
m o n d : ig az  hog y  az  a  lo tn sfa  csak  n y ak ad o n  m a ra sz tja  a  v en 
dég ek et. F .
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nem élj jó egészségben; láss dolgaim után és engem 
isten segedelmével, mielőtt a tél beállna, várhatsz. 
Sex. Fabiustól, a Nico tanítványától, illy czimtí 
könyvet hoztam e l: Nico a sokat evésről 6). Milly ked
ves orvos ez, én meg- milly fogékony ezen tudo
mányra! De Bassusuuk rejtegette e könyvet előt
tem; látom, előtted nem igen 7). A szél emelkedik 8). 
Egészségedet megőrizd.

Veliából, quintilis 20-kán, 709.

F. VII. 19. LXXX. 764.
Cicero Trebatiusnak üdvet!

Láthatd, milly becsben vagy előttem; ámbár 
méltán is, mert a szeretetben nem bírlak legyőzni, 
lm a mit neked, jelenlétedben majd némileg meg
tagadtam ’), vagy legalább meg nem tettem, azzal

“) N ico v a lam i g ö rö g  o rvos vo lt, k i ta lá n  a rró l í r t  k ö n y v e t 
m in t le h e sse n  so k a t enn i, a  n é lk ü l, ho g y  az  m eg ártso n , vag y  ha 
m e g á r to tt is, a  b a j t  o rvosolni. I t t  is v iszo n t cn y e le g  C icero  T re - 
b a tiu ssa l.

') M ert d e re k a s a n  tudsz  en n i s m e lle tte  k u ty a b a jo d  sincs. En- 
g ed e lm e t e tr iv ia lis  k if e je z é s é r t ;  d év a jk o d á sn á l m e g já rja .

H) M aholnap  m eh e tek  innen  to v áb b .

‘) A d o lg o t Topica-in ak  b e v e z e té sé b e n  bőven  e lbeszé li. E 
sz e r in t egy  a lk a lo m m al T re b a tiu s  C ice ró n á l T u scu lan u m b an  m ulat 
ván , a  m in t o tt  a  k ö n y v tá rb a n  k u ta tn a , tö b b e k  k ö z tt  v a lam i Aristote- 
lesi Topicáh czim ű k ö n y v re  is a k a d v á n , k é rd e z te  C iceró t, mi an n ak  
ta r ta lm a  ; s m iu tá n  ez  n ek i m egm ond ta , h o g y  b e n n e  a  szónoki argu
mentumok m ik én ti fe lta lá lá sa  ir á n t a d a tn a k  u ta s ítá so k , k é r te  C iceró tó l 
a  k ö n y v e t. D e  Cic. a ttó l m egváln i nem  a k a rt , h an em  az t ta n á c so lta  
T r e b a t iu s n a k , hogy ta n u lm á n y o z z a  m ag á tó l A ris to te les  k ö n y v e i t , 
v ag y  v e g y e n  b e lö lö k  o k ta tá s t  v a lam i ü g y es rh e to rtó l. M ire T re b a tiu s  
a z z a l fe le lt, h o g y  e lő tte  A ris to te le s  e lő a d á sa  nagyon  hom ályos, s 
hogy  a z t rh e to ra  sem é rti. É s m ivel a  k ö n y v é rt k éső b b  is tö b b  ízben  
z a k la t ta  C iceró t, ez ö t u tóbb , m időn V eliáb an  T re b a tiu s  h ázán á l
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most íávollétedben adósod maradni nem tudtam. 
Ugyanis mihelyest Yeliából hajón elindultam, az 
aristotelesi topikák írásához fogtam, miután maga a 
város, melly téged olly igen szeret, ösztönözött erre. 
A munkát megküldtem Rhegiumból neked. Olly vi
lágosan van írva, ahogy csak illy tárgyról írni le
hető volt. Ha mégis egy és más homályosnak tet
szenék előtted; nem kell felejtened, hogy semmi tu
dományt pusztán olvasásból, magyarázat s bizonyos 
gyakorlat nélkül, egyszerre meg nem érthetni. Nem 
szükség messzire mennünk. Vallyon a ti polgárjogo
tokat meglehet-e könyvekből tanulni? mellyek, bár 
nagy számmal vannak, de mégis tanítót és begya
korlást kívánnak. Jóllehet ha figyelmesen s többször 
olvasgatod, magadtól mindent úgy felfogsz, hogy 
bizonyosan megérthető. Hanem a z t, hogy valami 
adott kérdésnél mindjárt az illető helyekre találhass, 
gyakorlat által fogod elérni. Ebben , ha épségben 
haza jutok, és otthon is a dolgokat ép karban talá
lom, majd befogva tartalak én 2).

Rhegiumból, quintilis 28-kán, 709.

F. XI. 3. LXXXI. 765.
Brutus és Cassius praetorok Antonius consulnak

üdvet!

Ha jól vagy, örvendünk. Vettük leveledet, 
melly edictumodhoz egészen hasonló *). Sértő, fenye-

m eg szá llo tt, a  dolog eszóbe ju tv á n , a z z a l a k a r ta  k ie lég ítn i, b o g y  a  
m e g ta g a d o tt es m o st k ezén é l nem  levő  k ö n y v  h e ly e tt, m ag a  í r t  te n 
g e ri ú tjá b a n  Topica czim  a la t t  T re b a tiu s  szám ára  es h o zzá  in tézv e , 
hason ló  ta r ta lm ú  m ű v e t, m elly  a  mi sz á m u n k ra  is  m áig  fen m arad t.

2) E lő v esz lek  a  le c z k é k k e l.
') A n to n iu sn ak  ez  e d ic tu m á t nem  ö sm erjü k  ; m e r t a z  m it d e 

cem b erb en  a d o tt k i, ege'szen más.
Cicero Összes Levelei. VI. kötet. 12
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gető, a minőt hozzánk intézned épen nem vala il
lendő. Mi részünkről, Antonius, semmi bántalommal 
nem illettünk téged, s nem hittük, hogy azon meg
találj ütközni, ha mi mint praetorok és illy állású 
egyének valamit edictum útján követelünk a consul- 
tó l2). Ha neheztelsz, hogy ezt tenni mertük: engedd 
sajnálnunk, hogy egy Brutus és Cassius ennyire 
sincsenek méltatva általad. Miután tagadod, hogy a 
katonaszedések, pénzkövetelések, hadak megkisér- 
tései s tengeren túl küldött izenetek s) miatt panasz
kodtál volna: hiszszük ugyan neked, hogy ezt leg
jobb lélekkel cselekszed, hanem sem a mondottakból 
részünkről semmit el nem ismerünk, mind tőled cso
dáljuk, hogy bár ezekről hallgattál, boszúságodat 
nem bírtad annyira fékezni, hogy Caesar halálát sze
münkre ne lobbantsd. Az pedig, magad Ítéld meg, 
mi módon tűrhető, hogy praetoroknak ne legyen 
szabad, a jó egyetértés s szabadság kedvéért, joguk
ról edictum által rendelkezhetni3 4), a nélkül, hogy a 
consul fegyverrel fenyegetődzék. Az ebben bizako
dással minket ugyan meg nem fogsz ijjesztni. Mert 
az hozzánk nem illő s nem is fér, hogy lelkünk 
akármi veszély előtt meghajoljon; de egy Antonius

3) K ív á n tá k  p e d ig  eg y  h ird e tm én y eik b en , hog y  m in t tisz tv i
se lők , k ik n e k  en g ed elem  n é lk ü l tiz  n a p n á l to v á b b  a  fő v á ro stó l táv o l 
len n i sz a b a d  nem  vo lt, a zo n tú l is a  consu lo k  b e le  eg y ez te  v e i k in n  
m a ra d h a ssa n a k .

*) M elly ek  á l t a l  a  p a r th u so k  e llen  C a e sa r tó l m ár e lő re  k i
k ü ld ö tt m aced ó n ia i h a t  lég ió t a k a r tá k  ré sz ö k re  m e g n y e rn i; A siá- 
b a n  T re b o n iu s , B ith y n iá b a n  T u lliu s  C im ber v e z é rü k k e l együ tt.

4) H o g y  t. i. h iv a ta lo s  jo g a ik k a l  n em  é lv e  egy  id e ig  a  v á ro s 
tó l tá v o l le h e s se n e k  a  b é k e  k e d v é é rt . M ert B ru tu s s C ass iu s  a z é r t  
a k a r ta k  rö v id  id ő re  R ó m átó l fé lrev o n u ln i, nehogy  o tt je le n lé tü k k e l  a  
C a e sa r m eg ö lésén ek  első  b e n y o m á sa  a la t t  a  p á r to k  k ö z tt  tá m a d h a tó  
láza s  k itö ré sre  a lk a lm a t n y ú jtsa n a k .
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sem követelheti, hogy azoknak parancsoljon, kiknek 
köszöni, hogy maga szabad 5). Nálunk, ha egyéb 
ösztönözne is arra, hogy polgárháborút kelteni akar
junk, levelednek semmi sikere sem lenne; mert sza
bad férjfiak a fenyegető szavára semmit nem adnak. 
De te jól is tudod, hogy minket semmire hajtani nem 
lehet s talán azért beszélsz fenyegető hangon, hogy 
megfontoltságunk félelemnek tessék. Részünkről olly 
érzelemmel vagyunk, hogy mi téged egy szabad köz
társaságban nagynak s tiszteltnek látni kívánunk; 
semmi ellenségeskedésekre ki nem hívunk; de azért 
szabadságunkat barátságodnál többre becsüljük. Jól 
megfontold, mibe vágsz és minek felelhetsz meg s ne 
azt nézd, Caesar meddig élt, hanem milly rövid 
ideig uralkodhatott 6). Mi kérjük az isteneket, hogy 
terveid a köztársaságra s magadra nézve is üdvösek 
legyenek, vagy ellenkező esetben óhajtjuk, hogy 
azok a megmentett s diszlő köztársaságban minél 
kevesebb károdra váljanak.

Sextilis 4-kén, 709.

A. XVI. 6. LXXXII. 766.
Cicero Atticusnak üdvet!

Még eddig [mert már Vibóba értem Sicához *)] 
inkább kényelmesen, mintsem gyorsan hajóztam —

5) H o g y  m e g m en ek ü lt C aesa r u ra lm a  alól.
6) M iu tán  t .  i. P o m p eiu s  fija it H isp á n iá b a n  leg y ő z te  , csupán  

ö t h ó n ap ig  ó lt  m eg. M eg jö tt o e to b e rb en  s m e g ö le te tt m artiu sb ó  
15-kén.

!) K in é l szám ű ze tése  a la t t  is m eg fo rd u lt. V ö. az  55-ik lev .
12*
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evezve jobbára, mivel semmi előszelek * 2 3 *). Ez annyi
ban szerencse volt, mert két öblön, a paestumin és 
vibóin kellett áltkelni s mindeniken egyarányos vi
torlákkal *) keltünk át. így tehát Pompeianumból 
nyolczad napra érkeztem Sicához, miután egy napig 
Veliában megállapodtam, hol magamat Testánknál ‘) 
igen jól éreztem s szívesebben, kivált az ő távolléte 
alatt, fogadtatnom sem lehetett. Innét, aztán 24-kén 
Sicához jutottam. Természetesen, itt úgy vagyok, 
mint otthon. Azért rá szántam még a következő 
napot is 5). De föltettem, hogy ha Rhegiumba érek, 
ott minden esetre [mert hosszas hajózás áll előttem] 
gondolóra veszem, szállító-hajóval menjek-e Patraebe, 
vagy evezős bárkán a tarentumi Leucopetrának s 
onnan Corcyrába ; és ha tehervontatóval: mindjárt 
a tengerszorosból, avagy Syracusából-e. Ez iránt 
majd írok neked Rhegiumból. Megvallom, Atticus, 
gyakran szólok így magamhoz: mi haszna tetted 
útadat6) ? .. .  Ah mért veled nem lehetek ? mért Ita
lia gyöngyeit, villácskáimat nem látom ? Már ez több 
a soknál. Veled nem lennem, s még szöknöm! És 
talán a veszély elől ? De hisz az, ha nem csalódom,

*) Prodromi. K á n ik u lá t m egelőzn i sz o k o tt é jszak i sze lek . Sexto
Idus Ju lii prodromi flare incipiunt. C olum . X I. 2. Caniculae exortum 
diebus ocio ferme aquilones antecedunt, quos prodromos appellant. Plin . 
H is t. N a t. H . 47.

3) Pedibus aequis. A z m it V irg iliu sn á l (Aen. IV . v. 587) az  aequa- 
tis velis j e l e n t ;  m ik o r  t. i. a  v ito rlá k  a  h a jó  m in d en ik  o ld a lán  e g y 
fo rm án  ig a z i t ta tn a k , mi is  k ed v ező  szé l a lk a lm á v a l sz o k o tt tö r tén n i. 
M ivel i t t  a  pedes a la t t  a  v ito rlá k  szeg le te irő l lecsü n g ő  k ö te lek  é r te t 
n ek , m e lly ek  á l ta l  ra j to k  fo rd ítá s  té te tik .

■*) V a g y  is in k á b b  c sa k  h á z á n á l, m e r t m ikor oda  sz á llt , T e s ta  
m a g a  nem  v o lt o tta n . V. ö. a  763-ik lev. 1-ső jeg y z . M ások  T e s ta  
h e ly e tt  T h a ln á t  írn a k , d e  rosszu l.

’) A zaz  : m ég  h o ln a p  is i t t  fogok m aradn i.
' j  E  verset, a  731-ik lev é lb en  is m ár h a sz n á lta .



TIZENHARMADIK KÖNYV. 181

most legalább, korántsem forog fenn. Ellenben a te 
szózatod épen arra idéz vissza 7). Mert azt írod, el
utazásomat égig magasztalják, de csak úgy, ha ja
nuár 1-ére megjövök; a min bizonynyal iparkodni 
is fogok. Mert én félelem között is jobb szeretek 
lenni otthon, mint félelem nélkül a te Athenaedben. 
Hanem lesd ki mégis, mire czéloznak ők ezzel és 
vagy ird meg nekem, vagy — mit még inkább sze- 
szeretnék — hozd hírül magad. Ennyit erről.

Vedd, kéz-lek, jó néven, ha olly tárgyban ke
reslek meg, miről tudom, hogy jobban sziveden fek
szik , mintsem eumagamnak. Hozd, az istenekért, 
adósságaimat tisztába s fizesd ki. Szép kinnlevő ösz- 
vegecskét hagytam bátra. Különösen utána kell 
látni, hogy az örököstársaknak a cluvimféíe részért 
Sextilis 1-én meg legyen fizetve. Publiliussal meg
látod mint lesz szükség bánni. Neki nem illő sür
getni miután én jogommal nem élek; hanem azért 
őt is végkép kielégittetni akarom. Terentiát pedig, 
mondjam-e, hogy még a határnap előtt is, ha te
heted. Sőt ha, mint remélem, maholnap Epirusba 
jössz, kérlek, hogy a mivel jótállásképen tartozom, 
előbb ellásd , végkép tisztába hozd és kifizetve 
hagyd. De erről is elég; sőt félek, neked már sok 
is. Most halld gondatlanságomat. Munkámat a Dicső
ségről megküldöttem neked; hanem benne az az elő
szó van, a melly az Akademicák III-dik könyvében. Ez 
onnét származott, mert egy csomó élőbeszédem van. 
Ebből szoktam választani, mikor valami munkát ké
szítek. Nem emlékezvén, hogy már a Tusculanumban 
ez élőbeszédet használtam, belöktem azt e könyvbe

) A leg v eszé ly esb  idő re  h ívsz  haza.
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is, mellyet neked küldék. Azomban midőn a hajón 
az Akademicákat olvasóm, észrevettem tévedésemet. 
Azért mindjárt egy új előszót firkanték, s küldöm itt 
neked. Vágd ki amazt s ezt ragaszd helyébe. Piliát s 
Atticát, az én gyönyörűségeimet s szerelmeimet üd
vözöld nevemben.

Vibóban, quintilis 25-kén, 709.

A. XVI. 7. LXXXIII. 767,
Cicero Atticusnak üdvet!

Midőn sextilis 6-ik napján elindulván Leucope- 
trától [mert innét vágtam át] körülbelül 300 stádiu
mot haladtam, egy erős déli szél által ismét Leu- 
copetrához visszaverettem. Míg itt a szél után vár
tam, [mert Valeriusunk villájában lévén, meghitt 
körben s jól érzém magamat] némelly rhegiumi ki
tűnő emberek jöttek oda, egyenest Rómából érkezve 
s közttök Brutusunknak egy vendégbarátja, ki Bru- 
tust Nápolyban hagyta. Beszélék a Brutus és Cas
sius edictumát s hogy 1-én népes tanácsülés leend; 
hogy Brutus s Cassius levelet küldöttek a consu- 
larisok- s praetoriusokhoz, kérvén őket a megjele
nésre '). Mondák, nagy a remény, hogy Antonius 
kész lesz engedni; hogy a dolog kiegyenlítődik; 
hogy a mieink Rómába visszatérnek. Hozzá tevék 
azt is, hogy engem óhajtnak és kárhoztatnak egy 
kissé. A miket én hallván, legkisebb habozás nélkül 
lemondtam utazási tervemről * 2), mihez biz’ énnekem 
előbb sem volt kedvem. De midőn leveledet olvas-

') A ta n á c sü lé sb e n .
2) M it a  lev é l e le jé tő l ed d ig  m ond, m in d az t c sak n em  szó rn i 

sz ó ra  íg y  b e sz é li el I. P h ilip p ic á ja  3-ik fe jeze téb en  is.
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tam, mondhatom, bámultam, hogy eddigi nézetedet 
úgy megváltoztattad s) ; azomban gondolom, nem ok 
nélkül lesz ez. Mert ha mindjárt elutazásomnak ja 
vaslója s indítója nem voltál is, de bizonynyal helyes
lője valál, csakhogy január 1-én Rómában legyek. 
Ebből az lön, hogy míg kevesb veszély mutatkozott, 
távol valék és most a láng közepébe megyek vissza. 
Hanem ha ez nem eszélyesen történt is , te azért 
érette szemrehányást nem érdemelsz; először, mivel 
akaratommal történt; másodszor,mert ha te javasiád 
vala is, tartozik-e az, ki tanácsot ád, egyébért felelni, 
mint a jó szándékért ? Azon nem győztem csak bá
mulni eléggé, a midőn azt írod: jöszte hát, a kinek 
ally könnyű a halál '); te hagynád el a hont ? Nemde 
elhagytam-e ? vagy hitted te akkor, hogy elhagyom ? 
Nemcsak hogy nem tiltottad azt, de helyeselted is. 
Még nagyobb a többi. Jó lenne egy nyilatkozványt 
faragnod ki hozzám , hogy ezt tenned szükséges vöd. 
Ugyanúgy-e édes Atticusom? S hát az én tettem 
mentségre szőrűit, még pedig te nálad, ki azt olly 
rendkívül helyeselted? Jól van; elkészítem azt a 
védíratot; hanem azok valamellyikéhez, kiknek aka
rata s lebeszélése ellen mentem el * 4 5). Noha mi szük
ség már a nyilatkozatra? Akkor kellett volna, ha 
szándékomnál maradok. Ámde épen ez nem mutat 
állhatatosságra. Soha [pedig sok van írva erről] egy 
tudós sem mondta a szándék-megváltoztatást állha-

■’) E lő b b  h e ly ese lv én , m ost m eg k á rh o z ta tv á n  e ljö v e te lem et.
4) T a lá n  C iceró n ak  ím e n y ila tk o z a tá ra  ezé lo zo tt A tticu s  :

Profecto mors tum nequissimo animo oppetitur, quum suis se laudibus vita 
occidens consolari potest. Nemo parum diu v ix it, qui virtutis perfectae 
perfecto functus est munere. T u scu l. lib . I. cap . 45.

5) F ogom  e z t  az  ir a to t  in tézn i.
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tatlanságnak. Es aztán ez: mert ha Phaedrus bará
tunk tette volna ezt6'), kész lenne a mentség; de most 
mit felelünk ? Hát az én tettem ollyan volt, mellyet 
egy Cato előtt is 7) ne igazolhatnék ? — szégyennel- 
és gyalázattal teljes ? Bár eleinte nézted volna 
ollyannak! Akkor nekem, szokás szerint, Catóm let
tél volna. Végre a legkellemetlenebb ez: mert Bru- 
tusunk hallgat, azaz, nem mer illy koros embert in
teni. Mást nem gondolhatok, hogy e szavaiddal jelen
teni akarj s bizonynyal úgy is van. Mert mikor Sex
tilis 17-kén Veliába értem, Brutus meghallotta. Ott 
volt hajóival a Hales folyónál, Vellátó 1 három mért- 
földnyire. Azonnal a szárazon hozzám jött. S egek 
ura! szörnyű örömében megtérésem, vagy inkább 
megfordulásom 8) felett, mint kiöntötte előttem mind 
azt, a mivel hallgatott! Tüstént eszembe jutottak em
lített szavaid: mert Bmtusunk hallgat. Leginkább 
sajnálta azt, hogy sextilis 1-én a tanácsban ott nem 
voltam. Pisót 9) egekig emelte s örömét nyilvání
totta, hogy két súlyos szemrehányást elkerültem. 
E gyet, mellyet tudtam, elútazásommal nyakamba 
hárítok, a kétségbeesés s köztársaság itthagyása 
miatt ; mert sírva panaszkodtak előttem, kikkel 
gyors visszatértemet el nem hitethettem; másikat, 
melly végett Brutus és a vele levők [kik számosán 
voltak] örültek, hogy elkerülhettem ezt a szemre
hányást; mert azt hitték, az olympiai játékokra

s) M in t ep icu reu s, k i a  leg fő b b  jó t  a  g y ö n y ö rb en  h e ly ez i s a  
p o litik á v a l fo g la lk o zás t bö lcshöz  nem  illő n ek  ta r tja .

’) K i a  leg sz ig o rú b b  s to ieu s  volt.
8) A z a z : h o g y  szán d ék o m a t az  e lu tazás  irá n t m e g v á lto z 

ta tta m .
J) É r ti  L . C a lp u rn iu s  F isó t, C aesa r ap ó sá t, k i S ex t. 1-én m ér

gesen  k ik e lt  vo lt A n ton ius e llen , Cic. táv o llé téb en .
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megyek 10). Már ez a köztársaságnak bármelly álla
potában is legrűtabb, a jelenben pedig menthetetlen 
fogott volna lenni. S én a szélnek hallatlan hálával 
tartozom, hogy engem e nagy szégyentől meg
mentett. lm ezek visszatértem okai; mellyek ala
posak és fontosak ugyan; de nem alaposabb egy is, 
mint mit szinte magad egy más leveledben így 
emlitsz: intézkedjél, hogy ha kinek valamivel adósa 
vagy, legyen honnét fizetni; mert iszonyú bajjal jár a 
kölcsön, a háborútóli félelem miatt. A tenger-szoros 
közepén olvastam e leveledet; ágy hogy ki nem ta
lálhattam, mint lehessen intézkednem, hacsak sze
mélyesen nem védem magamat. Hanem erről elég. 
A többit majd szóval. Antonius edictumát olvastam 
Brutustól; ágy ezekét 1') amaz ellen, me'lly pompá
san van írva. Hanem hogy ez edictumok mit érnek 
és mire czéloznak, teljességgel át nem látom. S én 
most nem a közügy fölkarolásáért megyek haza, 
mint Brutus gondolja. Mert hát mit lehetne tenni ? 
Yan-e, ki Pisóval egyetértsen? Visszatért-e maga 
másnap? Hanem hát, mint mondják, nem kell már 
illy korban a sírtól messze távozni. De, kérlek az 
égre, mit hallék Brutustól ? Azt mondá, te írtad neki, 
hogy Piliát a szélhüdés kerülgeti. Szörnyen megdöb
bentem ; noha ugyanő szerinte, azt is írtad volna, 
reméled , jobban lesz. Szívemből óhajtani , ágy 
legyen. Köszöntsd nevemben őt s a kedves Atticát 
számtalanszor. Hajózás közben írtam ezt, menve 
Pompeianum felé.

Sextilis 19-kén, 709.

"') G ö rö g o rszág b a .
" )  B ru tu s é t  e's C assiu se t.
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F. X. 1. LXXXIV. 768.
Cicero Plancusnak ').

Sem távollétemben, mikor Görögországba el
mentem, sem mióta útamból a köztársaság szózata 
visszahítt, soha nyugtom nem volt Antonius miatt, 
kinek nem felfávalkodottsága [hisz ez közönséges 
vétek], hanem iszonyatossága olly nagy, hogy nem
csak szót, de még arczot is szabadot senkitől eltűrni 
nem tud. Azért a legnagyobb aggódásban vagyok; 
nem ugyan saját éltemért, mellynek akár éveimmel, 
akár tetteimmel, akár [ha ez is a dologhoz tartozik] 
dicsőségemmel is már elegettettem; hanem a hon 
nyugtalanít és főkép consulságod várása, Plancu- 
som, melly még olly messze van, hogy imádkoznunk 
kell, vajha lehessen még a köztársaság életét2) addig- 
nyújtanunk. Mert mi remény lehet olly köztársaság
hoz, mellyben a legszemtelenebb s féktelenebb em
ber fegyverei által el van nyomva minden ? shol sem 
tanács, sem nép semmi hatalommal nem bír; sem 
törvény, sem bíróság, sem általában a polgárzatnak 
legkisebb árnyéka, vagy nyoma sincs ? Azomban 
mivel úgy hiszem, hozzád minden újság megkülde
tik, nem szükség egyenként írnom a tárgyakról. 
Hanem barátságom, mellyet gyermekkorom óta nem
csak fentartottam, de még növeltem is , magával 
hozza azt, miszerint intselek s buzdítsalak, hogy 
minden gondodat és gondolatodat a köztársaságra

') L . M u n atiu s  P la n c u s , ki eg y k o r C a e sa rn a k  le g á tu sa  v o lt s 
m o st In n en ső  G a lliá b a n  m in t h a d p a ra n c sn o k  m ű ködö tt.

") H o g y  e z t s nem , m in t S c h ü tz  m egjegyzi, a  maga életét é r t i, a  
m in d já r t u tá n a  k ö v e tk e z ő k b ő l k ite tsz ik . F .
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fordítsd, raelly ha még a te idődig el talál húzódni 5), 
könnyű lészen a kormányzat. Hanem hogy elhúzód
hassák, ahoz nagy ügyelet és szerencse is kell. 
Egyébiránt úgy remélem, mind hozzád előbb leend 
szerencsénk ’), mind én azon fölül, mit a köz jóért 
tenni tartozom, előmenteden is úgy fogok dolgozni, 
hogy minden eszemet, részvétemet , készségemet, 
munkámat, fáradságomat, szorgalmamat gyarapítá
sodra fordítom. S azt hiszem, ez úton nemcsak a 
köztársaságnak, melly előttem legdrágább, hanem 
barátságunknak is, mellyet szerintem szentül fenn 
kell tartanunk, elegetteendek. Hogy Furniusunkats) 
annyira becsülöd, mint nemes jelleme s érdeme kí
vánja, azon nincs mit csodálkoznom, hanem örülök 
s kívánom, légy meggyőződve a felől, hogy a mi jó 
véleményben s szívességben őt részeltetended, mind
azt úgy magamra veszem, mintha egyenesen velem 
éreztetted volna.

Rómában, September végén, 709.

F. XI. 4. LXXXV. 769.
D. Brutus imperator s választott consul Cicerónak

üdvet!
Ha irántam való hajlandóságodról kétkedném, 

hosszasan kérnélek, gyámolitsd méltóságomat ]). De 
valóban mint magammal elhitettem, úgy van; én 
neked szíveden fekszem. Hadammal az alp-lakókig * *)

) T . i. a  te  consu lságodig . E z is ig azo lja  a  2-ik jeg y ze tb e li 
é sz re v é te lü n k e t. F .

*) H o g y  c o n su lu n k n a k  lá th a tu n k .
') P la n c u s  le g á tu sa , Cic. b a rá t ja ,  k irő l m ár a  225-ik le v é lb e n  

is szó volt,
') E szk ö zö ld , hogy  a  ta n á c s  . 5 i a  > a · i /
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nyomúltam; nem annyira imperator-czim után kap
kodván, mint inkább a katonák kedvét tölteni s őket 
ügyünk védésére megedzni kívánván; mit úgy lát
szik, el is értem. Mert mind bőkezűségemet, mind 
bátorságomat tapasztalták. A legharcziasb népekkel 
háborút viseltem; sok várakat elfoglaltam, sokakat 
elpusztítottam. A tanácshoz nem ok nélkül írtam 2). 
Segíts szavazatoddal bennünket; mit hogyha teen- 
desz, nagy mértékben fogsz a köz jónak szolgálni.

Innenső Galliában, September végén, 709.

F. XII. 2. LXXXVI. 770.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Szörnyen örülök, hogy neked szavazatom és 
beszédem *) tetszik; mit ha többször lehetne hasz
nálnom, nem nagy dologba kerülne a szabadságot 
és a köztársaságot visszaszereznünk. De az az őrült, 
átkozott s még annál i s , kiben, mondod, a leg
nagyobb gonosztevő öletett meg, gonosztévőbb em
ber vérontásra keres alkalmat s nem egyébért fogja 
reám, hogy Caesar megölésének sugallója én voltam, 
mint hogy a veteranusok ellenem felingereltessenek. 
Hanem én e veszélytől meg nem ijjedek, hogyha 
dicső tettetekből nekem is juttat érdemet. Azért is 
semPiso 2), ki ellene első kelt ki, sem én, ki harmincz 
nap múlva szintezi tevém, sem P. Servilius 5) , ki 
utánam következett, a tanácsba bizton nem mehe-

-) Ig én y em  v a n  su p lie a tió ra .
') N em  m in t M an u tiu s  véli, I l- ik  P h ilip p ic á ja  értendő , m e lly e t 

csak  ír á s b a n  a d o tt  k i, d e  e l nem  m o n d o tt, h an em  az első’, m elly re  
A n to n iu s a  v á la s z t  M ete llu s  v il lá já n  fő z te  ki.

·) V. ö. a  767-ik lev . 9-ik je g y z .
') A n n ak  az  Isau ricu sn ak  fija, a  ki 705-ben C a e sa rra l e g y ü tt
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tünk. Mert ez a gladiator öldöklést szomjaz és azt 
September 19-kén rajtam akarta kezdeni4). S erre 
felkészülve jött meg, mikor a Metellus villájában 
több napig egy értekezésen dolgozott. De milly ér
tekezés lehetett az, tivornyák s bor mellett ? A hon- 
nét, mint már neked megírtam, mindenki előtt úgy 
tetszett, mintha szokás szerint ökrendene inkább, 
mintsem szónokolna. Es így, a mint írod, hogy sze
rinted tekintélyem s szónoklatom által eszközölhető 
valami, mennyire illy nehéz körülmények köztt le
hető, eszközöltetett is egy kevés. Mert látja a római 
nép, hogy három consularis egyén van, kiknek 
azért, mert mit a köztársaságra nézve jónak talál
tak, szabadon kimondták, a tanácsban biztosan meg
jelenni nem lehet. De ennél többet ne is várj. Mert 
sógorod 5) az új rokonságban 6) gyönyörködik, azért 
már nem barátja a játékoknak s testvéred végetlen 
tapsa 7) miatt tépelődik. A másik sógor ") is Caesar 
egy új jegyzékével le van kenyerezve. De ezek tur- 
hetők: az kiállhatlan, hogy van, a ki arra számol,

consul vo lt.
*) A nton ius rá p a ra n c s o lt  C ice ró ra , h o g y  a  sep t. 19-én ta r ta n d ó  

ta n á c sü lé sb e n  o k v e tlen ü l m e g je le n je n  s m e rt Cic. m eg  n em  je le n t, 
e lle n e  ez ú t ta l  egy g y a lá z a to s  b e széd e t t a r t o t t ; e rre  k é sz íte tte  Cic. 
a  I l - ik  P h ilip p ic á t, d e  e l nem  m o n d o tta . V. ö. az  1-só' je g y z .

,J) M. L ep id u s . M. B ru tu s  egy  n ő v ére  en n ek , m ásik  C. C assius- 
n ak  v o lt h itv e se .

6) M elly b e  A n to n iu ssa l jö t t  az  á lta l, hogy  fijáv a l en n ek  ly á n y á t 
v e te tte  el. D io Cass. XLIV.

7) A z, m e lly h e z  te s tv é re  L. Cassius m a g a  sem  tu d ta  hog y  ju to t t  
s a  m e lly e t e z é r t  Cic. m ás h e ly e n  furcsának m ondott. V . ö. a  688-ik 
lev. 2-ik  jeg y z .

8) N em  tud n i, k i t  é r t  a la t ta . A n to n iu s en n ek  ré sz é re  is  C aesa r 
p én zeib ő l, a  fe lö lök  k o h o lt h am is o k ira to k  u tá n  ju t ta to t t  v a lam it.
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miszerint a ti esztendőtökben 9)fijából consul lesz 10 *) 
s ez okból e rabló iránt hódolatot mutat. Mivel L. 
Cotta *') barátom, mint mondja, némi fatalis kétség- 
beesés miatt, keveset megy a tanácsba. L. Caesar 12), 
jó s erélyes hazafit, gyengélkedése gátolja. Ser. Sul
picius, kinek mind tekintélye nagy, mind érzelme is 
igen jó, nincs itt A többi consularisokat meg, ki
véve a megválasztottakat, megbocsáss, számba sem 
veszem. lm ezek a köz tanácskozásnál a tényezők. 
E szám jó körülmények között is csekély volna, hát 
még az illy veszettekben ? És így minden remény 
bennetek van. De ha azért vagytok távol, hogy bá
torságban legyetek, bennetek sincs; ha pedig va
lami híretekhez méltót terveztek: kívánom, javunkra 
szolgáljon. S ha nem úgy volna is : azért a köztár
saság maholnap visszaszerzi jogát általatok. En a 
tieidről sem most, sem jövőben el nem felejtkezem. 
Akár megkeresnek, akár sem, szívességem, hűségem 
be lesz bizonyítva irántad.

Rómában, September végén, 709.

F. XII. 3. LXXXVII. 771.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Barátod *) az őrültséget napról napra messzebb 
viszi. Elsőben is a szoborra 2), mellyet a fórumon

9) A zaz  k é t év m úlva , mikoi· a  co n su lsag  rá to k  kerü l. M ert 
m ost B ru tu s  és C assius m ár p ra e to ro k  lév én , tö rv é n y  s z e r in t a  h a r 
m ad ik  é v re  c o n su lsá g é rt p á ly á z h a tta k .

10) M eg leh et az  A n to n iu s  n á sz á v á  le t t  M. L ep id u st kell é rten i. 
V. ö. az  5 és 6-ik je g y z .

" )  A u re liu s , ki Cic. e lő t t  k é t  év v e l e lő b b  volt consul.
'*) A n to n iu s n a g y b á ty ja .
’) Iro n ice  A n to n iu s t é rti.
2) C a e sa ré ra .
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emeltetett, ezt iratá: a legjóltevöbb atyának; hogy ne- 
csak orgyilkosoknak, hanem még apagyilkosoknak 
is nézessetek. Nézessünk, kelle vala mondanom. Mert 
ez az örült azt vallja, hogy gyönyörű tetteteknek ’°) 
én valék vezére. Bár voltam volna igazán: most ne
künk nem alkalmatlankodnék. Hanem ezért ti felel
tek és miután ez el lön mulasztva, bárcsak tudnék 
nektek valami tanácsot adni. De magamra nézve 
sem tudom, mit tegyek. Mert mit lehet az erőszak 
ellen erőszak nélkül kezdeni? S az ő egész szándé
kuk az, hogy Caesar halálát megboszúlják. A hon- 
nét midőn October 2-kán Cauutius 4) által a népgyű
lésbe föl vezettetett 5), rútul ment ugyan onnan el; de 
mégis a hon megmentőiről ollyanokat mondott, mi
ket csak árulóiról kellene mondani. Rólam pedig 
tartózkodás nélkül kimondá, hogy ti mindent taná
csomból tettetek s tesz Canutius is. Egyebek mint 
állnak, megitélhetd abból, hogy legátusodtól 6) az 
útiköltséget7) elhúzták. Mit gondolsz, mint okoskod
nak, midőn ezt teszik ? Hogy az ellenség számára vi
tetnék. Óh be nyomorúlt állapot! Az urat tűrni nem 
tudtuk: s szolgatársunknak k) szolgái vagyunk. Mind-e 
mellett nekem, óhajtásom inkább, mint reményem 
szerint, most is nyújt kilátást a te vitézséged. De hol 
vannak a seregek? Egyébiránt jobbszeretem, ha

’) É rti C aesa r m egölését.
') N é p trib u n , k it  k éső b b , m ikor A n to n iu s  P e ru s iá t  éh ség  m ia tt 

fö lad ta , O c ta v ia n u s  ö le te t t  m eg. Brut. 56. Veli. II . cap. 64. Steton. de 
d a r . Rhet. i

5) T . i. A n ton ius.
6) M ert C assius e k k o r S y ria  p ro co n su la  vo lt.
;) M elly  re n d e se n  a  le g á tu so k n a k  a  k in c s tá rb ó l fize tte tn i 

s /o k o tt .
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magaddal tanácskozol, mintsem az én beszédimre 
hallgatsz. Élj szerencsésen.

Rómában, October 7-ke körül, 709.

F. XII. 23. LXXXVIII. 772.
Μ. T. Cicero P. Cornificiusnak *) üdvet!

Parancsnokságod mivoltát és provinciád állá
sát egészen lerajzolta előttem Stratorius * 2 * 4). Be sok 
kiállhatatlan van mindenütt! Hanem neked, minél 
magasabb állásod, annál kevésbbé lehet eltűrnöd, a 
mi veled történt s). És azt, mit nemes gondolkozásod 
s érzelmednél fogva higgadtan viselsz, nem illő meg 
nem torlanod, bár rajta búsulnod nem kell is. De er
ről majd később. A fővárosi újságok, bizonyosan tu
dom, megküldetnek hozzád. Mit ha föl nem tennék, 
magam megírnám azokat s jelesen Caesar Octavia
nus kísérletét; ki ellen, mint a sokaság véli, An
tonius azért koholta a vádat *), hogy majd az ifjú
nak pénzére törhessen. Azomban az eszes és jobb 
érzelmű egyének nemcsak hiszik a dolgot, hanem 
helyeslik is. Szóval, sokat várnak tőle. Az felőle a 
vélemény, hogy nincs mit a becsületért s dicsőségért 
elkövetni kész ne lenne. Antonius barátunk ellenben 
olly nagy útálatban látja magát lenni, hogy ámbár 
a gyilkosokat házánál megfogta, a dolgot napfényre 
hozni nem merte. October 9-kén Brundisiumba ment

') K i m ost A frik á b a n  p roco n su lo sk o d o tt. L á sd  : a  Tört. Mut.
2) L e g á tu sa  v ag y  q u a e s to ra  C o rn ific iu sn ak , ki ö t A frikából 

m e g b íz á so k k a l k ü ld te  R ó m áb a. E lő jön  m ég  eg y sze r a láb b  a  S30-ik 
le v é lb e n .

') H ogy t. i. A n to n iu s C a lv is iu s t je lö lte  ki he lyedbe a  p ro 
v in c iáb a .

4) M in th a  t .  i. ö t O c ta v ia n u s  tö b b ek  b iz ta tá sa  u tán , b é r le t t  
o rg y ilk o so k  á lta l k iv ég ez te tn i a k a rn é .
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ama négy macedóniai légió elé 5), mellyeket magá
nak pénzzel megnyerni, a fővárosba behozni s nya
kunkra ültetni akar. Előtted a köztársaság képe, ha 
táborok között lehet köztársaság. E tekintetben gya
korta sajnálom sorsodat, hogy korodnál fogva az ép 
s egészséges köztársaságnak még legkisebb részét 
sem lehetett Ízlelned. És eddig legalább remélni 
szabad volt; most még attól is meg vagyunk fosztva. 
Mert mi remény lehet akkor, midőn Antonius nép
gyűlésben azt meri mondani, hogy Canutius magá
nak ollyanoknál keres helyet6), a kiknek, míg ő él, 
az álladalomban magoknak sincs helyök. Hogy ré
szemről valamint ezt, úgy mind azt, mi egy ha
landón történhetik, annyira eltűröm, nagy részben 
a philosophiának köszönöm, melly engem nemcsak 
a nyughatatlanságtól megóv, hanem a sors minden 
támadása ellen is fölfegy verz. S neked is javaslom, 
ezt tedd és semmit miben hibád nincs, szerencsétlen
ségeid közé ne számíts. Azomban te mindezt jobban 
fogod tudni. Stratoriusunknak, kit mindig becsül
tem, különösen dolgaidban végtelen hűségét, szor
galmát és belátását tapasztaltam. Egészségedre 
gonddal légy; ennél kedvesebbet rám nézve nem 
tehetsz.

Rómában, October közepén, 709.

■’) M elly ek rő l m ár tö b b sz ö r  v o lt szó . E z e k b ő l k e ttő  a z  úgy 
n e v e z e tt Martia e's Quarta nem  hozzá , h an em  O ctav ian u sh o z  á llo tt 
(786-ik lev .) és c sa k  a  I l- ik  s X X X V -ik  szám ot v iselő szeg ő d ö tt v o lt 
m ellé  s h a rc z o lt  is z á sz la ja  a la t t  a  m u tin a i c s a tá b a n . V . ö. a  
830-ik lev .

')  A z  a  C an u tiu s  n é p tr ib u n , k i a  fö n te b b i le v é lb e n  em lítte tik  
s k i m ost A n to n iu s  e llen , k é ső b b  m e lle tte  do lg o zo tt.

Cicero Összes Levelei VI. kötet. 13
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F. X. 2. LXXXIX. 773.
Cicero Plancusnak íidvet!

Részvétem megtiszteltetésednél, viszonyunknál 
fogva, nem hiányzik vala, hahogy a tanácsban 
vagy biztosan , vagy becsülettel megjelenhettem 
volna J). De sem egy a köz ügyekben szabadon nyi
latkozónak a fegyver nagy fegytelensége közit ve
szély nélkül forogni nem lehet; sem méltóságomhoz 
illőnek nem látom, a köz ügyhez szólani ott, hol a 
fegyveresek 2) jobban s közelebbről hallgatnak rám, 
mint a senatorok. De azért magán ügyekben sem 
szolgálatomnak, sem bnzgóságomnak semmi híját 
nem látandod; sőt köz ügyekben is, ha valami ollyan 
kerül elő, minél ott lennem szükséges, soha, még 
veszélyemmel is , méltóságod iránt részvétlen nem 
leszek. Olly tárgyaknál pedig , mellyek ha távol 
vagyok is, szintúgy elintéztethetnek, engedd kérlek, 
hogy személyes bátorságom s méltóságom iránt te
kintettel legyek.

Rómában, october közepén, 709.

A. XV. 13. XC. 774.
Cicero Atticusnak üdvet!

25-kén két levelet vettem tőled. Előbb hát az 
elsőre felelek. Egyetértek veled, hogy sem vezérek

') M it a k a r t  P la n c u s  Cic. á l ta l  a  ta n á c s tó l m a g án a k  k in y e rn i, 
nem  tu d a tik  ; de hog y  nem  v a lam i n a g y  do log  le h e te tt , a lá b b  a  le v é l
b ő l k ite ts z ik , ho l a z t Cic. c sak  magán ügynek m ondja.

■) A katonák, kikkel Antonius a curiát ülés alkalmával körül
vétette.
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ne legyünk *), sem hadsereget ne gyüjtsünk; de azért 
segítsünk.

A beszédet küldöm neked * 2 *). Megőrizned, vagy 
közzé tenned, akaratodtól függ. Csakhogy mikor 
lesz az, midőn kibocsáthatónak véled ?

A fegyvernyugvást5), mellyet említesz, én le
hetőnek nem látom. — A válaszszal jobb hallgatni4) 
s szándékom ezt tenni. — írod, a légiók 5) Brundi- 
siumba érkeztek. Ti előbb tudhattok mindent. Kö
zöld tehát, mit csak hallani fogsz.

A Varró Dialógusát várom. — A Heraclidiát6) 
már helyeslem, kivált midőn benne olly nagy ked
ved telik; de szeretném tudni, miilyent kívánsz. Mint 
hozzád ez előtt — vagy igen! (mivel így jobb sze
reted) előbb írtam volt, mondhatom, hogy az Írásra 
készebbé tettél. Mert véleményedhez, mellyet már 
ismertem, Peducaeus tekintélyét adád , s ez előt
tem nagy és különösen fontos. Rajta leszek tehát, 
hogy szorgalmam s munkásságom körül fogyatko
zást ne láss. — Vectenust és Faberiust, mint kívá
nod , czirolgatom. Clodiusról7 *) semmi rosszat nem 
gondolok, hanem azért s) — - — — bár az gyaláza
tos dolog lenne tőle 9).

‘) O c tav ianus p á r t já n á l .
’) É r ti  a  II . Philippicát.
a) A n to n iu s irá n y á b a n  a  m a g a  r é s z é r ő l ; hog y  t .  i. a z  e llene  

iz g a tá s s a l  fö lh ag y jo n .
4) N em  m ondani e l n y ilv án  a z  i t t  e m líte tt  b e sz é d e t, m e lly e t 

A n to n iu s p iszk o ló d ó  b eszéd é re  II . Philippica czim  a la t t  k é sz íte tt.
5) A z  A n to n iu s  ré sz é re  m e g n y e r t k é t  m ace d ó n ia i lég ió . V . ö. a  

772-ik lev . 5-ik je g y z .
’) T ö b b sz ö r  v o lt ró la  bz ó .
!) P . C lod ius fijá ró l, k i felő l a  k ö z tte  s A n to n iu s  k ö z t v á lto tt  

lev e lek  a  700-ikhoz v a n n a k  A . B . a la t t  m ellék e lv e .
®) Jót nem állok értté.
9) M iu tán  o k o t re á  nem  ad tam .

13*
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A szabadság megőrzése iránt, mellynél semmi 
nem édesebb, veled egyetértek. — S hát Gallus 
Caniniussal úgy van 10 *)? Oh gazember 1’)! — mert 
mit mondhatok egyebet ? Bezzeg vigyázó Mar
cellus 12) s magam is meglehetősen,· de mégsem a 
legvigyázóbb. Előbbi hosszabb leveledre feleltem. 
Most a rövidebbre s utóbbikra mit felelhetek mást, 
mint hogy felette kedves volt? A hispaniai ügyek 
nagyon jól állnak 13 *). Csakhogy Balbiliust , l) vén- 
ségem istápját láthassam épségben. Úgy Annia- 
nust 15) is — mert Visellia különös figyelemmel van 
irántam. S ez még mind szép volna. — Mondod, 
Brutus felől semmit sem tudsz; hanem Servilia16) 
azt beszéli, hogy M. Scaptius megérkezett és hozzá, 
ha nem a szokott pompával is, hanem alattomban el 
fog menni és hogy majd mindent megtudok; mit 
azonnal közlök. Azomban ugyanő mondja, hogy

“’) T a lá n , h o g y  a g y n r k o d ik  e llene A n to n iu s . V alam i effé lé t leh e t 
a la t ta  é r t e n i ; m e r t hogy  G a llu s  C an in ius A n to n iu jsa l sú r ló d ásb an  
v o lt, V a lé r. M ax im usnál is l á t h a tn i : lib. I V .  cap . 2.

' ' )  É r t i  A n to n iu s t.
n) C. M arce llu s, k i L e n tu lu s sa l v o lt consul. V. ö. a  717-ik lev. 

h o l is  a z t  mi ró la  i t t  m o n d a tik , ig a z o ljá k  im e sz a v a k  : k iv á l t  m id ő n  
(ro d , hogy M a r c e l lu s  és m á so k  is  e l tá v o tn a k .

IS) M ert S ex t. P o m p eiu s  H isp á n iá b a n  C a e sa r p á r t ja  e llen  h á 
b o rú ra  k é szü lt.

'*) Ú g y  lá tsz ik  e k ics in y ítő  fo rm a n év  a la t t  B a lb u s  M inori 
( B a lb u s k a  b a r á t já t )  é r t i , k i H isp án iáb an  S ex t. P o m p eiu s h ad á n á l 
sz o lg á lt.

1S) C icerónak  v a lam i ö sm erc tlen  k e d v e s  em b ere , k in ek  V isellia  
ú g y  lá ts z ik  n e je  vo lt.

" )  K ö zö n ség esen  S e l ic ia , n ém e lly ek n é l C ilic ia  a v a rian s . E g y ik  
sem  h e ly es . L e g h ih e tő b b , hogy  S e rv iliá ró l, B ru tu s  a n y já ró l v an  a 
szó , k i  e k k o r  Cic. v illá já h o z  k ö ze l v idéken  m ula tván , tő le  h a l lo t t a  
Cic. m it i t t  m ond, hog y  t. i. B rn tu sh o z , ro k o n án ak  M. S c a p tiu sn a k  
sz á n d é k a  e lm en n i, h an em  csak  ti to k b a n , neh o g y  B ru tu s  h o lta rtó zk o - 
d á sá t e llen ség e i m eg tu d ják .
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Bassustól 17) egy szolga jött, a ki azt beszéli, az 
alexandriai légiók I8) fegyverben vannak, Bassust 
hivatják l!j, Cassiust várják. Szóval, úgy látszik, a 
köztársaság még visszaszerezheti jogait. De csak 
semmit idő előtt! Gyakorlottságukat a rablásban s 
őrültségüket ismered. — Dolabella derék ember 20). 
Ámbár a midőn ezt másodebéd kezdetekor írom 
hallom, hogy Baiaebe érkezett. Nekem Formianum- 
ból Írja egy levelében (mellyet a fürdőből kiléptem
kor vettem), hogy az utalványozásra nézve mindent 
m egtett21). Vectenust vádolja, ki csak gáncsot keres 
mint az illy embereknek szokása 22). Azomban azt 
mondja, hogy az egész ügyet Sextiusunk magára 
vállalta, a ki pedig nagyon derék ember és jó bará
tunk is. Hanem én azt kérdem, mit tehet e tárgyban 
Sextius egyebet, mint akármellyikünk ? Ha mégis 
reményen kívül történnék valami: tudasd velem. Ha 
ellenben, mint hiszem, az ügy veszve van: megírd 
azt is, az engem megháborítni nem fog.

Én itt philosophálgatok(mit is tehetnék mást?) * ··)

*’) Q. C aecilius B assus, k irő l m ár tö b b  ízb en  v o lt szó. V. ö. a  
fiílfi-ik lev. 4-ik jeg y z .

15) A z a  n ég y  leg io , m e lly e k c t P o m p eiu s  és C rassu s sz é tv e r t h a 
d áb ó l C leo p a tra  C aesa r a la t t  ö sszeszed v én  m a g á n á l m e g ta r to tt .  M i
dőn  ezen  lég ió k a t a  D o lab e lla tó l u tán o k  k ü ld ö tt A . A llien u s  k ife lé  
v eze tn é , C assius nyo lez  lég ió v a l ő k e t m e g tám ad ta  s az  egész  k a to n a 
ság o t m ag áh o z  á th o z ta . V. ö. a lá b b  a  8 ‘24-ik lev.

I0) K ín á lk o zn a k  z á sz la ja  a lá .

") Iron ice .

3I) A z a z :  hogy  a  k ik n é l ré szem re  a  p én z t, m e lly e l ta r to z ik , 
u ta lv á n y o z ta , b izo n y o san  fizetn i fognak .

··) A zza l m en ti m ag á t, ho g y  a  te rm in u sk o r a z é r t  nem  f iz e te tt;  
m e rt V ectcn u stó l p é n z t  k ö ltsö n  nem  k a p o tt, an n y i n e h é z sé g e t te t t  
m indig. V ec ten u s t. i. m in t b a n k á r  jó l m egnéz te , k in ek  sz a k á llá ra  
h ite lezzen .
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és a Kötelességeket derekasan fejtegetem 2 j  s verem 
a fejébe Cicerónak. Mert miről beszéljen inkább atya 
a fijához ? Majd azután másról. Szóval, lesz valami 
eredménye e vándorlásomnak21). Varró, lígy 
hiszik, ma, vagy holnap jön meg. Magam pedig 
Pompeianumba sietek; nem mintha e helynél más 
szebb lehetne, hanem mivel ott a háborgótól? keve
sebbet alkalmatlankodnak. — De tudósíts, kérlek, 
miben áll Myrtilus 2o) dolga, mert hallom megla
kolt. Kisűlt-e jól, ki által lön megkapatva? — Épen 
midőn ezt itt irom, ötlik az eszembe, hogy beszé
dem 23 * * 26) immár kezedhez juthatott. Haj mint félek, 
mit fogsz felőle Ítélni. Ámbár mit gondolok vele, ha 
világot nem lát is míg a köztársaság vissza nincs 
szerezve. Hogy e részben mit remélek, nem merem 
megírni.

Puteolanumban, October 25-kén. 709.

A. XVI. 8, XCI. 775.
Cicero Atticusnak üdvet!

Mihelyt tudni fogom, melly nap érkezem meg, 
közlöm veled. Podgyászaimra kell várnom, mik Ana- 
gniából jönnek s cselédeim is betegek. Elsején estve 
egy levelem érkezett Octavianustól. Nagyokra tö
rekszik. A veteranusokat, kik Casilinumban s Cala- 
tiában vannak, mind pártjára hódította. Nem is 
csoda; 500 dénárt ád. Most a többi gyarmatokat

23) A De Officiis cz im ű m u n k á jáb an .
,4) E z t  a  k ife je z é s t m ár fö n t a  30 ik  le v é lb en  is h a sz n á lta .

K it  s m it k e ll je n  i t t  é r t e n i :  nem  b izonyos s ta lá lg a tn i sem  
érdem es. M eg leh et M y rtilu s  A n to n iu s  sz o lg á ja  volt, k i á lta l ö t O c ta 
vius á llító la g  k iv ég ez te tn i a k a r ta  v o ln a  és ki a  te t te n  r a j ta  k a p a to tt.

-'·) I l- ik  P h ilip p ic á ja .
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akarja bejárni. Egyenesen az a czélja, hogy vezér
kedése alatt folytattassék a háború Antonius ellen. 
És így látom, kevés napok múlva már fegyverben 
leszünk. De ki után fogunk menni ? Tekintsd ne
vét ’); tekintsd korát. S először is, tőlem azt k í
vánja, hogy velem vagy Capuában, vagy Capuától 
nem messze titokban értelmezhessék. Már az gyer
mekség, ha hiszi, hogy ez titkon megeshetik. Eszére 
adtam levélben, hogy ez sem nem szükség, sem nem 
is lehető. Caecinát, egy volaterraei meghittét küldé 
vala hozzám, ki is e híreket hozta: hogy Antonius 
az AArac/u-legióval * 2) a fővárosnak tart 3), a munici- 
piumokra sarczokat vet és a légiót hadi rendben 
vezeti. Tanakodik (Octavianus), vallyon a 3000 ko- 
ronczczal Róma felé induljon-e, vagy hogy Capuát 
tartsa megszállva s bevágja az utat az érkező Anto
nius elő tt; vagy hogy ama három macedóniai légió
hoz 4) menjen, mellyékről reméli, hogy övéi lesznek 
és mellyek útjokat a felső tenger hosszában teszik. 
Mert ezek Antoniustól (mint legalább ő beszéli) az 
adományt elfogadni nem akarták, hanem őt nagy 
szitkokkal illették 5) s beszéde közben ott hagyták.

') K i C aesa r n e v é t v iseli, s o lly  f ia ta l —  m ég  ú g y  szó lv án
g y erm ek .

3) Legione alaudarum. C ae sa r azo n  lég iókhoz, m e lly e k e t a  k ö z
tá r s a s á g tó l  á lta lv e tt, m ag a  k ö ltség én  is á l l í to t t  m ég  n e h á n y a t, je le 
sen  e g y e t a  transalpinus gátlásokból, m e lly e t ró m ai m ó d ra  s z e rv e z e tt és 
m ert b en n e  a  k a to n á k  búbos v ag y  ta ra jo s  fö v e g e t v ise ltek , in n é t a  
g a llu s  n y e lv b ő l e re d e ti  alauda szó u tá n  Legio Alaudarumn&k k e re sz te lt, 
s k é ső b b  á lta lá b a n  p o lg á r jo g g a l a já n d é k o z o tt m eg. L á sd  : Sveton. in 
J u l .  C aes. ca p . 24. P lin . H is t .  N a t. X I .  37 .

’) H o n n a n  azo m b an  O c tav ia n u s  v issz a n y o m ta  ő t. V. ö. a  820 ik  
lev . ú g y  P h ilip p . I I I . 12.

*) V . ö. a  772-ik lev . 5-ik  je g y z .
5) A n to n iu m  cen te n as  d rach m as p o llic en tem  irr is e ru n t. Appia,- 

nu< lib. III.
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Szóval, ő vezérnek vallja mugát s azt hiszi, nekünk 
sem illő lőie elmaradnunk. Részemről azt javasol 
tam, menjen Rómába. Mert úgy látóin, nemcsak a 
fővárosi alnépet. de még, ha biztosítást n y ú jt6), a

r

jólérző urakat is megnyeri magának. Oh Brutus, hol 
vagy? Miilyen jó alkalmat szalasztasz el! Ezt ugyan 
meg nem jósolám, de sejtéin, hogy illy valami fog 
történni 7). Most már tanácsodat kérem , Rómába 
menjek ? vagy itt maradjak, vagy Arpinumba [mert 
e hely biztos 8)] vonúljak ? Rómába kell! hogy ne 
hiányozzam, ha valami találna készülni. Fejtsd hát 
ezt meg. Soha nagyobb kétkedésben még nem 
voltam.

Puteolanumban, november 1-je után, 709.

A. XVI. 9. XCII. 776
Cicero Atticusnak üdvet!

Két levelem is jött egy nap Octaviustól s most 
már, hogy azonnal menjek Rómába; ö a tanács útján 
akar intézkedni. En meg neki azt feleltem: január 
1-je előtt ülés nem lehet — mint legalább részem
ről hiszem. Még azt is melléje te s A: belátásod sze
rint ’). Szóval, ő sarkal: én viszont himezek-hámozok. 
Nem bízom korához; nem tudom szándékátsPansád 
nélkül semmit sem akarok. Félek, Antonius erős s 
nincs kedvem a tengertől távozni. Tartok attól is, 
hogy távollétemben valami merény követtetik eh 
Varrónak a gyermek terve nem tetszik: nekem igen.

s) M ert m in t C a e sa r ö rö k ö sén ek  s fo g a d o tt fíjának  az  ú g y 
n e v e z e tt Optimates p á r t ,  v a g y  is a z  a r is to c ra tá k  n em  so k a t h ittek .

') H o g y  a  caesa i ian u so k  eg y m ás kö t t  m eg h aso n lan ak
8) M ivel Á rp i: um b an  fö ld ije im  k ö z ö tt leszek .
') A z a z :  h o g y  m ind en b en  ta n á c so m a t fog ja  követn i.
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Hadai biztosak; Brutust megnyerheti2) és a dolgot 
nyíltan viszi; Capuában századokat szerkeszt, pénze
ket osztogat. Szinte látom a háborút. Ezekre vála
szolj. Hogy 1-én postás un leveled nélkül jött el Ró
mából, csodálom.

Puteolanumban, november 5-ke körül, 709.

A. XVI. 11. XCIII. 777.
Cicero Atticusnak iidvet!

5-kén tőled két levelet kaptam ; egyiket 1-én 
írtad, másikat egy nappal előbb. Először hát a ko
rábbira. Örülök, hogy szereted munkámat ') s benne 
némellyeket még ki is jeleltél, miket amint látom 
szebbeknek találtál. Mert megvallom, vörös jegyze
teidtől 2) tartottam. — Sicáról igaz, a mit írsz 5). De 
nehéz volt megtiltanom. És így hát majd Sica s Sep
timia gyalázása nélkül borostálom meg ő t ; hadd 
tudják az unokáik unokái is, legkisebb luciliusi tréfa 
nélkül, hogy C. Fadius leányától nemzett gyermeke
ket. S vajha megérném a napot, midőn ez a beszéd 
olly szabadon fog kerengni, hogy Sica házához is 
bejuthat. Csakhogy olly idő kellene, mint ama tri-

’) M arcust, v ag y  D ec im u st é rti-e , nem  tud n i.
') É r t i  a  De Gloria íro t ta t .  V. ö. a  766 ik  lev.
J) A z á lta la d  m eg -v ö rö s-p la jb ászo zo tt h e ly e k tő l.
’) E z  s mi u tá n a  jö n  I l  ik  l ’h il ip p ic á ja  2 -ik  fe je z e té n e k  im e 

sz a v a ira  v o n a tk o z ik  : séd hoc ideíró commemoratum a te puto, ut le in
fimo ordini commendares, quum te omnes recordarentur libertini generum 
et liberos tuos nepotes Quinti Fadii libertini hominis fuisse. A z e m líte tt 
o ra tio  azo n  p é ld á n y á b a n , m e lly e t a  774-ik le v é l sz e r in t, A ttic u sn a k  
m eg k ü ld ö tt, az  id é z e tt  szav ak  u tá n  m ég  v a lam i S ic á t s S ep tim iá t 
( ta lán  S ica  n e jé t)  s é r tő  k ife jezés is vo lt, m it A ttic u s  nem  h e ly e se lt s 
k ih a g y a tn i k í v á n t ; C ie. h á t  m eg íg érte , h o g y  e m ez t A tticu s k e d v é é rt 
k itö rli s c sa k  a z t a h e ly e t h a g y ja  m eg, m ellyben  A n to n iu s t a z z a l is 
gya lázza . hogy  F a d iu s  libertinus le á n y á t v e tte  m a g á n a k  nőül.
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umvirek alatt' volt. Bármi legyek, hogyha nem el 
másén d). De elolvasd Sextusnak s nekem váleményét 
megírd. 0  maga ezerekkel felér 1 * * * 5) előttem. Calenus 
s Calvena 6) beavatkozását kerüld. — Félsz, hogy 
fecsegőnek tartalak. Én téged! Kit kevesebbé? Ne
kem , mint Aristophanesnek Archilochus iambusa, 
úgy tetszik a levél szebbnek, ha jó hosszú. Talán 
mert intesz? Sőt ha dorgálnál is, nemcsak könnyen 
turném, de még örömmel fogadnám; kivált miután 
dorgálásodban az ész jóakarattal párosúl. Azért szí
vesen kijavítom azokat, mikre észrevételt tettél 7 * 9). 
Legyen: azon joggal, melylyel Ruhr ins ét, inkább, mint
sem : melylyel Scipióét s). És a Dolabella dicséretéből 
is lerovom a fölöslegets). De e helyen szépnek látom 
azt az iróniát, hogy háromszor volt csatában a pol
gárok ellen. Jobb szeretem ezt is: legnagyobb igazság
talanság, hogy ez él, mintsem így: mi igazságta

1) M ondod, a  m it m ondasz. H anem , hogy  a  tr iu m v ire k  a la t t
k ik  é r te n d ő k , nem  b izo n y o s , m e rt C a e sa r, P o m p eiu s  és C rassu s m ég
e k k o r tr iu m v ire k n e k  nem  h iv a tta k . A h o n n é t n cm elly ek  c sa k  C a e sa rt 
s P o m p e iu s t a k a r já k  é rten i m in t a  k ik n e k  m in d en ik n ek  eg y m ás u tá n  
három  n e je  lé v é n  (C a e sa rn a k  : C o rn e lia , P o m p e ia  és C a lp u rn ia  ; Pom - 
p e iu s n a k  : M ueia, J u l ia  s C o rn e lia ) ez  is, az  is h á ro m  nő  fé r je , (trium 
vir mulierum) vo lt, s az  is ig a z , hogy  m ikor ők eg y m ássa l szö v e tk ezn i 
k e z d te k , a k k o r  m ég  R ó m áb an  n a g y  s z ó lá s sz a b a d sá g  u ra lk o d o tt , m int 
e z t a  B ib u lu s  C a e sa r e llen  k is z ó r t m érg es cd ic tu m ai is ta n ú s ítjá k . 
M ások  m eg a h á ro m  A n to n iu s  te s tv é rre  való  e z é lz á s t g y an ítn ak  
b e n n e , m in th a  t. i. Cic. a z t  é r te t te  v o ln a : akkor lesz ennek ideje, majd
ha azt a három Anhmiust az őrdög elviszi.

5) M int a  31-ik 1 v e ib en  C a tó ró l is m ond ja . Calo ille noster, qui 
mihi units est pro centum millibus.

‘) I t t  is, m in t m ár m á su tt lá t tu k ,  a  b ecsü le te s  M atiu st é rti ezen 
csú fn év  a la t t.

7) I l- ik  P h ilip p icám b an .
s) E lő b b  h á t  i t t  az  o ra tió b an  Rubrius n év  h e ly e tt Scipio neve 

v o lt, m it a m a z z a l A ttic u s  k ív á n s á g á ra  c se ré lt  föl Cic.
9) V . ö. P h il ip p . I I .  cap . 30. ho l h á t  an n ál, m it o tt D o la b e lla  

d ic sé re té re  m ond, tö b b  is  v o lt e lőbb  fe lő le  d icsé rő le g  m ondva.



lanabb 1 °) ? Hogy a Varro Peplographiáját 1J) szere
ted, nem veszem rossz néven. Én tőle a Heraclei- 
diont 12) még nem kaptam meg. Biztatsz az Írásra. 
Ez tőled szép ugyan; de tudd, hogy nem is teszek 
egyebet. Náthádat röstelem. Az istenért, használd 
szokott óvatosságodat. — Hogy az 0  Tite 13) javadra 
szolgál, örülök. Az Anagnirmsok 1'): Mustela szá
zados s Laco, ki legtöbbet iszik. — A munkát, 
mellyet kérsz, majd kisimitgatom s megküldöm.

Most utóbbi leveledre. A Kötelességekről irt 
munkát, meddig ebben Panaetius ment volt, én két 10
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10) M iért te t s z e t t  am az  jo b b a n  A ttic u sn a k , n eh éz  vo lna  m eg 
m ondani. Ú gy  lá tsz ik  Cic. m a g a  is ig y  g o n d o lk o d o tt ezen  é sz re v é te l  
felö l, m ert az  a já n l t  indignissimumot, h a b á r  i t t  b ó k b ó l e lfo g a d ta  is , 
c sak u g y an , m in t a  /7-ik Philippica 31-ik  fe je z e té b e n  lá th a tju k , m ég is  
e lm ellö z te  és h e ly e tte  az  indigniust h a g y ta  m eg.

" )  A  Peplographia n e v é t v e tte  a  peplos-tói v ag y  is  azon  fe jé r  
g y ap jú b ó l sző tt d rág a  h im ze tü  sző n y eg tő l, m e lly e t A th e n a e  h ö lg y e i 
M in e rv a  tis z te le té re  k é s z í te t te k  s m elly  ez  is ten n ő  ü n n e p é n , a  m in 
den ö tö d ik  é v b en  esn i sz o k o tt Panathenaeumon, a z  is te n n ő  e le f á n t- 
cson t sz o b rá ra  d iszk ö n tö sü l fö la d a to tt, a z u tá n  A th e n a e  u ts z á in  egy  
gép ileg  m ozgó h a jó n  v ito r la k é p  k iszeg ezv e  h o rd o z ta to t t  k ö rü l. E  
szőnyegen  P a lla sn a k  E n c e la d u ssa l s m ás g ig á sz o k k a li h a rc z á n  k í
vül, tö b b  h íres gö rö g  v ez é re k  k é p e i és c sa tá i is a ra n y n y a l v o lta k  k i 
tűzve. S m ert in n é t A ris to te le s  az o n  n é v je g y z é k e t, m e lly e t a  T ro ja  
e llen  m ent h a jó k ró l s v ezé re ik rő l k ia d o tt, Peplographiának cz im ez te  , 
ö u tá n a  a  gö rö g ö k  a  je le s  fé rfiak  te t te irő l szóló  m u n k á k a t tö b b 
n y ire  m ind így  n ev e z té k . V arro  is egy  illy  ta r ta lm ú  s czim ű m ü v e t 
a d o tt  k i, de a  m elly  e lv e sz e tt; e rrő l v an  i t t  a  szó.

,J) A z t a  dialógust, m e lly e t a  774-ik le v é lb e n  em líte tt. H ih e tő  
az  a  m ű v e  V arró n ak , m elly  e lv e sz e tt m u n k á i k ö z tt  De Bepublica czim  
a la t t  jö n  elő .

” ) M unkám  De Senectute V . ö. a  762-ik lev . 3-ik  je g y z .
,4) C ic. II. P h il ip p ic á já b a n  (cap. 41.) A n to n iu sró l tö b b e k  k ö z tt  

e z t m o n d ja  : praesertim quum duos secum Anagninos haberet, Mustelam et 
Laconem, quorum alter gladiatorum est princeps, alter poculorum, (v· p o ta 
to rum ). A z A ttic u sn a k  m e g k ü ld ö tt e re d e ti p é ld á n y b a n  e h e ly e n  c sak  
k é t  Anagninus v o lt em lítv e , n év  n é lk ü l, s m e r t A tticu s  tudni k ív á n ta ; 
k ik  ezek , úgy  te t te  h e  k é ső b b  Cic. n e v ö k e t, p á r  szóval je llem ezv én  
is m inden ike t.
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könyvben elvégeztem: az övé három. Hanem az ö 
eredeti felosztása szerint, a kötelesség körüli vizsgá
latnak három neme lévén, első', midó'n azt keressük, 
vallyon szép, vagy rút-e ? második, midőn azt: hasz
nos-e, vagy nem valami; harmadik, midó'n azt, hogy 
ha ez a kettő’ mérkőzni látszik egymással, miképen 
Ítéljünk — minő' a Regulus esete, a kinek vissza
menni szép, maradni hasznos volt. Ama két elsőről 
derekasan értekezett; a harmadikat csak későbbre 
ígérte, hanem meg nem irta. Ezt a részt Posidonius 
dolgozta volt ki utána s én mind az ő könyvét 
meghozattam, mind Athenodorus Calvusuak lo) is ír
tam , hogy nekem a maga czikkeit küldje meg ; 
mellyeket most várok s kérlek, emlékeztesd s kérd 
őt, küldje minél előbb. Azokban szó van a különös 
esetekbeni kötelességekről. Mi a czim iránti kérdésedet 
nézi: nem kétlem, hogy a zadujzor kötelesség; ha
csak te más szót nem akarsz; de a czim teljesb íg y : 
Kötelességekről. És benne fijamhoz Ciceróhoz szólok. 
Nem láttam ezt czéliránytalannak.

Myrtilusról 16) világos a dolog. ;No csak a mi
nőknek te mindig tartottad őket 17)! S még D. Bru
tus ellen 1 b) ? Az istenek átka rájok 19).

Nem vonűltam Pompeianumba félre, mint ir-

ls) Ú g y  lá tsz ik , az  lesz , .k it a  244-ik lev ő ib en  Athenodurusnak 
Sancton fijának  m ond, hol azo in b a n  fo rd ítá su n k b a n  az  első névbe r  
h e ly e tt c, a  m áso d ik b a  n h e lly e t t  r  b e tű  c sú s z o tt be sa jtó h ib áu l. H i
h e tő  a Calmis n e v e t o n n an  k a p ta , m e rt k o p a sz  volt.

,e) Y . ö. a  774-ik lev . 24-ik jeg y z .
Ό  O lly an o k n ak  is ta lá lta d .
ls) Hogy öt gyanúsítják, mintha Myrtilusuak való, vagy költött

m erényi; A n to n iu s  e llen  tő le  e re d t v o lna . íg y  m a g y a rá z z á k  nc- 
m elly ek  e h e ly e t.

Is) OH is tis !
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ta m 20 *); először is a viharok miatt, mellyeknél 
•semmi nem borzasztóbb; azután meg Octavianustól 
mindennap jön rám a levél, hogy vállaljak dolgot; 
menjek Capuába; tartsam még egyszer meg a köz
társaságot. Csak tehát Rómába mindjárt.

Szégyelték megvetni, de féltek az elfogadástól"·').

Külömben d magát valóban erélyesen viselte s 
viseli. Nagy sereggel fog menni Rómába; de igazi 
gyermek. Azt hiszi, majd azonnal tanácsülés lesz. 
Ki fog megjelenni? s a ki megjelen is, fogja-e illy 
bizonytalan körülmények között Antoniust megbán
tani? Talán január 1-én segítségül lehet; vagy még 
előbb le lesz küzdve, Az ifjút a municipiumok rend
kívül pártolják. Mert Samniumba úfázásakor elment 
Calesbe s Teanumban hált. Roppant volt az elébe- 
tódálás s biztatás. Gondoltad volna ezt? Azért is 
még hamarább Rómában leszek, mintsem föltettem 
volt. Mihelyt magamat elhatároztam, írok.

Ámbár a kötéseket 22 23 *) nem olvastam még (mert 
Eros nem jött meg), azért, kérlek te a dolgot 12-kén 
csak végezd be.

Leveleket Catinába, Tauromeniumba, Syracu- 
.sába könnyebb lesz küldenem, hogyha Valerius tol
mács a befolyással bírók neveit nekem megírja 2S). 
Mert némellyek másfelé vannak s az én jó ismerö-

-11) V. ö. a  774-ik lev. hol a z t m ond ja  : ego autem in Pompeianum 
properabam.

3I) H o m eru s e v e rsé t id éz te  m ár a  252 ik  le v é lb e n  is. I t t  vele
a z t a k a r ja  m o n d a n i: rö ste lem  m e g tag ad n i, a  m ire O c tav ian u s  k é r ,  
de fe lv á lla ln i is fé lek . V. ö. a  m ost e m líte tt lev é l 31-ik je g y z .

23) A zok  ré sz é rő l, k ik  a d ó sá é r t D o la b e llá é r t  jó tá llv á n , fo g ad 
tá k , hogy  h e ly e tte  a  hó  13-kán fizetn i fog n ak .

:'!i Ú gy  lá tsz ik  V a le riu s  ré sz é re  Írandó  a ján ló -lev e lek rő l van

a SZÓ.
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A

seim majd mind elhaltak. Általában írtam mégis 24) ; 
használja ezt Valerius, ha tetszik, vagy nekem a ne
veket küldje meg.

Mi a Lepidus szünnapjait2 5) illeti: Balbus ne
kem 29-kéig mondja. Várni fogom leveledet s gon
dolom a Torquatus esetkéjéről megtudok valamit. 
Quintus levelét küldöm számodra, hogy lásd, meny
nyire szereti ő  a z t26), kit hogy te nem szeretsz, fáj 
neki. — Atticának, minthogy, mi a gyermekeknél 
legjobb, vidámacska, adj csókot nevemben. Légy jó 
egészségben.

Puteolanumban, november 5-kén, 709.

A. XVI. 12. XCIV. 778.
Cicero Atticusnak üdvet!

Oppius levelét, minthogy felette szívélyes, kül
döm neked másolatban Ocellára nézve, miután te 
csak sunnyogsz J) , s nekem semmit nem válaszolsz, 
magamtól kértem tanácsot. S így, gondolom, 12-kén 
Rómában leszek. Jobbnak tartottam hasztalanul 
lenni ott, mikor rám szükség nincs, mintsem jelen 
nem lenni ha kellek, és féltem attól is, kinn találok 
rekedni. Mivel ő  * 2) már közel járhat, bár külömbözők 
a hírek és sok ollyan, mi szeretném, ha megvaló
sulna. Azomban semmisem bizonyos. Már én, akár- 
mint van, inkább leszek veled, mintsem hogy távol
létemben rajtad is s magamon is aggódjam. De mit 
mondjak neked? Legyünk jó kedvvel. Varro Hera-

24) A  n e v e z e tt  v á ro so k  tan ác sa ih o z .
3|) V. ö. a  756-ilc lev . S-ik je g y z .
I6) T . i. s a já t  fijá t, az  ifjú  Q u in tu s t.
') Mugi naris.
2) 1T. m. A nton ius.
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clidiona felöl furcsákat írsz. Engem semmi úgy nem 
mulattatott. Hanem erről s más fontosabbakról sze
mélyesen.

November 6-kán, 709.

A. XVI. 10. XCV. 779.

Cicero Atticusnak üdvet!

7-kén idejöttem Sinuessanumba. Közönségesen 
beszélték, aznap Antonius Casilinumban fog hálni. 
Azért tervemet megváltoztattam; mert az Appia-úton 
akartam egyenest menni Rómába. Hanem könnyen 
utóiérhet vala, mivel, a mint mondják, caesari gyor
sasággal jár. És így Minturnaetől Arpinumnak vál
tottam. Föltettem, hogy 9-kén vagy Aquinumban, 
vagy Arcanumban szállók meg. És most, édes Atti- 
cusom, szívvel, lélekkel ide figyelmezz. Mert nagy, 
a mit mondok. E három körűi forog a kérdés: Arpi- 
numban maradjak-e ? vagy közelebbre vonuljak ? 
vagy Rómába menjek? Mit te jónak fogsz találni, 
azt teszem. Csakhogy minél előbb! Mohón várom 
leveledet.

Sinuessanumban, november 8-kán reggel, 709.

A. XVI. 13a XCVI. 780.

Cicero Atticusnak üdvet!

Milly különös meglepetés! A mint 9-kén vir
radta előtt Sinuessanumból fölkerekedvén, napkelte
kor Minturnaenél a Tirmm-MdXxoz értem, honnét az 
út Arpinum felé kanyarúl, előmbe terem a postás,
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épen midőn a hosszas hajózás forog az eszemben '). 
Ide vele, mondám legott, a mi Atticustól való. Ol
vasnom még nem lehetett; mert gyertyát magunk
kal nem hoztunk s még elég világos nem volt. Ha
nem a mint kivilágosodott, két leveled közöl az előbb 
írottat kezdém olvasni. Mondhatom, az valamennyi 
köztt a leggyönyörűbb. Szerencsés ne legyek, ha 
mást irok, mint a mit érezek: szebbet annál nem ol
vastam. Es így megyek, a hova hívsz, csak le segíts. 
Hanem eleintén semmi olly érthetlennek nem tet
szett előttem, mint hogy nekem arra a levélre, melly- 
ben tanácsodat kértem, illyeket irsz vissza. S im a 
másikban meg arra intesz, hogy csak a szeles Mi- 
jnásznak, a Psyría szigetén túl, elhagyva balra Appiát*). 
Aznap hát Aquinumban maradtam. Jócska kerülő 
volt biz’ az és -az út is alkalmatlan. Innét másnap 
reggel, indulásom közben írom e levelet.

Aquinumban, novemb. 10-kén, 709.

') H om erus im e s z a v a it az  O dysseábó l (III. 169. v.) a  766-ik 
le v é lb e n  is fe lh o z ta  ; d e  o tt á l ta lá b a n  te n g e r i u ta z á s á t  é r ti a la t ta  : 
em itt p e d ig  v e le  azon  v a ló  tö p re n k e d é sé ro  ezé lo z , v a lly o n  egyenes 
ú to n  m en jen -e  K óm ába, v a g y  k e rü lő t te g y e n , n eh o g y  A nto n iu sb a  
b e lé  bo to ljon .

") E z e k  ism é t H om erus szav a i. ( Odyss. I I I .  v. 163. st.) m ellyek- 
b en  rsyria  sz ig e te  le ra jz o lt fek v é sé t A tticu s e lm ésen  a z  arp inum i 
sz ig e t fek v éséh ez  h a so n lítja , m e r t v a la m in t P s y r ia  a  C hios sz ige te  és 
M im as h eg y e  k ö z tt , ú g y  az  a rp in u m i sz ig e t az  A p p en n in u s s A ppiái 
ú t k ö z tt  f e k i i t t ; s M im as a la t t  a  M in tu rn aeb ő l A rpm um ba m enőknek  
jo b b ra  eső A p p en n in u s t, Chios a la t t  v iszo n t a  b a lra  eső Appia-viá-1 
é r tv é n , v e le  C iceró n ak  a z t ja v a so lta , h o g y  m időn C am pan iábó l R ó 
m á b a  v issza jö n , n e  e g y e n e s t az  A p p ia-ú to n , hanem  e z t b a lró l e l
h a g y v a  A rp in u m  sz ig e tén  k e re sz tü l te g y e  az  ú ta t , h a  A n to n iu s t k i
k e rü ln i a k a r ja .
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A. XVI. 13b· XCVII. 781.
Cicero Atticusnak üdvét!

........ J) s hogy öt tőlem igen kelletlenül eresz
tem el, Erosz levele okozta. A dolgot majd elbeszéli 
neked Tiró. Mit lesz jó tenni, fontold meg. Egyszers
mind hogy lehet-e közelebb mennem (mert jobb sze
retnék Tusculanumban, vagy valamellyik suburba- 
numban lenni), vagy talán jobbnak gondolod még 
messzebb távoznom? Erről, kérlek, tudósíts engem 
szaporán. Hiszen lesz alkalmad mindennap. Mi to
vábbá azon kérdésedet nézi, mit gondolnék teendő
nek részedről: nehéz tanácsolnom a távolból. Egyéb
iránt, ha egyenlő lábon állnak 2), meg lehet nyú- 
gonni; de ha nem '): úgy nagyobb következése lesz 
mind ránk, mind az egészre nézve 4) is. Várva várom 
tanácsodat. Félek távozni, mikor jelen lennem szebb 
volna s megjelenni mégsem merek. Antonius útjai
ról, nem tudom hogy’, mást hallok most, mint a mit 
hozzád írtam volt. Kérlek tehát, fejts mindent meg 
s írj nekem bizonyost. Külömben, kell-e mondanom 
neked? Égek a történetírás vágyá'ól (buzdításod hi
hetetlenül ösztönöz); de sem hozzáfognom , sem 
végrehajtanom segélyed nélkül nem lehet. Erről hát 
majd személyesen értekezni fogunk. Jelenleg arra 
kérlek csak, ird nekem meg, melly censorok alatt * *)

') Az itt látható hézagot többfélekép próbálgatták pótolni e 
magyarázgatni a commentatorok; miket felhordani, szükségtelen 
idővesztésnek találtunk.

5) Antonius s Octavius.
*) Ha egyik erősebb a másiknál.
*) Deinde communiter. Itt Schütz a communiter szót másként 

akarja érteni s azt véli ez aposiopesis, melly annyit tesz : egyiiti hatá
rozzuk el, mit tegyünk.

Cicero Össze» Levelei VI. kötet. 1 4
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volt C. Fannius, a Marcus fija, nép tribün V Úgy tet
szik, mintha hallottam volna, hogy P. Africanus s 
L. Mummius alatt. Erre hát megkérlek. Nekem azon 
tárgyak felől, mikben újítás történik, mindent bi
zonyosan s világosan megírj.

Arpinumból, novemb. 11-kén, 709.

A. XVI. 14. XCVIII. 782.

Cicero Atticusnak üdvet!

Epen nincs mit írnom. Míg Puteoliban valék. 
mindennap hallottam valami újságot Octavianusról 
és sok nem igazat Antoniusról is. Abban pedig, a 
mit írtál (mivel 11-kén három leveledet vettem), ve
led igen egyetértek, hogy ha nagy lesz Octavianus 
hatalma, sokkal erősebben megállapittatnak a zsar
nok intézményei, mintsem Tellus templomában ’) s 
ez Brutusnak ellenére leend. Hahogy pedig legyő- 
zetik: elképzelhetd, milly kiállhatlan lesz Antonius; 
úgy hogy az ember nem tudja, mellyiket óhajtsa. — 
No a Sextius postása ugyan hasztalan egy ember. 
Azt mondta, Puteoliból másnap Rómában lesz. — 
Intesz, hogy csak halkkal. Beleegyezem, bár én más
ként gondolkodom. S engem sem Philippus, sem 
Marcellus példája nem ind it* 2). Mert az ő helyzetűk 
külömböző s ha nem az is : legalább úgy látszik.

') M ert az  o tt  ta r to t t  ta n á c sü lé sb e n  el lön h a tá r o z v a , hogy  
C aesa r in té z v é n y e i é rv é n y e se k  m a ra d ja n a k .

2) A ttic u s  C ic e ró t a r r a  in te tte , hogy  P h ilip p u a t s M a rc e llu s t 
k ö v esse , k ik  sem m it e lh a m a rk o d v a  nem  teszn ek . L . P h ilip p u s  A tiá t 
O c tav iu s a n y já t , C. M arce llu s  m eg  A tia  le á n y á t, az  O c tav iu s n ő v é ré t 
b í r ta  h itv esü l.
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Hanem abban az ifjúban rj, noha bátorsága elég, ke
vés a tekintély. Azomban fontold meg, ha tán Tus- 

. culanumban is bízvást, ellehetek, nem lenne-e jobb 
ott (nekem jobban esnék, mert mindent megtudnék), 
mint itt, ha majd Antonius megjön. Hanem, hogy 
egyik szavamat a másikba öltsem, nálam nem szen
ved kétséget, hogy mi a görögöknél na&rjxov. nekünk 
kötelesség *). Arról pedig nincs mit kételkedned, hogy 
ez a közigazgatásra is derekasan illik. Yallyon nem 
mondjuk-e: conmlok kötelessége; a tanács kötelessége? 
Szépen jön az ki. Vagy adj hát jobbat. — Szomorú, 
mit Nepos fijáról 3 4 5 * *) írsz. Mondhatom, hogy felette 
megilletődtem s fájdalmasan veszem. Nem is tud
tam, hogy az a gyermek létezik. Caniniust elvesz
tettem G), ki irántam nem hálátalan ember volt ’). — 
Athenodorust 8) nem szUkség emlékeztetned. Mert 
küldött egy meglehetős szép jegyzéket. — Náthá
don, az istenekért, minden módon segíts. — A nagy
atyád másod unokája 9) azt írja atyám unokájá
nak 10), hogy 6' azon Nónán 1'), mellyen én nagyo

3) O c tav ia n u sb an . M ár m á su tt m eg jeg y ez tü k  v o lt, hog y  helyesb  
v o ln a  ő t m ég  m ost c sak  O c tav iu sn ak  nev ezn i, m in thogy  az  Octavianut 
n e v e t  csak  később C a e sa r k o rá b a n  k a p ta  : de m ert a  szö v eg b en  m ajd  
íg y  m ajd  am úgy ira tik , m i is a  k é tfé le  n e v e t v eg y est h aszn á lju k .

4) A tticu s  k é tk e d e tt  azon, jó l fo rd ito tta -e  C icero  a gö rö g  
y.u ι '/ί.χοr ‘t  Officiumnak.

5) K i m ost le g k ö z e le b b  m eghalt.
*) E z  is m o s tan áb an  h a lt  m eg.
’) L e h e t a z é r t  ta r to z o tt  C ice ró n ak  h á lá v a l, m e rt ő t egy  ü g y é 

ben  tü z e se n  v éd e tte . V. ö. a  126-ik lev.
») V. ö. a  777-ik lev.
s) A z  ifjú  Q u in tu s  C icero.
10) A z ifjú  M arcus C iceró n ak . Az il ly  v a ló b an  g y e rm ek es  k ö 

rü lírá so k b a n  m i ö röm öt v ag y  é leze t le lh e te t t  Cic. m egfe jten i k ép esek  
nem  v ag y u n k . F .

" )  D ecem b er n ó n á já n  , (5 k é n ) ; m elly  n ap o n  a d a t ta  egykor 
Cicero m int consu l L e n tu lu s t, C e th eg u st s a  tö b b i e li té it c a tilin a riu s t

14*
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kát tettem, Ops templomát megnyitandja s pedig a 
nép előtt * 12 * *). Lesd hát el és ird meg. Sextus véle
ményét 1S) várom.

Arpinumban, november 14-kén, 709.

A. XVI. 15. XCIX. 783.
Cicero Atticusnak üdvet!

Ne gondold, mintha restségből tenném, hogy 
nem a magam kezével írok. Pedig bizony restség. 
Mert nem tudora,mit mondjak mást; bár nekem úgy 
tetszik , mintha leveleiden is Alexis kezére ismer
nék ’). Hanem térek a dologra. Ha velem Dolabella 
oily embertelenül nem bánik 2) ; talán meggondol
tam volna, engedékenyebb legyek-e, vagy szorosan 
a törvényhez ragaszkodjam· De most még örülök, 
hogy alkalmam esett mind vele, mind a többiekkel 
is általában éreztetni, hogy én tőle elidegenedtem s 
nyilván ki fogom mutatni, miszerint nemcsak a ma-

a lic to r  k ezéb e , k iv ég zé s  o k á é rt . M eg leh et e k k o r az  ifjú  Q u in tus, 
aed ilis i h iv a ta lb a  v o lt lép en d ő . M ás h iv a ta lt  nem  é r th e tü n k  ; m ert a 
n é p tr ib u n o k  decem b. IY -ik  Id u sá n  (v ag y is  1 0 -ik é n ) , a  több i t i s z t
v ise lő k  p ed ig  ja n u á r  1-én sz o k tá k  k ezd en i h iv a ta lu k a t ; de az  aedi- 
lise k  épen  decem b er n ó n á já n  lé p te k  b e  h iv a ta lu k b a , m in t ez t C iceró
n ak  im e szav a i m u ta tjá k  : P. Sulpicius iudex tristis et integer nonis de- 
cembr. magistratum ineat necesse est. I. V err. cap. 10. ho l a  COntextusból 
n y ilv án  k ite tsz ik , ho g y  C icero  S u lp ic ius h iv a ta la  a la t t  nem  m ást, m int 
a e d ils é g e t é rt.

121 S zám on k é r i A n to n iu s tó l a z t  a  p é n z t, m e lly e t onnan e lv itt 
s k itu d v á n  a  m en n y iség e t, v is szak ö v e te li a z t tő le  a  nép  nevében , m it 
h iv a ta lá n á l fogva  tenn ie  jo g a  lesz , m iu tán  az  aed ilisek  a  n ép tribunu- 
sok seg éd e i sz o k ta k  len n i.

1J) A  Il- ik  Philippica  felő l. Sex tus a la t t  i t t  is P ed u caeu s 
érten d ő .

’) A lexis A tticu s írn o k a  volt s írá sa  fö lö tte  h aso n líto tt A tticu -
séhoz.

a) H ogy  a n n y i m en teg e tő d zés  s Íg ére t u tá n  is eg y  f illé rt sem 
fizet, h an em  a n é lkü l, hogy v ég re  a d ó ssá g á t le ró v n á  S y riá b a  elm egy.
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gam, hanem a köztársaság érdekéből is teszem, hogy 
őt gyűlölöm; miután ezt, bár tanácsom folytán vé
deni kezdé is , pénzen megvétetvén, nemcsak el
hagyta, de még a mennyire hatalmában állott, fel is 
forgatta. Mi pedig illeti azon kérdésedet: mint volna 
jó intézkedni, ha az idő itt lesz: először is óhajtom, a 
dolog ágy üssön ki, hogy ne legyen szükségtelen Ró-

r

mába mennem. Es e részben valamint egyebekben is 
akkép fogok cselekedni, mint te jónak látod. A tőke
pénz iránt pedig egyenesen komoly s szigorii intéz
kedést kívánok. Bár a jótállókat fogni elő némi 
megszégyenítéssel járónak látszik is: mégis, kérlek, 
gondold csak meg, nem lenne-e jó az. Mert hogy a 
jótállókat elővehessiik, lehet ügyvivőit pörölnünk 
be s miután ezek a dolgot pörre kerülni nem hagy
ják ?), nincs kétségem, hogy ez úton a jótállók meg
menekülhetnek. De valamint ő rá nézve szégyennek 
tartanám, ha hogy ügyvivői azért, mert jótállás 
mellett adós, meg nem fizetnének, lígy méltóságom 
hozza magával, hogy rajta jogomat az ő különös 
meggyalázása nélkül keressem. Mit látsz jónak e 
részben, kérlek, válaszolj; bár nem kétlem, hogy te 
az egészet még nagyobb kímélettel fogod intézni.

Térek a köztársaságra. Megvallom, gyakran 
hallottam sok okosat tőled a politikában; de nem 
soha okosabbat, mint ez leveledben: mert bár most e 
gyermek * *) szépen hátra lokc/ösi is Antoniust: várnunk 
kell a végét. S minő ez a gyűlési beszéde 5) ? mert

J) H a n e m  m agok  lefizetnék  a  p én z t.
*) A z if jú  O ctav ius.
s) M elly e t a k k o r  ta r to t t ,  m ikor ö t az  A n ton ius e llen  tö rő  Ca- 

n u tius n é p tr ib u n  a  C a s to r és P o llux  tem p lo m áb a g y ű lésre  m eghívo tt 
nép  elé v eze tte , s m elly  b e széd éb en  O ctav ianus, a ty já n a k  C aesa rn ak
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megküldetett számomra. Esküszik: úgy érhesse el 
atyja szerencséit s egyszersmind jobbját a szobor 6) 
felé nyújtja. Nekem az üdv sem kell az illyen em
bertől 7). De, mint írod, legbizonyosb eldöntő eset
nek nézem Cascánk tribunságát8) ; méllyé nézve 
magának Oppiusnak is, midőn felszólított, hogy az 
ifjút s egész íígyét és a koronczok hadát pártoljam, 
részemről megmondtam, azt semmikép nem tehetem, 
míg előttem nem bizonyos, hogy ő a zsarnokölőnek 
nemcsak hogy ellensége nem, de még barátja lesz. 
Miután ő erre azt felelte: úgy fog lenni: minek hát 
sietnünk ? mondám ,· hiszen neki január 1-je előtt 
szolgálatomra semmi szüksége ,; érzelmét meg majd 
december 13-kán ki fogjuk ösmerni Cascónál. Velem 
sokban egyetértett. Erről tehát ennyit. Egyébiránt 
postásokat fogsz kapni mindennap s úgy gondolom, 
lesz írni valód naponként. Lepta levelének párját 
megküldöm számodra. Azt veszem észre belőle, hogy 
őkémét, az imperatorkát 9 * *) ledobták a polczról. Majd 
meglátod, ha olvasod.

érd em e it e lő so ro lv án , A n to n iu s t p ed ig  v ád o lv án , a  m ellé  á l l t  k a to n á 
k a t  n a g y  d ie se le te k k e l i l le t te  s fo g a d ta ,  ho g y  ve lek  e g y ü tt  kész 
le sz  a  h a z a  ja v á é r t  m in d e n t m eg ten n i. Dio]lib. X L V . Appián, lib. III.

") C a e sa r sz o b rá t é rti.
')  M int k i ezen  b eszéd év e l b e v a llo tta , hog y  m indenben  C aesart 

a k a r ja  kö v etn i.
8) E z  is eg y ik  lév én  C aesa r g y ilk o sa i k özö l, nem  h iszi Cicero 

h o g y  ö t O ctav ian u s a  tr ib ú n sá g b a n  m e g szen v ed je  ; m iért nek i s H ir
tiu s  és P a n s a  co n su lo k n ak  A n to n iu s , a z o n  lev e léb en , m e lly e t Cicero 
a  ta n á c s  e lő tt fe lo lv asv á n , p o n to n k é n t m eg czáfo lt, szem reh án y ást is 
t e t t  im e s z a v a k k a l : In Syriam Cassium m isistis; Cascam tribunatum 
gerere passi estis. P h ilip p . X III . cap . 15.

*) στρα τνλληξ . G ú nybó l n ev ez i így  A n to n iu s t, k it az  O c tav ia 

nus m ellé  á l l t  lég ió k  e lh a g y ta k . E g y é b irá n t i t t  e gö rög  szónak  tö b b
v a riá n sa i v a n n a k . N ém elly ek  valam i ösm ere tes g la d ia to r n ev é n e k  
lenni is vélik .
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Már lepecsételtem e sorokat , midőn tőled és 
Sextustól veszem a levelet. Sextus le velénél 10) semmi 
Örvendetest), semmi kedvesebb nem lehet; de a tied 
rövid: az előbbi gazdagabb volt. Azt okosan és ba- 
rátilag javaslód, hogy leginkább e vidéken legyek, 
míg hallani fogjuk, mi lesz e mozgalmak vége. De 
engem a köztársaság, édes Atticusom, (ez idő szerint 
legalább) nem igen érdekel; nem mintha annál előt
tem bármi drágább volna, vagy lehetne; hanem a 
menthetlen betegeknek Hippocrates sem enged adni 
orvosszert. Jó egészséget most annak: engem házi 
ügyem érdekel. Mit mondok, hogy házi ügyem? de 
sőt inkább becsületem. Miután annyi maradvány 
mellett, még a mivel Terentiának fizessek, az sin
csen előállítva. Igen — Terentiának! — Tudod, 
milly rég elhatároztam már Montanus nevében a
25,000 sestertzet n) leróvni. Nagy alázatosan kér 
erre Ciceróm, mint jótálló 12 13). En, miután neked is 
úgy tetszett, a legszívesebben megígértem s meg
mondtam Erosznak, hogy azt félretéve tartsa. Nem
csak ezt nem ls); hanem még Aurelius 14), a legke
gyetlenebb uzsorára volt kénytelen pénzt fölvenni. 
Mert mi Terentia követelését illeti: Tiró Írja hozzám, 
hogy azt mondtad volna, kész a pénz Dolabellánál. 
De gondolom, ha valaki rosszul értett valaha vala
mit, úgy ő ezt rosszúl értette, vagy épen nem is ér
tette. Mert hiszen megírtad nekem Cocceius vá

,0) P ed u caeu s  azon  le v e le  é rten d ő , a  m e lly e t ez nek i a  I l- ik  
P h ilip p ica  e lo lv a sá sa  u tán  k ü ld ö tt  vo lt.

" )  M ely ly e l a  C icero fijá t A th e n a e b e  k is é r t  M ontanus P lan cu s- 
n ak  ta r to z o tt .  V. ö. az  582-ik lev.

n) M e rt a z  e m líte tt ö sszeg re  n ézv e  az  ifjú  C icero  á ll t  jó t  Mon- 
tan u sé rt.

13) É r ts d  u tá n a  : l ette Er ősz.
") L á s d : a  Töri. Műt.
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laszát 15); meg majdnem azon szavakkal Erosz is.— 
Mennem kell hát 16), ha mindjárt a láng közepébe 
is 17). Mert rútabb magánosán bukni el, mintsem or
szágosan. így hát a többi tárgyakra , mellyekről 
hozzám olly kellemesen írtál, zavart kedélyemben, 
úgy mint szoktam, felelni sem tudok. Végy részt ez 
aggodalmamban, mellyben most vagyok, hogy me
nekülnöm lehessen. Minő útakon-módokon, arra 
nézve jut ugyan egy is, más is eszembe, de semmi 
bizonyosat határozni nem tudok, míg nem látlak. S 
hogy lehetnék én kevesebb joggal otthon, mint Mar
cellus ? De nem erről van a szó s nem is ezen törő
döm leginkább. Min jár eszem, tudod. Megjelenek 
tehát 18).

Arpinumban, novemb. végén, 709.

F. XI. 5. C. 784.
M. Cicero, Brutus imperator- s választott consulnak

üdvet!

Mikor jó barátunk Lupus tőled megérkezett s 
Rómában nehány napot múlatott, én akkor azon vi
déken valék, hol magamat leginkább bátorságban 
lenni gondoltam. Innét történt, miért hozzád Lupus 
levelem nélkül tért vissza, bár ő nekem a tiedet ke
zemhez juttatta. Én Rómába december 9-kén jöttem

15) Coeceius, a Syriába elutazott Dolabella egyik ügyvéde volt, 
a ki Atticusnak azon levelére, mellyben ez öt Cic. részéről a pénz le
fizetése végett fölszólította, olly hangon válaszolt, hogy abból a fel
szólítás sikerére nézve semmit várni nem lehetett.

") Rómába, hogy pénzügyeimet magam hozzam rendbe.
”) Ámbár a polgárháború már kigyúló félben vun is.
ls) Meg is érkezett Rómába decemb. 9-kén és onnan azután 

csak akkor távozott, mikor már a köztársaság ügyét veszve látta, u. 
ro. a  következő év öszszén.
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meg s legelső gondom is az volt, hogy találkozzam 
Pansával, kitől rólad ollyakat értettem, a miket leg
inkább óhajtok. És így buzdításra épen nincs szük
séged, ki még amaz ember emlékezet óta legnagyobb 
tettnél is, mellyet elkövettél, buzditóra nem szorul
tál. Azt mégis röviden kijelentendőnek vélem, hogy 
a római nép mindent tőled vár s hogy egykor 
még visszaszerezhető szabadságának egész reményét 
benned helyezi. Ha h it éjjel-nappal eszedben for
gatod (mit, bizonyosan tudom, cselekszel), milly 
nagy dolgot vittél véghez, kétségkívül nem fogod 
feledni, mi nagyokat kell még véghezvinned. Mert 
ha az a provinciára szert teend '), kinek én részem
ről mindig jó barátja valék, míg észre nem vettem, 
hogy a köztársaság ellen nemcsak nyíltan, de örö
mest is háborúskodik: a szabadúlásnak semmi re
ményét többé nem látom. Minél fogva szintazon 
kéréssel, mellyel a római tanács és nép, esdeklem 
előtted, szabadítsd meg a köztársaságot a királyi 
uralkodástól örökre, hogy így a kezdetnek feleljen 
meg a vég. A te feladatod, a te kötelességed ez; ezt 
részedről a polgárok, vagyis inkább minden népek, 
nemcsak várják, de követelik is. Ámbár miután, 
mint föntebb mondám, buzdításra nincs szükséged: 
arra sok szót nem fordítok, hanem azt cselekszem, a 
mi hozzám való, hogy neked minden szolgálatomat, 
gondomat, gondolatomat, igyekezetemet, mennyi
ben dicséretedet és dicsőségedet előmozdíthatják, 
felajánlom. Azért, kérlek, úgy légy meggyőződve, 
hogy mind a köztársaságért, melly életemnél drá
gább előttem, mind irántad való kedvezésből és

') Ha Antonius G a llia  C isa lp iuá t, a  te  p ro v in c iá d a t m eg k ap ja .
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mert méltóságod nagyra terjedését óhajtom, legjobb 
terveidnél, nagyra menésednél és dicsőségednél soha 
elhagyni nem foglak. Légy jó egészségben.

Rómában, december 13-kán, 709.

F. XI. 6. CL 785.

M. Cicero, Brutus imperator- s választott consulnak
üdvet!

A mint Mutinából Lupusunk hatod napra Ró
mába érkezett, másnap reggel hozzám jött; velem 
minden megbízásaidat pontosan közölte s leveledet 
is kézbesítette. Midőn nálam saját méltóságodat aján
lod, azt hiszem, akkor egyszersmind enméltósá- 
gomat is ajánlod nekem, melly bizonynyal mondom, 
nem becsesb előttem a tiednél. Minél fogva igen le 
fogsz kötelezni azzal, ha bizonyosnak tartandod, 
hogy kitüntetéseidnél sem tanácsom, sem készségem 
semmi alkalommal nem fog hiányzani. Miután a 
néptribunok kihirdették, hogy a tanács december 
20-kára jelenjen meg s szándékuk volt a választott 
consulok őrhada iránt indítványt terjesztni elő: ám
bár fel volt téve nálam január 1-je előtt tanácsba 
nem menni , mégis mivel edictumod ') ugyanaz 
napra vala kitűzve, véteknek tartottam, rígy hagyni 
végbe menni a tanácsülést, hogy azon a köztársaság 
iránt szerzett dicső érdemeid elhallgattassanak (mi, 
ha ott nem vagyok, meg is történik), vagy hogy ha 
felőled valami dicsérő említés tétetik, én jelen ne 
legyek. Azért reggel a tanácsba elmentem. Mit midőn 
megtudtak, igen sok senator gyűlt össze. Mint be

') M ellyben  k ih ird e tte , hogy G a llia  p ro v in c iá t a maga réwére 
s a tan ác s  ren d e lk ezése 're  fe n n ta r t ja . Philipp IV . cap. 3.



széliem rólad a tanácsban 5), miket mondtam a leg
nagyobb népgytílésben 5) : jobbszeretem, mások le
veléből tudd meg. Arról ugyan meg lehetsz győ
ződve, hogy én mindent, a mi méltóságod gyarapí
tására szolgál, bár ez máris legmagasb fokon áll, 
mindig legnagyobb részvéttel magamra vállalni s 
előmozditni kész lészek. Tudom, hogy ezt sokakkal 
együtt teendem, hanem első én akarok lenni.

Rómában, december 22-ke körűi, 709.

Γ. XI. 7. CII. 786.
M. Cicero, D. Brutus imperator- s választott consul- 

nak üdvet!

Midőn Lupus házamnál velem, meg Libóval és 
unokatestvéreddel Serviussal értekezett, mi volt a 
nézetem, gondolom, értetted M. Seiustól, ki beszé
dünknél jelen volt. A többit, ámbár Graeceius Seius- 
nál kissé később jött, Graeceiustól is megtudhatd. 
És annak egész veleje, mit veled jól megértetni s 
eszedben tartatni kívánok, az , hogy a római nép 
szabadságának és jóllétének megtartása körűi, a még 
szabadsággal nem biró tanács parancsát ne várd, 
nehogy ezzel mind saját tettedet kárhoztasd (mint 
ki a köztársaságot minden köz határozat nélkül 
mentéd meg s a miért e tetted annyival nagyobb és 
fényesb), mind az ifjú, vagy inkább gyermek Cae
sarnál vakmerő tettnek ítéld azt, hogy olly nagy 
köz ügyet maga oktából vállalt el r) ; és végre ama *)
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*) M ikor o tt harmadik PJiilippicáját ta r to t ta . 
s) H ol a IV -ik  Philippicát e lm ond ta .
’) M időn t. i. a  v e te ra n u so k a t előbb C a la tiáb ó l, azu tá n  Casili- 

num ból n ag y  á ld o z a to k k a l k ic sa lta . P hilipp . III. cap. 2. Vellet, lib. I I ,  
tap. 61.
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parlagi, de igen hős férjfiakat 2) s legjobb polgárokat, 
eló'ször a koroncz vitézeket fegyveres pajtásaidat, 
azután a Martia-\egiót s IV. légiót eszeveszetteknek 
találd nyilvánitni azért, hogy consulukat ellenségül 
tekintvén, magokat a köztársaság életének megvé
désére szánták volt. A tanácsnak óhajtása végzésül 
nézendő akkor, mikor a végzést a félelem gátolja. 
Végre már két ízben úgy beavatkoztál a dologba, 
hogy többé választásod nincs: először a Martius 
Idusán; azután most legközelebb az új had és had
szerek szerzése által. Ennél fogva mindenre olly 
késznek s elszántnak kell lenned, miszerint nem
hogy semmit is parancs nélkül ne tégy, hanem, 
hogy ollyanokat tég y , miket egész világ elálmél- 
kodva dicsérjen.

Rómában, december végén, 709.

F. XII. 22. Cili. 787.
M. T. Cicero Cornificiusnak sok tidvet!

Mi itt a világ leggazabb gladiatorféle emberé
vel, Antonius collegánkkal *) folytatunk háborút, de 
nem egyenlő állásban, t, i. fegyver ellen szóval. És '6 
ellened is szónokolgat. De nem viszi el szárazán; 
mert majd tapasztalni fogja, kik ellen garázdálko
dott. Egyébiránt hiszem, hogy a történteket mind 
megírják hozzád mások: tőlem a történendőket szük
ség megtudnod, miknek kiokoskodása valóban nem 
nehéz. El van nyomva minden; a jóknak vezetőjük

’) A  C aesa r e m líte tt veteranusait , k ik e t parlagiaknak aze’r t 
m ond, m e r t C aesartó l hosszas sz o lg á la tu k  ju ta lm á u l fö ld ek k el wján- 
d é k o z ta tv á n  m eg, m ost ezek  m űvelésével fog la lkoztak .

') K i, v a la m in t Cie. s C ornificius sz in tén  au g u r volt.
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nincs; zsarnokölőink meg messze földön vannak. 
Pansa nemcsak hogy jól érez, de erélyesen is nyi
latkozik. Hirtiusunk lassan lábbadoz 2). Mi fog kö
vetkezni, tisztán nem tudom. De a remény általános, 
hogy végre a római nép őseihez hasonló fog lenni. 
Az bizonyos, hogy én a köztársaságot elhagyni nem 
fogom és történjék bármi, csak benne vétkes ne 
legyek, szilárd lélekkel viselem. Minden esetre, míg 
bírom, híredet, méltóságodat védeni fogom. Decem
ber 20-kán napján a tanács nap y része egyetértett 
velem mind egyéb nagy s sürgetős tárgyakban, 
mind abban is, hogy a pronvinciák, a kiknél most 
vannak, azok által hivassanak s másnak senkinek 
ne adassanak, mint a ki tanácsvégzéssel helyettesit- 
tetik. Ezt én részint a köztársaság javáért, részint, 
mondhatom, leginkább a te méltóságod megtartba- 
tásáért 5) javasoltam vala. Azéit is barátságunkra 
kérlek s a köztársaság érdekében intelek, senkinek 
provinciádban legkisebb jogot ne engedj s minden
ben méltóságodat tekintsd , a minél előbb való 
semmisem lehet. Nyíltan szólok veled, mint azt 
viszonyunk hozza magával. Ha Semproniusra nézve 
levelemnek szót fogadál vala: mindenektől a leg
nagyobb dicséretet arathattad volna. Hanem már az 
elmúlt s csekélyebb dolog is. A fő feladat az, hogy 
igyekezzél a provinciát a köztársaság hatalmában 
megtartni. Többet írnék, ha embereid nem sietné-

J) H ir tiu s  k ev ésse l az  e lő t t , ho g y  co n su lság á t m egkezd te , 
sú lyos b e te g  v o lt, újry hogy é le té é r t  a  tem p lo m o k b an  k ö n y ö rö g tek  
is. Philipp I. cap. 15. VII. cap. 4.

*) N ehogy  C. C alv isius m enjen  A frikába, m elly e t nek i A n ton ius 
ta aácsv ég zés n é lk ü l a d o tt  á t. Philipp. III. cap. 10.
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nek. Azért hát Cherippusunknál ments ki, kérlek, 
engem.

Rómában, decemb. végén, 709.

F. XVI. 27. CIY. 788.
Q. Cicero Tirójának sok üdvet!

Jól meglakoltatál leveledben röstelkedésemért. 
Mert a mit bátyám, nyilván tartózkodásból, avagy 
sietésből, szukecskén ira meg, te nekem himezés nél
kül, maga valóságában megírtad; különösen a vá
lasztott consulokról ’), kiket é n , mint bujaságba, 
tunyaságba merült, elasszonyosodott szivü egyéne
ket, fenékig ösmerek és kik, ha a kormányrudat ott 
nem hagyják, általános hajótörés nagy veszélyétől 
félhetni. Hihetetlen, mit én tudok, hogy ők elkövet
tek a nyári állomásokon, szemközti a gallus táborral 2 3). 
Okét az a rabló δ) , ha valami nagyobb biztosíték nem 
lesz, bünczimborasága által el fogja széditni. A dol
got vagy tribunusi, vagy magán tanácskozások út
ján szükség támogatni. Mert ők ketten alig méltók 
arra, hogy az egyikre Caesena, másikra a Cossut- 
bódék czövekelése bizassék 4). Téged, mint már mon
dám, szivemben hordalak. E hó utolsója előtti napon

') H irtiu s-  és P a risá ró l, k ik e t Q u in tus h a ra g já b a n  jó l  lemocs- 
kol, a  m in t ez t b á ty ja  M arcus is fö n teb b  a  755-ik lev é lb en  egy pár 
szóval tesz i.

3) M ikor o t t  C aesa r h a d á n á l ö v e lek  e g y ü tt szo lgáltam .
’j  A nton ius.
') A  sok  v a ria n s  u tán  sem  tu d ju k , m in t k e l le t t  e h e ly n ek  e re 

d e tile g  Írv a  len n ie . D e  b e lő le  a n n y it  lá th a tu n k , hog y  vele  Q. C icero 
a k é t  v á la s z to t t  consu lt a k a r ta  g y a lá z n i. K ülöm ben  Caesena G a llia  
T o g a ta  v á ro sa  vo lt, h o l P lin iu s  s z e r in t jó  bo ro k  te rm e tte k . M eg lehet 
v a g y  e rre  v ag y  K ó m áb an  v a lam i illy  n ev ű  csap szék re  s ezzel H irtiu s  
v ag y  P a n sa  ré szeg esség é re  c z é lo z h a to tt Q uintus. F .
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meglátlak s szemeidet, ha veled a piacz közepén ta
lálkozom is, össze meg összecsókolom. Szeress en
gem s légy jó egészségben.

Rómában, 709.

F. XYI. 21. CY. 789.
Ifjú Cicero kedves Tirójának sok üdvet!

A postások, kiket mindennap erősen vártam, 
megérkezének csakugyan, hetvenhat napra azután, 
hogy tőled eljöttek. Erkezésök igen kedves volt rám 
nézve. Mert a mellett, hogy drága jó atyám levelé
ből a legnagyobb gyönyörűséget élveztem, a te fö
lötte nyájas soraid örömömet még tetézték. Most im
már nem bánom, hogy az írást egy ideig félbesza- 
kasztottam, sőt inkább szeretem. Mivel leveleim el
némulásának szívességed által nagy hasznát vettem. 
Kimondhatlanúl örülök, hogy minden nehézség nél
kül elfogadtad mentségemet. Hogy a felőlem vett hí
rek kedvesek s kívánatosak előtted, az iránt, édes, jó 
Tiróm, nem kételkedem s gondom lesz és iparkodni 
fogok, hogy e rólam kelt vélemény napról napra 
kétszerezve legyen. Azért a mit ígérsz, hogy jó hí
rem trombitálója lészsz, bízvást s jó lélekkel teheted. 
Mert nekem annyi fájdalmat s gyötrelmet okoztak 
korom botlásai, hogy végbevitt tetteimtől nemcsak 
lelkem, de még, hacsak emlittetnek, fülem is elbor
zad '). Hogy e keserűségemben és fájdalmamban 
résztvettél, tudom, s bizonyos előttem és nem is cso
dálom. Mert te nekem nemcsak érttem óhajtasz jó

') E z  é rzék en y  b ű n b án ó  v a llom ás u tá n  h in n ü n k  kell, hogy  Cic. 
fija k éső b b  eg észen  m eg jav u lt, b á r  v annak , k ik  ró la  m ásk én t g o n 
do lkodnak .
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sikert mindenben, hanem magadért is. Minthogy 
veled szerencsémet mindig meg kívántam osztani. 
Ha hát előbb búsultál miattam: fogadom, most két
szeresen fogsz örülni rajtam. Tudd, hogy Cratippus- 
sal, nem mint tanítványa, hanem mint gyermeke, 
olly szórósán összekötve vagyok. Mert nemcsak 
örömmel hallgatom őt, hanem különös nyájasságát 
is rendkívül kedvelem. Vele vagyok egész nap s 
gyakran az éj egy részén által is. Mert kikértem, 
vacsoráljon minél többször nálam. Behozván e szo
kást, sokszor tudtunk nélkül vacsora közben meglep 
bennünket s félretéve a philosophusi szigort velünk 
legnyájasbban enyeleg. Azért rajt légy, hogy őt, e 
kedves és kitűnő férjfiút, minél előbb láthasd. Brut- 
tiusról2) nem is kell mondanom, hogy őt soha mel
lőlem távozni nem hagyom; kinek mind magavise
leté józan és komoly, mind társalgása igen kellemes ; 
miután a philosopháiásnál s naponkénti vitázásnál a 
tréfa kizárva nincsen. Ennek, közelében béreltem 
egy szállást s tengetem szűk erszényemből, ahogy 
bírom, az ő silány sorsát. Aztán szavalgatni görögül 
Cassiusnál kezdettem; latinál meg Bruttiusnál akarom 
gyakorolni magamat. Mint meghitt és mindennapos 
kenyerestársakkal, úgy élek azokkal, kiket Cratip
pus magával Mitylenaeből hozott volt s kik mind 
tudós és általa fölötte becsült egyének. Sokszor van 
velem Epicrates is, ki első az athenaeiek közit, úgy 
Leonides s több ezekhez hasonlók. A reánk tartozók *)

*) M ajdnem  h ih e te tle n , hogy  v o lta k  com m entato rok , kik i t t  a 
B ru ttiu s  h e ly e tt  B ru tu s t ír ta k  S z e re tn ö k  e z e k tő l m eg k érd en i, m it 
k e re s e tt  v o ln a  e k k o r B ru tu s  Ä th e r  a e b e n  ? K ép te len  g o n d o la t! D e  az  
v a lósz ínű , h o g y  i t t  a rró l az  ifjú  B ru ttiu s ró l van a  szó, k i az  506 ik
le v é lb e n  d ic sé re tte l e m litte tik  s a  k i ta lá n  ez időiben A th e n a e b e n  t a r  
tó z k o d v án  Cic. fiján ak  á llan d ó  tá r s a lg ó ja  volt.



TIZENHARMADIK KÖNYV. 225

tehát ennyiből állanak. A mi pedig azt illeti, mit 
Grorgiasról írsz: ámbár ő a naponkénti szavalásnál 
hasznomra volt, mégis félre tettem mindent, hogy 
atyám parancsának hódoljak; mert nyíltan megírta, 
hogy tüstént elbocsássam ő t5). Vonakodni nem 
akartam, nehogy túlságos ragaszkodásom némi gya
nút találjon kelteni. Aztán megfordult eszemben az 
is, hogy nekem az atyám ítéletét birálgatnom nehéz. 
De azért részvéted s tanácsod kedves előttem. — 
Mentségedet, időd szűk voltára nézve, elfogadom. 
Mert tudom, melly igen el szoktál foglalva lenni. — 
Hogy mezei birtokot szereztél, annak felette örülök 
s óhajtom, hogy ebben szerencsés véget érj. Hogy 
még csak most nyilvánítom e feletti örömömet, azt 
ne csodáld, miután magad is levelednek majdnem e 
helyén értesítettél vételed felől. Mármost birtokod 
van; le kell vetkezned a városiasságot; római pa
rasztgazdává lettél. Milly furcsa képben tűnsz most 
fel szemeim előtt! Ügy tetszik, mintha látnálak, mint 
vásárlód a gazdasági czikkeket; mint okoskodol gaz
dáddal, köntösöd sarkában tartva a csemege-asztal
ról került gyümölcsmagokat. De mi magát a dolgot 
illeti, hogy akkor nem szolgálhattam neked 4j , épen 
úgy sajnálom, mint te. Hanem, édes Tiróm, korántse 
legyen kétséged abban, hogy foglak segitni, csak 
engem a szerencse segítsen; kivált midőn tudom, 
hogy az a vett birtok közös velünk. Hogy megbízá
saimra lesz gondod, köszönöm. Hanem kérlek, küld
jétek nekem mielőbb egy irót, jelesen görögöt, mert *)

3) Mi okból kívánta ezt Cic. nem bizonyos. Plutarchus azt 
mondja, azért, mert Gorgias az ifjú Cicerót ivásra és mulatozásra 
kezdte kapatni.

*) Pénzzel a birtokvételhez.
Cicero Összes Levelei. VI, kötet. 15
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sok időm raboltatik el a kivonatok irogatásával. Kü
lönösen pedig kérlek, egészségedet megőrizd, hogy 
azután együtt philosophálhassunk. Ajánlom neked 
Antherust. Élj szerencsésen.

Athenaeben, 709.

F. XVI. 25. CVI. 790.
Ifjú Cicero Tirónak sok üdvet!

Bár levelezésed félbenhagyásáért méltó s helyes 
mentséggel éltél is , azért, kérlek, azt gyakorta 
ne tedd. Mert haszinte a köztársaságról hírek 
és tudósítások útján értesülök s at) ám is rólam való 
gondolkozását mindig megírja: mégis tőled a leg
csekélyebb tárgyról írott levél is mindenkor felette 
kedves nekem. Miután hát különösen a te leveleidet 
óhajtom: ne tedd azt, hogy írásbeli kötelességedet 
inkább mentekezés, mintsem szorgalmad által tel
jesítsd.

Athenaeben, 709.

F. XII. 21. CVII. 791.
Μ. T. Cicero Cornificiusnak üdvet!

Jó barátom C. Anicius, egy mindenben kitűnő 
férjfiú, saját ügyeiben Afrikába van kiküldve sza
bad követséggel ’). Kérlek, segítsd üt mindennel és 
eszközöld, hogy dolgait minél jobban végezhesse; 
s különösen, a mi rá nézve legbecsesb, kitüntetését 
ajánlom neked és azt kérem tőled, mit én proconsul 
koromban kéretlenül is megtenni szoktam, hogy t. i.

') Mit a tanács saját ügyeikben járó senatorok kertóre meg 
szokott adni.
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minden senatornak lictorokat adtam, miután ezt a 
legnagyobb emberektől így tanúltam és tapasztal
tam tetetni. Tedd hát ezt meg, Cornificiusom és 
egyébbe] is mindennel méltóságát és érdekét, ha en
gem szeretsz, gyámolitsd. Az nekem különös örö
mömre fog szolgálni. Egészségedet megőrizd.

Bizonytalan hónapban, 709.

F. ΧΙΓ. 26. CVIII. 792.
Cicero Cornificiusnak üdvet!

Q. Turius, Afrikában kereskedést űzött jó és 
becsületes ember Cn. Saturninust, Sex. Aufidiust, C. 
Anneiust, Q. Considius Gallust, L. Servilius Postu- 
must s C. Rubelliust, mind magához hasonlókat, örö
köseivé nevezte. Ezek beszédéből láttam, hogy ne- 
kiek inkább a hálanyilvánításra, mintsem ajánlásra 
van szükségök. Mert annyi élvezett kegyességeddel 
kérkedtek, hogy azt kell mondanom, többet tettél 
érttek, mint mennyit én tőled kérni mernék. Merek 
mégis. Mert tudom, hogy ajánlásom, milly nagy 
súlylyal birand nálad. Arra kérlek tehát, legyen 
azon kegyességed, mellyet levelem nélkül mutattál, 
levelem következtében még jobban tetézve. Ajánlá
som veleje pedig abban áll: ne engedd, hogy a Q. 
Turius szabadosa Erosz Turius, mint eddig cselekvé, 
a Turius-örökséget eltulajdonítsa és minden egye
bekben is legyenek ők különösen ajánlva nálad ré
szemről. Az ő fényök *) s hódolatuk nagy örömödre

') Mert Turius említett örökösei mind előkelő római lovagok 
voltak. r

15*
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fog válni. Mit hogy óhajts, újra hathatósan s kérve 
kérlek téged.

Bizonytalan hóban, 709.

F. XII. 27. CIX. 793.
Μ. T. Cicero Q. Cornificiusnak sok üdvet!

Sex. Aufidius nemcsak azon figyelméért, mely- 
lyel irántam van, az enyimekhez tartozik, de fényre 
nézve is egy római lovagnak sem enged. Jellemvo
násai pedig mérsékelve s szabályozva úgy vannak, 
hogy benne a legnagyobb komolyság legnagyobb 
nyájassággal párosúl. Ennek Afrikában levő ügyeit 
akképen ajánlom neked, hogy nagyobb részvéttel s 
jobb szívvel ajánlni sem tudnám. Különös örömet 
fogsz nekem szerezni, ha velem éreztetni igyekszel, 
hogy nálad levelem sokat nyomott. Erre, barátom 
Cornificius, hathatósan kérlek.

Bizonytalan hóban, 709.

F. XI. 16. CX. 794.
M. T. Cicero, D. Brutus imperator- s választott con- 

sulnak üdvet!

Igen sok függ attól, melly időben adatik ke
zedbe e levél; akkor-e, midőn valami kedvetlenséged 
van, vagy mikor minden gondtól üres vagy. Azért 
arra, kit hozzád küldöttem, rá is parancsoltam, hogy 
a levél-átadásra jól megválaszsza az időt. Mert vala
mint személyesen terhűnkre vannak gyakorta azok, 
kik hozzánk rosszkor érkeztek: úgy a levelek is nem 
idején kézbesítve alkalmatlanok. De ha, mint remé
lem, semmi nem háborgat, semmi nem gátol s az j8 
kit megbíztam, a hozzád menés idejét elég ügyesen
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8 alkalmasan választja: bizom benne, hogy a mit 
óhajtok, könnyű lesz tőled megnyernem. L. Lamia 
praetorságot keres ]). Legtöbbnyire csak vele társal
gók. Igen régi ösmeretség, nagy közlekedés van 
köztiünk és, mi legfőbb, előttem az ő barátságánál 
semmi kedvesebb nem lehet. De még hozzá nagy jó- 
téte s nagy érdeme által lekötelezve is vagyok. Mert 
a clodiusféle időben, mikor a lovagrend főnöke volt, 
mellettem olly tűzzel harczolt, hogy ezért Gabinius 
consultól száműzetett, mi az előtt egy római polgár
ral sem történt. Miután erre a római nép emlékezik, 
nekem róla meg nem emlékeznem a legrútabb volna. 
Azért úgy képzeld Brutusom, mintha a praetorságot 
én kérném. Mert bár Lamia nagy fényben, nagy köz 
kedvességben áll is, pompás aedilisi játékáért: még
is, mintha nem így volna, én vettem egész ügyét 
magamra. Immár ha engem úgy becsülsz, mint bi
zonyos hogy becsülsz is; miután a lovag-centuriák, 
mellyekkel parancsolsz, hatalmadban vannak: küldj 
valakit Lupusunkhoz s), hogy ő nekünk e centuriá- 
kat szerezze meg. Nem tartóztatlak sok szóval. Rövi
den megmondom, a mit érzek: ennél, Brutus, nekem, 
bár tőled mindent várok is, semmi kedvesebbet nem 
tehetsz.

Bizonytalan hóban, 709.

') A mit el is ér t; mert miután 708-ban aedilséget viselt, 711- 
ben praetor lett s Valér. Maximus is (lib. VI. I.) praetoritunak 
mondja öt.

’) Ki ekkor Rómában D. Brutus ügyeit vitte.
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F. XI. 17. CX1. 795.
Μ. T. Cicero I). Brutus imperatornak tidvet. ’)!

Lamiával különös jó barátságban élek. Nagyok 
irányomban, nem mondom szolgálatai, hanem érdé- 
mei s azokat a római nép jól ismeri. O a legpompá- 
sabban vitt aedilisi hivatalt végezvén, praetorságot 
keres s jól tudja mindenki, hogy részéről sem az ér
dem, sem a köz kedvesség nem hiányzik, hanem olly 
nagy tolakodás látszik fenyegetni 2), hogy én min
dentől rettegek s azért jónak látom a Lamia pályá
zását egészen magamra venni. Jól tudom, te rajtam 
ebben milly sokat segíthetsz s az iránt is, hogy éret
tem miilyen sokra kész vagy, semmi kétségem nincs. 
Kérlek hát, Brutusom, hitesd el magaddal, hogy ré
szemről tőled semmit nagyobb buzgalommal nem 
kérhetek s te is nekem semmi kedvesbet nem te
hetsz, mint hogyha Lámiát e pályázásánál minden 
tőled telhetőkkel s egész igyekezeteddel elősegíted. 
Mit hogy tégy meg, hathatósan kérlek.

Bizonytalan hóban, 709.

F. X. 4. CXII. 796.
Plancus Cicerónak!

Igen kedves volt előttem az a leveled, mellyet, 
mint Furnius szavából kivettem, saját kézzel írtál ').

') M in th o g y  e lev é ln ek  u g y a n a z  a ta r ta lm a , mi az  e lő tteva- 
lö n ak  : nem  ok  n é lk ü l g y a n ít já k  ném elly ek , ho g y  ez i t t  nem  D . B ru - 
tu sh o z , h an em  M. B ru tu sh o z  v o lt Írva.

’) A n n y ira  s o lly  m ohón  p á ly á z n a k  a  p ra e to rs á g é r t , bogy  
Lamia m elle tt u g y a n c sa k  k e ll ám  do lgoznunk .

') E  le v e le t, m elly re  h iv a tk o z ik , ta lá n  le g á tu sa  F u rn iu s  á lta l  
küldötte Plancus C iceró n ak . V . ö. a  768-ik lev.
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Részemről a múltra nézve azt hozhatom föl mentsé
gül, hogy hallottam elútazásodat, megjöttödet pedig 
nem sokkal előbb tudtam meg, mintsem arról leve
ledből értesültem. Mert úgy hiszem, irányodban 
semmi kötelességemet nagy bűn nélkül el nem mú- 
laszthatom. Minek is megőrzésére igen sok okot 
nyújt nekem mind az atyám barátsága, mind gyer
mekségemtől fogva tanúsított tiszteletem, úgy a te 
irántam való kölcsönös vonzalmad. Azért légy meg
győződve, Ciceróm, arról, hogy — mint korom s 
korod is hozza magával — egyedül te vagy az, ki
nek tisztelése körül atyám feddhetetlenségét tűztem 
példáúl előmbe. Én tehát minden tanácsaidat nem
csak bölcsességgel, melly benned igen nagy, de sze
retettel is, mellyet saját érzelmemtől mérek, teljesek
nek nézem. És így ha vagy máskép gondolkoznám: 
intésed bizonynyal visszatartóztatna; vagy ha tán 
kétkedném: buzdításod reá tudna bírni, hogy csak 
azt kövessem, a mit te legjobbnak ítélsz. De most 
mi is húzhatna engem más felé ? Mindazon jók, mi
ket reám, vagy a szerencse jóvolta ruházott, vagy 
en fáradságommal szereztem, bár általad szeretetből 
drágábbra vannak is becsülve, de legnagyobb ellen
ségem nézete szerint is annyira terjednek, hogy mel
lettek a jó híren kívül semmi más hiányzani nem 
látszik. Arról az egyről hát meg lehetsz győződve, 
hogy mit csak erőmmel kiküzdeni, eszemmel kiokos
kodni, tekintélyemmel inozditni bírok, mindaz állan
dóan a köztársaságnak lesz szentelve. Nem ismeret
len előttem érzelmed és ha hozzád óhajtásom szerint 
személyes szerencsém lenne is, soha nézeteiddel nem 
ellenkezném s most sem adok rá alkalmat, hogy va- 
valami lépésemet méltán kárhoztathasd. Óhajtanék
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tudni mindent, mi fog az innenső Galliában, mi a fő
városban január hónapban történni. Egyébiránt leg- 
nagyobb gond s aggodalom köztt vagyok itt, hogy 
ezek a népek 2) , a mások vétkei mellett, bajainkat 
alkalmúl találják használni. Ha dolgom, amint ér
demiem, akképen sikerül: bizonyosan mind neked, 
a kinek leginkább kívánok, mind minden jóravaló 
embernek elegetteendek. Egészségedet megőrizd s 
engem viszont szeress.

Alpontúli Galliában, decemb. végén, 709.

!) Gallia Tranealpinában, mellyet ekkor Plancue kor
mányzott.



Cicero életének utolsó évében irt levelek.

F. XII. 24. I. 797.
Μ. T. Cicero Cornificiusnak sok üdvet!

En részemről nemcsak kitüntetésedre, de meg
dicsérésedre is semmi alkalmat el nem múlasztok; 
mi hozzám nem is illenék. Hanem jobbszeretem, ha 
irántad való buzgalmamat s szolgálataimat inkább 
mások leveléből, mintsem az enyimből tudod meg. 
Mind a mellett intlek, hogy minden gondodat a köz
társaságra fordítsd. Megkívánja ezt tőled jellemed, 
meg észtehetséged, meg a remény, mellyet méltósá
god gyarapodása iránt táplálhatsz. Hanem erről 
veled máskor többet. Mert mikor ezt írom, még füg
gőben minden. Még nem tértek vissza a követek ‘), 
a kiket a tanács nem béke-koldulás, hanem hadizenés 
végett küldött, ha a követi utasításnak nem talál hó
dolni. Egyébiránt mihelyt alkalmam nyílt, régi szo
kásomként , a köztársaságnak védelmére keltem;

TIZENNEGYEDIK KÖNYV.

’) Kiket a tanács Cic. ellenére, Antoniushoz küldött volt, hogy 
öt Mutina ostromlásának megszüntetésére bírják. V. ö. Philipp. V. 
top. 9.
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magamat a tanács- és római népnek vezetőül 
ajánltam fel s mióta a szabadság ügyét felfogtam, 
egy perczet is a köz jóllét és szabadság védésénél el 
nem málasztottam. De akarom, hogy ezt is másoktól 
értsd meg.

T. Pinariust, különös jó emberemet olly buzga
lommal ajánlom neked, hogy nagyobbal nem is tud
nám; kinek úgy számos erényeiért, mint velem közös 
tanulmányiért nagy barátja vagyok. 0  Dionysiu- 
sunknak 2), a kit mind te nagyon szeretsz, mind én 
különösen, pénzeit és ügyeit kezeli. Emezeket tehát 
nálad ajánlanom sem kellene, de ajánlom mégis. 
Tedd meg, hogy Pinariusnak, e háládatos ember
nek tudósításából mind vele, mind Dionysiussal érez
tetett részvétedet értenem lehessen.

Rómában, január elején, 710.

F. XI. 8. II. 798.
M. Cicero Brutus imperator- s választott consulnak

üdvet!

Akkor izent hozzám Pollád ’), hogy írjak neked 
ha akarok valamit, mikor írni valóm nem volt, füg
gőben lévén még minden, a követek után várakozás 
m iatt2) ; kik hogy mit végeztek, még hirét nem vet-

’) T a lá n  az  le sz , k i t  a  142-ik lev é lb en  em lít.
') N őd  Valeria Paulla  ; m e rt a  Polla és Paulla, v a la m in t a  caupo 

és eopo, olla és aula, plostrum  és plaustrum  a  ró m aiak n á l v eg y est hasz
n á lta to t t .

3) A m in t A n to n iu s  M u tin á t o stro m o ln i k ezd te , errő l a  con- 
su lok  H irtiu s  és P a n s a  ja n u á r  1-én (710) a  ta n á c sb a n  je le n té s t  te t te k  ; 
s m időn e rre  az  első  szav azó  A n ton iushoz  k ö v e te k e t k ü ld e tn i k ív á n t, 
Cic. ez t m o st ta r to t t  V -ik  P A iíipp icájában  v á ltig  e llenezvén , ez n ap  a 
ta n á c s  e tá rg y b a n  sem m it Bem v é g e z e t t ; h an em  h a rm a d n a p ra  re á  e l
h a tá ro z ta , hogy  A nton iushoz  k ö v etek  m enjenek , k ik  ö t fö lszó lítsák ,
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tűk. A következőket mégis megirandóknak tartot
tam: elsőben hogy a tanács és római nép miattad 
aggódik, nemcsak ön jólléte, hanem a te méltóságod 
tekintetéből is. Mert neved népszerűsége szinte bá
mulandó s az őszszes polgárság vonzalma irántad 
rendkívüli. Remélik és hiszik, hogy mint előbb a ki
rálytól, úgy mostan a királyságtól te meg fogod sza- 
baditni a köztársaságot. Rómában s egész Italiában 
katonák szedetnek s), hahogy katonaszedésnek lehet 
nevezni azt, midőn minden ember önként ajánl
kozik — olly nagy lelkesedés szállotta meg a nép keb
lét, a szabadság óhajtása s a hosszas szolgaság gytílö- 
lése miatt. A többire nézve mármost leveledet kell vár
nunk. hogy tudjuk, mit csinálsz te és Hirtiusunk *) 
s mit az én Caesarom 5), kik, hiszem, maholnap mint 
győzőtársaid veled egyesülni fognak. Nincs más 
hátra, mint magam felől azt írnom, mit, remélem, 
majd a tieid leveleiből (mit jobb is szeretek) meg 
fogsz érteni, hogy rajtam méltóságodra nézve sem
miben semmi nem múlik s múlni sem fog soha.

Rómában, január elején, 710.
F. X. 3. III. 799.

Cicero Plancusnak üdvet!
Furniust már önmagáért nagy örömmel lát

tam *) s még nagyobb örömmel azért, hogy őt hall-
h ó do ljon  a  ta n á c s  re n d e le té in e k , h ag y jo n  fel M u tin a  o s tro m áv a l s ne 
b á n ts a  D . B ru tu s t, a  k i o tt p a ra n c sn o k , s eg y sze rsm in d  m ár k ije le lt 
consu l is . Philipp. VI. cap. 5. K ö v e te k ü l a  ta n á c s  S er. Su lp ic iust, L , 
M arc ius P b il ip p u s t és L . C alp u rn iu s P is ó t n e v e z te  ki.

')  P a n s a  consu l á lta l.
’) K i m á r  e lin d u lt a  h á b o rú ra .
s) O c tav ian u s, k i m ag a  sz á n tá b ó l s k ö ltsé g é n  v it t  egy  se re g e t 

In n en ső  G a lliá b a  A n to n iu s ellen .
') C ic. e z t a  le v e le t a  tő le  e lm enő F u rn iu s  á l ta l  k ü ld ö tte , m i

k o r m ég P la n c u s n a k  796-ik szám  a la t t i  le v e lé t nem  k a p ta .
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ván, akkép tetszett, mintha téged hallanálak. Mert 
elbeszéllette nekem hadtani képességedet, a pro
vincia kormányzása körüli igazságszeretetedet s ta
pintatodat mindenben, hozzá adván előttem nem is
meretlen kedves voltodat a társalgásban és barátko- 
zásban, úgy iránta való különös nagylelkűségedet is. 
Mind ez reám nézve örvendetes: az utóbbi pedig le
kötelező is. Nekem, Plancus, házatokkal megvolt 
összeköttetésem jóval előbb, mintsem te születtél; 
meg szeretetem irántad gyermekséged óta, — úgy 
érett korodban barátságom, melly részint en vonzal
mamon, részint a te választásodon alapúit. Ez okok
nál fogva szörnyen óhajtom fényedet, mellyben ma
gamat is részestársadnak lenni képzelem. Te az 
eiény vezérlete és szerencse kísérete mellett min
denre, mi nagy, szert tettél s mindezt ifjanta érted 
el, megirigyelve sokaktól, kiket észszel, tevékenység
gel legyőztél. Ha most reám legjobb barátodra, ki 
senkinek nem engedem , hogy előtted régi vi
szonyunknál fogva nálamnál előbb való lehessen, 
hallgatni akarsz: élted hátralevő napjaira, a köztár
saság jó karba hozásából minden dicsőséget meg 
fogsz szerezhetni. Tudod kétségkívül (hiszen figyel
medet semmi elkerülni nem szokta), hogy volt idő,
mikor a világ azt hitte rólad, hogy igenis hódolsz a /
körülményeknek. Es én is ezt hinném, ha gondol
nám, hogy miket eltűrtél, azokat helyeselted is. De 
miután tudom, mint érzesz, azt tartom, jól beláttad 
te, mit lehető tenned. Mostan más a helyzet. Minden 
felett magadnak lehet Ítélned és pedig szabadon. Vá
lasztott consul vagy legszebb korodban, jeles szó
noki tehetségeddel, a midőn a köztársaság illy férj- 
fiákban fölötte szegény. Karold fel, a halhatatlan
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istenekre kérlek, azt a gondot és eszmét, melly reád 
legnagyobb dicsőséget és fényt hozand. Mert ha va
laha, most a köztársaságnak, annyi év ótai gyötre- 
tése után, a közügy jól vezetése egyetlen ösvény a 
dicsőségre. Ezt én neked inkább a szeretet súgaltá- 
ból kívánom csak írn i, nem azon hiedelemben, 
mintha intésemre s oktatásomra szorúlnál. Mert tu
dom, hogy mindezt te is merítheted abból a forrás
ból, a melly bői én merítettem. És így végét is sza- 
kasztom. Ez úttal csak jelt akartam adni, hogy in
kább szeretetemet mutassam előtted, mint eszemet 
fitogtassam. Egyébiránt mit méltóságodra tartozó
nak látok , arra szorgosan s szemesen figyelni 
fogok.

Rómában, január elején, 710.

F. XII. 4. IV. 800.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Vajha engem Martius Idusán vacsorára hivál 
vala! Úgy nem lett volna semmi maradék 2). Most 
mit meghagytatok, dolgot ád nekem, nekem különö
sen a többiek felett. Igaz, hogy consulaink derekak, 
hanem a consularisok a legczudarabbak. Szilárd a 
tanács is: de az alsóbb hivatalbeliek s) a legszilár
dabbak. A népnél meg s az egész Italiánál szilárdabb 
semmi nem lehet. Valamint ellenben semmi gyaláza- 
tosb, semmi alávalóbb, mint Philippus és Piso köve
tek ; kik azért lévén kiküldve, hogy a tanács határo-

') C záloz C a e sa r  m e g ö le tn e  n ap já ra .
J) M ert a k k o r  A n to n iu s t is C a e sa r u tá n  k ü ld tü k  v o ln a  (a  m át 

v ilágra).
') M int a  q u a e s to ro k , aed ilisek , st.
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zatából Antoniusnak egyetmást tudtára adjanak *), 
noha ez azokból semmire sem hajolt, mégis tőle 
hozzánk nagy készséggel kiállhatlan követeléseket 
hoztak vissza * 5). Mostmár én hozzám futosnak és 
immár az üdvös ügyben népszerűvé levék. De hogy 
te mit csinálsz, mi szándékod, szóval, hol vagy, azt 
sem tudom. Hire jár, hogy Syriában tartózkodói. De 
gazdája nincsen. Brutus felől, a mennyiben közelebb 
van 6), bizonyosabbaknak tetszenek a hírek. Dola- 
bellát, nem dibdáb emberek, felette korholják azért, 
hogy olly hamar helyedbe m ent7), mikor te még 
Syriában harmincz napot is alig töltöttél. Világos 
hát, hogy őt Syriában elfogadni nem kell. Nagy ér
demül szolgál neked s Brutusnak az a vélemény, 
hogy reményt haladó hadat gyűjtöttetek. Többet Ír
nék, ha dolgodat és helyzetedet ismerném. Most azt, 
a mit irok, csak a közvélemény és hír után írom. Le
veledet kíváncsian várom. Légy jó egészségben.

Rómában, januárb. 710.

F. X. 28. V. 801.
Cicero Treboniusnak üdvet!

Be szeretném, hogyha engem arra a gyönyörű 
torra Martius Idusán meghivál vala: nem lett volna

*) V. ö. a 798-ik lev . 2-ik  jeg y z .
5) E rrő l a  k ö v e te k  nem  te h e tte k  ; a z é r t  ig az sá g ta la n u l kel k i 

e llen ö k  C icero . M ikből á l l ta k  A n to n iu s  k ö v e te lé se i, lásd  : Philipp. 
VIII. cap. 8. 9.

*) M ert M. B ru tu s M aced ó n iáb an  vo lt.
’) E lm és gún y o ló d ás D o la b e lla  e llen . M ert a  tan ác s  S y riá t Do- 

la b e llá tó l e lv év é n  s C a ss iu sn ak  ad v án , m időn D o lab e lla  en n ek  d a 
c z á ra  is S y riá b a  e lm en t, ú g y  m en t oda, m in th a  o tt C assiust tö rv é n y e 
sen  v á lta n á  f ö l ; m ire  a z u tá n  n ém elly ek  a z t  az  é lezés é sz re v é te lt t e t 
té k , ho g y  k o rá n  b e  a k a r t  lépn i a  successioba, m elly  e lő tte  m ég  m eg 
sem  n y ílt, ső t a  m elly b ö l k i is v o lt ta g a d v a .
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maradékunk semmi *). De most ezzel annyi a ba
junk, bogy az a ti köztársaságnak tett dicső áldozat
tok némi megrovást szenved miatta. Hogy pedig e 
veszett állat általad, olly derék férjfi által, vitetett 
volt el láb alól 2) s hogy jóvoltodból ma is él, azért 
ollykor (bár ez nekem alig volna szabad) haragszom 
egy kissé reád. Mert reám magamra több bajt 
hagyál, mintsem kivűlöttem a többiekre összesen. 
Ugyanis mihelyt csak Antonius gyalázatos távo
zása 5) után szabadon tanácsot tartani lehetett, elő
vettem ismét ama régi lelkesűltségemet, mellyet te 
atyáddal, e buzgó polgárral, mindig szádban s szi
vedben hordoztál. És midőn a néptribunok december 
hó 20-kán a tanácsot egybehiván, más tárgyban tet
tek előterjesztést: én általában a köztársaságot fog
tam fe l4) ; nagy tűzzel szólottám s a már lankadt s 
kifáradt tanácsot régi erélyére, szokására inkább a 
s z í v , mintsem az ész hatalmával visszatérítettem. E 
nap s az én ekkori küzdelmen s beszédem hozta meg 
elsőben a reményt a szabadság viszszanyerhetése 
iránt a római népnek. És azóta nem szűntem meg 
egy perczig is nemcsak gondolkodni, de szólni is a 
köztársaságról. Ha nem tudnám, hogy a fővárosi 
dolgok s minden események megvitetnek hozzád: * III.

') V . ö. a  800-ik lev . 1-sö és 2-ik je g y z .
’) C aesa r m egö le tésekor T re b o n iu s  A n to n iu s t előbb  fé lre 

h ív ta , h o g y  m ajd  m ikor C a e sa rt m e g ro h an ják , a n n a k  seg ítség é re  ne
m ehessen .

') É r ti  a z t  az e se te t, m ikor A n to n iu s a  ta n á c sb a n  h ír t  v év én  a 
felől, h o g y  a  n eg y ed ik  légió  O c tav ian u sh o z  á tm en t, ezen  m eg d ö b 
benve, rö g tö n  az  ü lé s t o tt h a g y ta  s ész  n é lk ü l s ie te tt R óm ából, k é t 
lég ió t v ive  In n en ső  G a llia  felé, h o l D . B ru tu s p a ran csn o k o lt. Philipp.
I I I .  cap . 9 . V . c a p . 9 .

*) A zon  b e s z é d é b e n , m elly III- ik  Philippica  n ev e t v ise l és 
m ellye t ez  a lk a lo m m al ta r to t t  volt.
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magam írnék rólok, bár igen nagy elfoglaltságom 
gátol is. Majd hát megérted azokat másoktól; tőlem 
csak ezt a keveset és ezt is röviden: tanácsunk 
erélyes ; consularisaink részint félénkek , részint 
rosszúlérzők. Serviusban nagy kárt vallánk 5). L. 
Caesar igen jól érez; de mivel nagybátyja6), nem 
igen nyersen szavazgat. A consulok derekasak. 
Jeles D. Brutus is s derék fiú Caesar 7), kitől én ré
szemről sokat várok. S azt csakugyan bizonyosnak 
tarthatd, hogy ha ő a veteranusokat hirtelen össze 
nem írja s Antonius seregéből két légió parancsa 
alá át nem megy s ezzel Antonius réműlésbe nem 
hozatik : akkor Antonius semmi gonoszságot és 
semmi kegyetlenséget el nem fogott volna mú- 
lasztni8). Mindezt veled, bár hiszem, hallhattad, bi
zonyosabban tudatni kívántam. Többet írok, majd 
ha több időm lesz.

Rómában, februárb. 710.

F. XII. 5. VI. 802.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet !

Hiszem, eddig a tél nem engedte, hogy rólad 
bizonyosan tudhassuk, mit csinálsz és főkép hogy 
hol vagy. Azomban mindenki azt beszéli (gondolom, 
mert úgy óhajtják), hogy Syriában vagy és hadaid 
vannak. És ezt annál könnyebben elhiszik, mert 
valószínűnek látszik. Brutusunk valóban szép ér
demre tett szert. Mert olly nagy s olly nem várt * ·)

s) Értsd: Servius Sulpiciust, ki az Antoniushoz küldött követek 
egyike volt, és e küldetése közben meghalt. V. ö. alább a 802-ik lev. 

*) Antoniusnak.
') U. m. a most még csak 19 éves Octavianus.
·) Mikor a két maccedoniai légiót Brundisiumból elhozta.
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dolgokat vitt véghez1), m llyek nemcsak magok
ban becsesek, de gyorsaságuknál fogva még dísze
sebbek. Ha te is bírod azokat, a miket gondolunk: 
úgy a köztársaság nevezetes segédeszközökkel van 
ellátva. Mivel Görögország szélső határától Aegyp- 
tusig * 2 *) a legjobb polgárok hatóságai s hadai által 
leszünk támogatva. Ámbár, ha nem csalatkozom, a 
dolog akkép á ll , hogy a háború egész kérdése D. 
Brutuson látszik megfordulni, léi ha, mint reméljük, 
Mutinából kitört, aligha lesz több háború. Bizonyos, 
hogy immár csekély hadaktól ostromolt ’tik, mivel 
Antonius Bonomét számos őrizettel védi. Hirtiusunk 
pedig Claternánál s), Caesar Forum Corneliumnál4) 
van, mind a kettő erős hadsereggel. Rómában meg 
Pansa az itáliai toborzásból nagy csapatokat szed 
össze. Eddig a tél dologhoz fogni nem hagyott. Úgy 
látszik, Hirtius, mint több levelében értésemre adja, 
megfontolva akar tenni mindent. Bononiát kivéve, 
Regium Lepidi 5) , Parma s a köztársasághoz igen 
ragaszkodó egé z Galba a mienk. A te transpadanus 
védenczeidet is szörnyen pártunkhoz szegődve lát
juk. A tanács nagyon erélyes, kivéve a consulariso- 
kat, kik köztt az egy L. C esar csak biztos és jó
lelkű. Servius Sulpicius halála által nagy támasztól

■) O lv ash a tn i a z o k a t Cic. X -ik Philippicájába n , ú g y  P lu ta rch u s- 
A p p ian u s  és D ió n á l is.

,J) A  b iro d alo m  e ré sz é t C assius ta r to t ta  a  k ö z tá r s a sá g  h a 
ta lm a a la t t .

5) Lingo v á ros G a llia  C isp ad an áh a n . M a Quaderna.
4) E z  is L in g o -v áro s a  Flaminici-út m elle tt, m elly  m a  Imolának 

h ivatik . R ég ib b  n e v é t L . Cornelius S y llá tó l k a p ta .
s) V áro s G a llia  C isp a d a n á h a n  ; m a Reno  v ag y  Reggio.

Cicero Összes Levelei. VI. kötet* 16
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fosztatánk meg 6). A többiek részint ügyetlenek, ré
szint rosszlelkűek. Némellyek irigylik azok dicsősé
gét, kiket a köztársaságnál becsben állni látnak. De 
a rámái nép s egész Italia bámulandó egyetértésben 
van. Ezek körülbelül, miket veled tudatni akartam. 
Most csak azt óhajtom, hogy onnét kelet vidékeiről 
vitézséged fénye ide világitson.

Rómában, februárb. 710.

F. IX. 24. VII. 803.
Cicero Paetusnak!

Azt a Rufus barátodat, kiről már ismételve írsz 
hozzám, segitném, ahogy csak tudnám, még ha tőle 
megbántva volnék is ; látván, hogy mellette annyit 
fáradozol. Hát még midőn mind a te leveleidből, 
mind az övéből is, mellyet hozzám küldött, látom s 
meg vagyok győződve, hogy megmentetésem igen 
szivén fekütt: nem tudnék ő neki jóakarója nem 
lenni s pedig nem csupán a te ajánlásodért, melly 
nálam, mint illik , legtöbb erővel bír, hanem saját 
rokonszenvem- s ítéletemnél fogva is. Mert tudd 
meg, édes Paetusom, hogy nálam a gyanú, óvako- 
dás s őrizkedés a te leveled óta kezdődött, melly le
véllel később más számosaké is összevágott. Ugyanis 
mind Aquinumban, mind Fabrateriában is tartattak 
rólam tanácskozások *), mikről, mint látom, hallot
tál ; s mintha előre érzenék, mennyire terhökre leszek,

6) V. ö. a  S01-ik lev . 5-ik je g y z . M ikor S u lp ic ius m eghalt, Cic. 
in d ítv á n y á b ó l ta n á c sv é g z é s  á l ta l  e lre n d e lte te t t ,  hogy  szám ára  sír az 
E sq u ilin u s té r e n  k é sz ítte s sé k , m in él n a g y sze rű b b  tem etés ta r ta s s á k  s 
a  ro s tru m o n  é rczb ő l g y a lo g -szo b o r em eltessék . Philipp. IX . cap. 7.

‘) A n to n iu s  s cz im b o rá i á lta l, m in t teh essen ek  e l lá b  a ló l; mint 
e z t Philippi cáihd.n tö b b  h e ly t em legeti.
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semmi másról nem beszéltek, mint hogy engem mi
kép nyomjanak el. Mit részemről nem gyanítván, 
vigyázatlan lettem volna, ha általad nem figyelmez
tetem. E barátodnak hát nálam ajánlásra nincs szük
sége. Bár a köztársaság olly szerencsés lenne, hogy 
ő engem minél hálásbnak tapasztalhatna ! Hanem 
erről elég.

Hogy vacsorákra járni megszűntél, röstelem; 
mert azzal nagy mulatságtól s örömtől fosztottad 
meg magadat. Aztán meg félek is (hiszen szabad az 
igazat megmondanom), nehogy abból, mit megszok
tál , ki találj tanúini s a vacsoraadásokat el találd 
felejtni. Mert ha mikor volt is kiket utánoznod 2) 
akkor sem sokra vihetted s) : mit kell most gondol
nom rólad ? Spurinna l) legalább, midőn neki a dol
got elmondtam, s múlt életmódodat előtte felhoztam, 
kimutogatta, hogy az egész köztársaságra milly 
nagy veszély lesz az, ha előbbi szokásodra, mikor a 
Favonius 3 * 5 *) szele fúj, ismét vissza nem térsz. Most *) 
csak el lehet ezt tű rn i; hihető, hogy a hideget nem 
tudod kiállni 7). De én , herculesugyse , barátom 
Paetus, komolyan intelek (mert ezt a boldog életre 
szükségesnek tartom), hogy jó, vidor emberekkel, a 
kik beléd szerelmesek, éld te világodat. Nincs ennél 
az élethez illendőbb, nincs a boldog létre czél-

3) M ikor t. i. C aesa r é le té b e n  H irtiu s  és D o la b e lla  e g y re  ad o 
g a ttá k  a  sok  lak o m á t. V. ö. a  450-ik  lev.

■1) A  te  lakom áid  m ind ig  s i lá n y a b b a k  lévén , m in tsem  az  övéik .
*) E g y  jö vendőm ondó  haruspex, k i C aesa rt e lő re  in te tte , hogy 

m artiu s  id u sá n , m e lly en  k éső b b  m e g ö le te tt, n ag y o n  v ig y ázzo n  m a
g á ra , m ert ez  re á  n é z v e  fatális  n ap . Svet. Caes. 81.

‘) T a v a sz i n y u g a ti  o lv asz tó  szél, m á sk é n t zephyr.
')  Ú g y m in t fe b ru á r  h ó n ap b an .
7) A z é rt nem  já r s z  v a c so rá k ra .

16*
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irányosb. De nem a dombérozást értem alatta, ha
nem a közös életet s asztalt s a kedélyek derültsé
gét, mellyet szülni szokott fókép a bizalmas beszél
getés, melly lakomák köztt legédesb. A honnét mi 
okosabban szólunk, mintsem a görögök; a mi nekik 
αχψποοία, vagy nvvd'eínva, az mi nekünk convi
vium , mert az ember akkor él igazán együtt. Látod, 
mint akarlak bölcselkedve téritni a vacsorára vissza. 
Gondoskodjál, hogy egészséges légy. Ezt a másutt 
vacsorálás által könnyen elérheted.

Hanem vigyázz, kérlek, hogy üzért, mert tréfá- 
sabban írok, azt ne találd hinni, mintha már a köz
társaság gondját szegre akasztottam volna. Mert ar
ról, Paetus barátom, meglehetsz győződve, hogy ne
kem éjjel és nappal más dolgom s más gondom 
nincsen, mintsem hogy polgártársaim boldogok és 
szabadok legyenek. Az intésre, működésre, tervezésre 
semmi alkalmat el nem mulasztok. Szóval, úgy ére
zek, hogyha e gond és szolgálat közben életemet kell 
is feláldoznom, azt is dicsőségemnek fogom tartani. 
Sok jó egészséget.

Rómában, február végén, 710.

F. X. 5. VIII. 804.
Cicero Plancusnak üdvet!

Két levelet vettem tőled azon egy tartalmút, 
mi maga jele előttem gondoskodásodnak ’). Mert látom, 
azon törekszel, hogy óhajtott leveleid kezemhez jus
sanak. Én belőlök kétszeres élvezetet meríték; mely- 
lyeket ha egybevetek, nehéz megítélnem, barátsá

') H o g y  t. i. h a  a  le v é l e g y ik  p é ld á n y a  e lvész  is, m e g k a p h a s 
sam  a  m ás ik b an . Szó v an  a  796-ik lev é lrő l



TIZENNEGYEDIK KÖNYV. 245

godat irántam, vagy érzelmedet a köztársaság iránt 
tartsam-e nagyobb becsűnek. Igaz, hogy a honsze
retet szerintem legelső: hanem a barátság s érzelem
beli rokonság minden esetre édesebb mégis. Azért is 
atyád barátságának s ama jó hajlandóságnak , 
mellyet hozzám gyermekségedtől fogva mutattál, 
ágy más e tárgyra vonatkozóknak fölemlítése ré
szedről , hihetetlen gyönyörűségemre szolgált. És 
meg azon érzelmednek nyilvánítása is, melylyel a 
köztársaság iránt vagy s lenni szándékozol, fölötte 
kedves volt nekem s örömöm még nagyobb lön az 
által, hogy a fönt említettekhez még ez is járúla. En
nél fogva nemcsak serkentlek Plancusom, hanem 
még esdeklem is előtted, mint ezt azon levelemben 
tettem, mellyre olly nemesen válaszoltál, hogy egész 
elméddel s lelked minden erejével a közügynek 
szánd magadat. Nincs, a mi nagyobb javadra s di
csőségedre válhatnék. S nincs emberre nézve semmi 
a világon szebb s derekabb, mint a hazát jól szol
gálni. Még eddig (mert megengedi ritka szelídséged 
s bölcseséged nekem, hogy az igazat nyíltan ki
mondjam) úgy látszik, a szerencse kedvezéséből tet
tél szert a legfőbbekre 2) és habár ezt erény nélkül 
el nem érhetted is, mégis azok, a miket szereztél, 
nagy részben a sorsnak és körülményeknek 5) tulaj- 
donittatnak. De mit a legterhesebb időkben a köz
társaság mellett tenni fogsz, az egészen sajátod lesz. 
Hihetetlen, ha a rablókat kiveszszük, minden polgár 
gyűlölete Antonius ellen: irányodban a remény

’) D o lg á t a  m ég  ifjú  P lan cu e , ed d ig  is a n n y ira  v it te , hog y  m ost 
m ár d e s ig n á lt co n su l vo lt.

')  L e g in k á b b  C a e sa r k ed v ezésen ek .
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nagy s nagy a várakozás hadaid felől is. Istene
kért! vigyázz, hogy a népszerűség s dicsőség e jó al
kalmát el ne szalaszd. Úgy intelek, mint fijamat; 
úgy óhajtom szerencsédet, mint a magamét; úgy buz- 
ditlak, mint a haza érdekében s egy legjobb barát
tól illik.

Rómában, februárb. 710.

F. XII. 11. IX. 805.
C. Cassius proconsul ') M. T. Cicerónak sok üdvét!

Ha jól vagy, örvendek: részemről jól vagyok. 
Tudd, hogy Syriába jöttem L. Murcus * 2 *) és Q. Cris
pus 5) imperatorokhoz. E vitéz férjfiak és derék pol
gárok, hallván a mik Rómában történtek, nekem a 
hadakat átadták s magok velem együtt a köz jóra 
elszánt lélekkel működnek. Tudd továbbá, hogy az 
a légió, a melly Q. Caecilius Bassusé vo lt4), mellém 
állott; az a négy légió pedig, mellyeket A. Allienus

') C assius co n su l m ég  nem  lév én , ig a z sá g  s z e r in t a, proconsul 
czim  nem  ille t te  ő t, de szo k ás  v o lt e cz im et p ra e to ro k n a k  is m egadni, 
k iv á l t  o lly an o k n ak , a  k ik  c o n su la ris  p ro v in c iá t k a p ta k  ; C assiu sn ak  
p ed ig  C aesa r, h a lá la  e lő tt k e v é sse l m ár k ije le lte  v o lt a  consu laris  
S y riá t, h o v a  p ra e to rs á g a  v é g e z té v e l k o rm án y zó u l m enjen . A zom ban  
C a e sa r h a lá la  u tá n  A n to n iu s m in t co n su l k ic s in á lta  a  ta n á c sn á l, hogy 
n ek i M a c e d o n ia , tis z t tá rs á n a k  D o la b e llá n a k  m eg  S y ria  p rov incia
a d a e s é k : s C assius S ic iliáb a , M. B ru tu s  A s iá b a  é le lm ezési biztosok
g y a n á n t k ü ld essen ek . H an em  B ru tu s  és C assiu s e k ik ü ld e té sö k e t el 
n em  fo g ad v án , m in d en ik  a  n e k i C aesa rtó l k i je le l t  p ro v in c iá t, je le sen
B ru tu s  M acedón iá t, C assius S y riá t b ir to k á b a  v e tte .

5) L. Statius Murcus, k in e k  k e z e  a la t t  S y riáb an  három  légió 
vo lt. P h ilip p  X I. 12. L á s d  ró la  : a  Tört. Mut.

!) E z  is  h á ro m  lé g ió t v e z é r le tt  S y riá b a n . Philipp. XI. 12.
') E  lég ió t B assu s a  p a r th u s  h á b o rú ra  készü lő  C aesa rtó l k a p ta  

volt. Philipp. XI. 13.
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Aegyptiisból hozott 5), ettől nekem átadatott. Most 
már hiszem , nincs szükséged buzdításra tőlünk, 
hogy minket távollétünkben a köztársasággal együtt, 
mennyiben rajtad áll, védelmezz. Tudatni kívánom 
veled, hogy rád s a tanácsra nézve a biztos oltalom 
nem hiányzik arra, minél fogva a köztársaságot a 
legjobb reménynyel s legbátrabb lélekkel védhesd. 
A többit majd veled megbízottam L. Carteius közli. 
Légy jó egészségben.

Tarichaea 6) melletti táborban, mart. 7-kén 710.

F. X. 31. X. 806.
C. Asinius Pollio *) Cicerónak üdvet!

Ne tessék föltűnőnek előtted, hogy a közügy
ről semmit nem irtani, mióta táborozás van. Mert bár 
a castulói erdőség 2), melly futárainkat mindig hát
ráltatta, most a gyakori rablások miatt még félel- 
mesbbé lön, még sem tesz koránt is olly nagy aka
dályt, mint azok, kik mind két fél által szerte felál
lítva a futárokra leskődnek és őket feltartóztatják. 
Azért hacsak hajón ide nem jutna a levél, nem is 
tudnám, mi történik otthon. Hanem most már, a ha

’’) A llien u st D o la b e lla  m in t le g á tu s á t k ü ld te  ki, hogy e n ég y
lé g ió t sz á m á ra  h o zza  m eg. Philipp. X I. 13.

6) Tarichaea, J u d a e a  v á ro sa . Plin. V. 15.
') M ár m ás h e ly e n  em lítve  vo lt, h o g y  m ik o r C aesa r a  p a r th u s  

h á b o rú ra  m enn i készü lt, a  tisz tv ise lő k e t hon n  és a  p ro v in c iák b an  
e lő re  h á ro m  év re  m e g v á la sz ta tta . E z  ú t ta l  A sin ius P o llio  T ú lsó  H is 
p a n ia  p ro v in c iá t  k a p ta ,  h o v a  m ég  C aesa r é le té b e n  e l is  m en t. A 
C aesa r m eg ö le té se  u tán , m időn lá t ta  A n to n iu s t, L ep id u s t és O c tav iu s t 
szö v e tk ezn i e g y m ássa l, m in thogy  k ü lö m b en  is A n to n iu ssa l b a rá ts á g 
b a n  élt, ő h o z z á jo k  á llo tt . L á sd  r ó l a : a  Tort. Múl.

3) M elly  az  ú g y n e v e z e tt Hispania Tarraconensis-ben, C astu lo  
városhoz  közel, Baetis folyó m e lle tt fe k ü tt.
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józás beáiitával, alkalmam megnyílván, a legszíve
sebben s a mikor csak lehet, írni fogok hozzád. Hogy 
én annak szavai után induljak s), a kit, bár senki 
látni sem kivárj, korántsem utál úgy a világ, ahogy 
érdemlené, attól nem kell félni. Mert úgy gyűlölöm 
öt, hogy minden* keserűnek képzelek, miben vele 
osztoznom kell. Természetem s szakom pedig a béke 
és szabadság óhajtása felé vonz. Azért, a polgárhá
borút 4) már keletkeztekor gyakran megsirattam. S 
mert nem vala szabad semlegesnek lennem — mi
után mindenik félnél nagy ellenségeim voltak — 
őrizkedtem attól a tábortól, hol tudtam, hogy az el
lenség fondorlataitól sehogy ment nem leszek 5). Mi
dőn pedig oda tereitettem, hova legkevesebbé akar
tam; hogy az utolsók között ne legyek, bátran szem
beszálltam a veszélyekkel is. Caesart meg, a ki olly 
nagy szerencséjében, velem új ismerősével, mint leg
régibb barátivsd úgy bánt, a legnagyobb kegyelet
tel s hűséggel szerettem. Λ mit magam esze szerint 
intéznem szabad volt. abban úgy jártam el, hogy 
minden jólérző n gyón helyeselte. Mit rám paran
csoltak, azt akkor és úgy végeztem, hogy lássék, 
miszerint kedvem ellen parancsolták. Ezért való 
méltatlan üldöztetésem eléggé megtaníthatott arra, 
miilyen édes a szabadság s miilyen szomorú az élet 
az uralom alatt. Ha hát arról van szó, hogy egynek 
legyen újólag hatalmában minden: bárki legyen is 
a z , annak magamat ellenségének vallom. S nincs

!) É r t i  A n to n iu s t, k i a  Po llio  b a rá ts á g á v a l szoko tt d icsekedni. 
") M elly e t a  k ö z tá r s a s á g ra  P o m p eiu s  és C aesar hoztak . 
s) S ez a  P o m p eiu s tá b o ra  lév én , jo b b n ak  lá t ta  A sinius C ae 

s a ré b a  á lla n i be.
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oily veszély, a mellyet a szabadságért kerülnék, vagy 
magamról lerázni akarnék. Hanem nekem a con- 
sulok 6) sem tanács végzés , sem levél által eló'mbe 
nem szabták, mit csináljak. Mert Martius Idusától 
fogva csak Fansától kaptam egy levelet, mellyben 
fölhív, írjak a tanácsnak, hogy magamat és hadamat 
rendelkezése alá bocsátom. Ez, midó'n Lepidus nyil
ván azt hirdette s irkálta mindennek, hogy Anto- 
niussal egy kézre dolg ozik, a legártalmasb lett volna. 
Mivel az ő akaratja ellen melly utakon vihetém vala 
légióimat az ő provinciáján keresztül? Vagy ha kül
lőmben áthathatok is : által lehetett-e az Alpokon is 
röpülnöm, mellyeket hadukkal megszállva tart? Ide 
járúl, hogy a levél sehogy kézhez nem juthatott. 
Mert Lepidus száz helyen leseti s letartóztatja a fu
tárokat. Abban senki ne kétkedjék, hogy én, mint 
Cordubában a népgyűlés előtt kimondtam, a pro
vinciát másnak, mint ki a tanácstól küldve jön, sen
kinek által nem adom. Szükség e mondanom, milly 
vitáim voltak a XXX-ik légió átengedése felett is ? 
mellyet ha átadok, ki nem látja, hogy a köztársaság 
részén mennyivel erőtlenebb volnék úgy? Mert en
nél tüzesebb, harcziasb légiót nem is képzelhetni. De 
most engem úgy nézz, mint ki elsőben is a béke leg
nagyobb óhajtója vagyok (mert én minden polgárt 
teljesen mentve látni szeretnék), aztán ki a szabad
ságot mind magamnak, mind a köztársaságnak is ki-

6) A  v o lt co n su lo k a t A n to n iu s t s D o la b e llá t  é r t i , m e r t az  
ú ja k  : H irtiu s  és P a n s a  m ég  csak  p á r  h ó v a l ez e lő t t lé p te k  be h iv a ta 
lu k b a , és m e rt a z  a  lev e le  P a n sá n a k , m elly  a  k ö v e tk ező  p o n tb a n  em 
litte tik , a ttó l fo g v a  e d d ig  k ezéh ez  sem  é rk e z h e te tt P o llió n ak , mi i* 
a r r a  m u ta t, ho g y  a z t P a n s a  m ég co n su lság a  e lő tt ir ta  volt.



250 CICERO ÖSSZES LEVELEI.

küzdeni készen állok. Hogy megbízottamat7) a tieid 
sorába számítod, kedvesebb előttem, mintsem gon
dolnád. Hanem neki a veled sétálást s enyelgést 
irigylem. Mennyire becsülöm én ezt, ha egykor sza
bad lesz nyúgalomban élnem, tapasztalandod; mert 
mellőled egy tapodtat sem fogok távozni. Azt igen 
csodálom, miért meg nem írtad nekem vallyon a 
provinciában maradásom, vagy hadamnak Italiába 
vitele által tölthetem-e inkább kedvét a köztársaság
nak. Részemről, bár maradnom biztosabb s kevésbbé 
alkalmatlan is: mégis, mivel látom, hogy jelenleg 
sokkal nagyobb szükség van a légiókra, mintsem a 
provinciákra (mivel ezek könnyű módon visszasze- 
rezhetők), mostanra elhatároztam, hogy seregemmel 
indúlok. Egyébiránt abból a levélből, mellyet Pan- 
sához intéztem, meg fogsz tudni mindent, mert azt 
párban számodra is küldöm. Élj szerencsésen.

Cordubában, martius 16-kán, 710.

F. X. 6. XI. . 807.
Cicero Plancusnak üdvet!

A mit Furniusunk a köztársaság iránti érzel
medről beszélt, igen kedves volt a tanács előtt s 
nagyon tetszett a római népnek. Hanem a tanács
ban felolvasott jelentésed a Furnius beszédével nem 
látszik összeegyezni. Mert békét javasolsz, midőn 
tiszttársadat '), ez igen derék férjfiút a leggyaláza- 
tosb rablók ostromolják; kiknek vagy letett fegyver-

’) Familiarem meum. É r t i  C o rn e liu s  G a llu s t, k it a lá b b  a  856-ik 
leve'lben is  e czim m el il le t.

') A z A n to n iu s tó l M u tin áb an  o strom olt D . B ru tu s t, k i P la n c u s - 
sa l e g y ü tt k ije le lt co n su l volt.
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rel kell békét kérniek, vagy ha harczolva követelik 
azt: a békét győzelem, nem alku útján szükség lé
tesíteni. Azomban hogy a béke tárgyában mind a 
Lepidus levele, mind a tied mennyibe vétetett, derék 
testvéredtől2) s C. Furníustól megtudhatd. Engem 
csak irántad való szeretetem késztet, hogy, bár ma
gadnál sem hiányzik a tanács, s bár testvéred és 
Furnius szívessége s biztos belátása szintén szá
modra készen áll, mindemellett, többféle viszonyaink
nál fogva kívánjak nevem alatt is egynémelly 
utasítást juttatni hozzád. Hidd hát nekem Plancus, 
hogy a méltóságnak mindazon fokozatai, mellyeket 
eddig elértél (pedig a legfőbbeket nyerted el) csak 
hivatalok czimeit és nem a méltóság czimereit, fog
ják viselni magokon, ha a római nép szabadsága s 
tanács tekintélye mellé nem szövetkezel. Ugyan válj 
el már egyszer azoktól, kikkel nem saját határoza
tod, hanem a viszonyok békói csatoltak össze. Sokan 
hivattak a köztársaság zavarában consuloknak: de 
közttök consularisnak csupán az tartatott, ki a köz
társaság iránt consularis érzelmet mutatott. A te kö
telességed az, hogy először is a gonosz s hozzád 
épen nem hasonló polgárok társaságától megválj; 
aztán magadat a tanács és minden jólérzők példa
adójává, fejévé, vezérévé tedd s végre hogy a békét 
ne a fegyverletételben, hanem a fegyver- és szolga- 
ságtóli félelem megszüntetésében keresd. Ha mind 
tenni, mind gondolkozni ekkép fogsz: akkor nem
csak consul és consularis lészsz, hanem nagy consul

') N em  a ttó l  a  T . P la n c u s  B u rsá tó l, k i a  182-ik le v é lb e n  e lő 
jö n , m e rt ez  A n to n iu s  ré sz é n  v o lt (P h ilip p  X III . 1 2 .); h an em  a ttó l, 
k irő l a lá b b  a 825-ik le v é lb e n  le sz  szó.
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és nagy consularis egyszersmind. Küllőmben a fényes 
hivatalos czimek mellett nemcsak semmi méltóságod 
nem lesz, de még a legnagyobb disztelenség hárul reád. 
Mindezeket, ösztönözvén a jó szándék, kissé nyerseb
ben irtani m eg; hanem azon eljárásnál, melly hozzád 
illendő', tapasztalás útján igazaknak találaudod.

Rómában, martius 20-kán, 710.

F. X. 27. XII. 808.
Cicero Lepidusnak üdvet!

Miután irántad való ritka vonzalmamnál fogva 
fő gondom vau arra, hogy minél nagyobb fényben 
állj: nehezemre esett, hogy a tanácsnak háládat nem 
nyilvánítottad, midőn e rend által o'ly nagy kitünte
tésekkel meg valál tisztelve ]). Hogy a polgárok 
köztt létre hozandó békét óhajtod, örvendek. Ha azt 
a szolgaságtól külön választod: mind a közjót,mind 
méltóságodat előmozditandod. Ha ellenben e béke 
azt a veszett embert a legféktelenebb uralom birto
kába visszahelyzendi: tudd meg, minden józan eszű 
kész a halált a szolgaságnak elébe tenni. Azért, sze
rintem legalább okosabban tennél, ha ollyan béke
alkudozásba, melly sem tanácsnak, sem népnek, sem 
egy jó érzelműnek sem tetszik, nem avatkoznál. Ha
nem ezt majd meghallod másoktól, vagy értesülsz 
levelekből. Magad eszével ítéld meg, mit lesz leg
jobb tenned.

Rómában, martiusban, 710.

') M időn ezám ára  a  ta n á c s  su p p b c a tio t s a ra n y o z o tt lo y ag - 
ezo b ro t ren d e lt. Philipp. III. 9. V. 15.
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F .  X . 8 . X I I I .  8 0 9 .
Plancus imperator s választott consul a consulok- 
praetorok-néptribun oknak, a tanács- s római népnek 

és nemzetnek üdvet!

Ha tán valaki azt hinné, hogy érzelmem iránt 
a világ várakozását és köztársaság reményét soká 
függőben tartottam: először ez ellenében vélem szük
ségesnek kimentni magamat, mielőtt jövendő szol
gálatom felől bárkinek is valamit ígérnék. Mivel nem 
akarok olly színben tűnni fel, mint ki elkövetett hi
bát teszek jóvá, hanem mint ki szivem régi legjobb 
érzelmeit a kellő időben adom elő. Nem kerülte ki 
figyelmemet az, hogy olly általános nagy aggoda
lomnak s a köztársaság olly zavart helyzetének kö
zepette fölötte hasznos a jó érzelem bevallása s ez 
által sokakat nagy megtiszteltetésekben részesülni 
láttam. .De miután a sors engem ollyan állásba ju t
tatott, hogy ha hirtelen Ígérek, a sikerre nézve nagy 
akadályokat gördítek utamba '); ha pedig e részben 
magamat mérséklem, a segélynyújtásra nagyobb al
kalmaim lesznek: inkább a közös jóllétre, mintsem 
en dicsőségemre akartam készitni útat. Es olly sors
ban, mint az enyim, — olly életmód mellett, a minőt 
nálam a világ, gondolom, jól ismer, s azzal a re- 
ménynyel, mellyet kezeimben tartok, lehetséges is 
volna-e vagy bármi alacsonyságot tűrni 2), vagy ár
talmasat kívánni? Hanem nekem egy kis idő, nagy 
fáradság és sok költség kellett ahoz, hogy mit a köz-

') L e p id u s  részé rő l, k in ek  é rze lm e  ir á n t m ég nem  v o lt t is z tá 
ban m ag áv a l.

’) A n to n iu s tó l.
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társaságnak s jobbaknak ígérek, azok sikeréről jót- 
állnom lehessen s hogy a haza felsegéléséhez jóaka
rat mellett ne meztelen kézzel, de tehetséggel is já- 
rúlhassak. Biztosítanom kellett a hadsereget, melly 
többször nagy jutalmakkal csábitgattatott 5) ,· hogy 
inkább várjon a köztársaságtól mérsékelt, mintsem 
egy embertől végtelen dolgokat. Biztosítnom számos 
városokat, mellyek a múlt évben vesztegetések és 
jutalom-osztogatások által leköteleztettek ; hogy 
mindezt hitványságnak tekintsék s az effélét jobb 
kezekből várandónak tartsák. Meg kellett még nyer
nem azok hajlandóságát is, kik a szomszéd provin
ciák és hadak élén állottak ; hogy inkább a na
gyobb részszel lépjünk társaságba a szabadságot 
megvédni, mintsem egy a földtekére nézve gyászos 
győzelemben a kisebb részszel osztozzunk. S szükség 
volt megerősítni magunkat is a sereg gyarapítása és 
segédhadak szaporítása által; hogy majd mikor 
szándékunkat nyíltan kimutatjuk (még pedig né- 
mellyek ellenére), ne legyen veszélyes, ha tudják, 
mi mellett akarunk harczolni. Annál fogva koránt 
sem tagadom, hogy e czélok elérhetéséért majd aka- 
ratlanúl szinlettem, majd fájdalmasan titkoltam so
kat; miután azt, hogy a még készületien jó polgár 
időelőtti nyilatkozása milly veszélyes, tiszttársam 
esetéből4) átláttam. A honnét C. Furnius legátu
sunknak is, e derék s vitéz férjfinak, több szó- 
mintsem írásbeli megbízást adtunk volt, hogy 
azok mind ti hozzátok titokban jussanak, mind én *)

*) A n to n iu s  á lta l.
') É r ts d  : D . B ru tu s  d e s ig n á lt consu lt, a  k it A n to n iu s M u tin á- 

ban o stro m m al k ö rü lv e tt.
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biztosabb lehessek. S hogy minemű eszközökkel illő 
mind a köz jóllétet támogatni, mind mi magunkat 
fölfegyverzeni, kimutattuk. Ebből átláthatni, hogy 
nálunk a köztársaság lehető megvédésének gondja 
rég óta ébren van. Most, miután isten kegyelméből, 
mindenfelől készültebbek vagyunk: akarjuk, hogy 
felőlünk a világ necsak jót reméljen, de bizton is 
ítélhessen. Hat légióm áll fegyverben, mellyek mind 
a köztársaság iránt eskiijök- és erényességöknél 
fogva igen ragaszkodók, mind irántam nemes bánás
módom miatt engedelmesek. Provinciám minden vá
ros köz egyetértése mellett, a legkészebb s egész 
tűzzel vetélkedik a szolgálatokban. Lovasságom és 
segédcsapatom annyi, mennyit csak e népek jóllétök 
és szabadságuk megvédése végett kiteremtni bírnak. 
Én magam el vagyok szánva akár a provinciát vé
deni, akár a hová a köztársaság szólít, menni 5 akár 
a sereget, a segédhadakat és provinciát átadni; úgy 
hogy a háború egész dühét magam ellen fordítni sem 
vonakodom, csak elestem által vagy hazám fennma
radását biztositnom vagy a veszélyt gátolnom le
hessen. Ha, midőn ezeket fogadom, tán már minden 
elintézve és az álladalom csendes karban lenne: a 
köztársaság jóllétén dicsőségem vesztével is örvendeni 
fogok. Ha pedig a magok egész mivoltában fenn 
levő nagy veszélyeket megosztani megyek: érzel
memnek az irigyek rágalma ellen védését igazságos 
biráimra bízom. Nekem szolgálataimért a köztársa
ság épenmaradásában eléggé nagy jutalom áll ké
szen. Hogy továbbá azok, kik tekintélyemet, vagy 
inkább a bennetek való bizodalmát követvén, mago
kat sem ígéretekkel reászedetni, sem bármi fenyege
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téssel megijjesztetni nem hagyták, kegyetekbe ajánl- 
tak legyenek, azt kívánni illőnek találom.

Hispániában, martiusb. 710.

F. X. 7. XIV. 810.
Plancus Cicerónak!

Többet írnék neked érzelmeim felöl s bőveb
ben okadatolmím minden dolgaimat, bogy annál in
kább átláthasd, miszerint teljesítettem a köztársa
ságért mindazt, mit intésedből felfogtam és neked 
szóval Ígértem (mert én nemcsak tetszésedet, hanem 
szeretetedet is óhajtottam bírni mindig, 's miután 
benned hibám védőjét találtam, érdemeim hirdetőjé
nek is szeretnélek látni), hanem két ok teszi, hogy 
rövidebb legyek. Egyik: mert hivatalos jelentésem
ben ’) mindent előadtam; másik, mert M. Varisidius 
római lovagot, házi barátomat egyenesen azért uta
sítom hozzád, hogy tőle mindent megérthess. Lel· 
kemre mondom, nem csekély fájdalmat éreztem, lát
ván mint sajátítják el mások a/, érdemet; de mérsé
keltem addig magamat, míg dolgomat annyira vi
hettem, hogy valami consuli hivatalomhoz 2) s vára
kozástokhoz méltót eszközölhessek. S most remélem, 
ha a szerencse meg nem csal, el is fogom érni, hogy 
a világ mind jelenben tapasztalni, mind jövőben em
legetni fogja, miszerint én a köztársaságnak egyik 
legnagyobb istápja voltam. Téged arra kérlek, mél
tóságomat pártfogold és hogy a melly reményekkel 
az érdemre buzdítottál, azok élvezhetésével tégy

‘) L á sd  : a  809-ik lev .
’) M ellybe H irtiu s  és P a n s a  u tá n  jö v ő  évben  lép en d ő  volt-
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ezentúl még készebbé. Hogy te amit akarsz, ki is 
tudod vinni, arról meg vagyok győződve. Légy jó 
egészségben s engem viszont szeress.

Hispániában, martiusb. 710.

F. XVII. 7. XV. 811.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok tídvet!

Milly buzgón védtem méltóságodat nem csak a 
tanácsban ’), de a nép előtt is 2 3), jobbszeretem, ha 
inkább a tieidtől, mintsem én tőlem érted meg. S 
szavazatom 5) a tanácsban könnyeden is győzött 
volna, ha Pansa tüzesen ellen nem szegül4). E sza
vazatot megtévén, M. Servilius tribunustól népgyíí- 
lésbe vezettettem. Elmondtam felőled, amit tudtam, 
olly nagy hangon, minő nagy a forum s a népnek 
olly rivalgása és tetszése mellett, mellyhez hasonlót 
nem láttam. Remélem, meg fogsz bocsátni, hogy ezt 
napad 5) daczára megtettem. E félénk nő attól tartott, 
majd Pansa sértve érezi magát. S csakugyan Pansa 
a népgyülésben meg is említette, miszerint sem 
anyád, sem testvéred 6) nem akarták, hogy e nyilat
kozatommal föllépjek. Hanem ez rajtam nem fogott 
s amazt választottam. Ez által mind a köz ügyet, 
mellyet mindenkor ápoltam, mind a te méltóságodat

') M időn o tt  a  7.Y-ik Philipp Icáját ta r to t ta .
3) E z  a b eszéd e  n incsen  m eg.
’) H ogy  t. i. n á la d  a  C aesa rtó l k a p o tt sy r ia i p ro v in c ia  h a g y a s 

sák  m eg.
‘) P a n s a  a  m e lle tt v o lt, hog y  S y ria  fe le tt  a  con su lo k  t. i. m ag a  

és H ir tiu s  so rso lja n a k , ho g y  a  k ire  a  sors esd t, a b b ó l a  p ro v in c iá b ó l 
h ad d a l k e rg e s se  k i D o la b c llá t.

’) S e rv ilia  U tica i C ato  nővére , a n y ja  M. B ru tu sn ak  és T é r tü l 
Iának  C assius n e jé n e k .

6) L . C assiu s, k i t  a  770-ik lev é lb en  is m egem lít.
Cieero Összes Leveli ·. VJ Iliit. 1 7
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és fényedet előmozdítottam. Hanem amit a tanács
ban olly hosszan vitattam s népgyűlésben is el
mondtam, arra nézve, kérlek, beváltsd ám szavamat. 
Mert én azt fogadtam s szinte bizonyosnak állítot
tam, hogy te, mint eddig nem vártad, úgy jövőre 
sem várod végzéseinket, hanem saját eszed szerint 
fogod védni a köz ügyet. S bár még hírét nem hal
lottam, merre vagy és milly hadaid vannak: én 
mégis azt állítottam, hogy a mi erő és had csak azon 
a vidéken találtatik, mind a tied s hogy én hiszem, 
miszerint általad már Ázsia provincia a köztársaság
nak vissza van szerezve. Azon légy, hogy híred 
gyarapításában magadat fölül múld. Élj jó egész
ségben.

Rómában, martius végén, 710.

F. X. 10. XVI. 812.
Cicero Plancusnak!

Noha már Furniusunktól elegendőleg értettem, 
milly szándékod és terved van a köztársaságra 
nézve: mégis leveled átolvasása után tisztábban be
láttam egész érzelmedet. Bár tehát a köztársaság 
minden szerencséje egy ütközeten J) függ, (melly 
gondolom, mikor ezt olvasod, be is lesz végezve): 
azért már ama hírnél fogva is, melly érzelmedről el
terjedt, nagy dicséretre tettél szert. Úgy hogy ha 
consulunk lett volna Rómában 2), a tanács részéről, 
különös megtiszteltetéseddel ki is jefenteték vala, * *)

‘) A  m u tin a in .
*) E g y ik  v ag y  m ásik  o tth o n  le t t  v o ln a . D e  H irtiu s  is P a n s a  is 

M utina  fe ls z a b a d í tá s á ra  s  B ru tu s  v éd e lm ére  m en tek  volt.
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milly kedves szándékod és készületed előtte. Ennek 
ideje nem múlt el, sőt nézetem szerint, el sem érke
zett még. Mert én azt tartom igazán megtiszteltetés
nek, mi nem jövő jótét reményében, hanem neveze
tes érdemekért nyújtatik s adatik jeles férjfiaknak. 
Azért csak legyen valami köztársaság, mellyben a 
megtiszteltetés fénynyel bírhasson, hidd el nekem, 
minden legnagyszerűbb kitüntetésekben bőven lesz 
részed. Az, amit igazán megtiszteltetésnek mond
hatni, nem ideiglenes buzdítás, hanem folytonos ér
dem jutalma 3). Azért hát, édes Plancusom , szánd 
egész lélekkel a dicsőségre magadat; jöjj védelmére 
a honnak; nyújts segédet tiszttársadnak s az összes 
népek köz érzületét s hihetlen egységét gyámolitsd 
Bennem terveidnek előmozdítóját, méltóságod párto
lóját és mindenben legjobb, leghtíbb barátodat fogod 
tapasztalni. Mivel azon indokokhoz, miknél fogva 
barátság és kötelesség által annyi idő óta lekötve 
vagyunk egymáshoz, most még a honszeretet is já- 
rúl és ez engem annyira vitt, hogy életedet a maga
ménál nagyobbra becsülöm.

Rómában, martius 30-kán, 710.

F. X. 12. XVII. 813.
Cicero Plancusnak !

Bár főkép a köztársaság végett kell is örvende
nem , hogy annak majd csaknem a vég perczben 
annyi segédforrást, annyi védeszközt nyújtottál:

3) A z é r t  b e szé l íg y  P lan cu slio z , m e r t ez  a z z a l ,  hogy  a  R hoda- 
nueon á tjö t t ,  jó  é rze lm én ek  je lé t  a d ta  u g y an  m ár, hanem  a z t te t te k 
k e l m ég b e  n em  b iz o n y íto tta  s így  m o st m ég a  k itü n te té s  re á  nézve 
in k á b b  b u z d ítá sn a k , m in tsem  ju ta lo m n a k  n é z e th e te tt  volna.

17*
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mégis, ágy lehessen téged a köztársaság visszanyer
tével győzőként ölelnem *), mint igaz az, hogy örö
mömet nagy részben a te méltóságod okozza, mellyet 
úgy most, mint jövőben a legnagyszerűbbnek látok. 
Mert korántse gondold, hogy valaha kedvesebb je
lentés olvastatott volna egy tanácsülésben a tiednél. 
És ezt részint a köztársaság iránti érdemeid némi 
kitűnő nagy volta, részint szavaid és kifejezéseid 
méltósága eszközölte; mi előttem ugyan épen nem 
volt újság, mind mivel már ösmertelek, mind mert 
nekem levélben tett ígéreteidre emlékeztem és meg 
Furniusunktól is terveidet világosan tudtam. Hanem 
a tanács azt nagyobbnak találta, mintsem a mennyit 
tőled várt. Nem, mintha jó érzelmedről kétkedett 
volna valaha, hanem mert sem mennyire vagy ké
pes, sem merre akarsz előnyomúlni, eléggé tisztán 
nem tudta. Azért midőn leveledet april 7-kén reggel 
M. Varisidius nekem átadá és azt elolvasám, hihetet
len örömre fakadtam s számos jólérző férjfiak s pol
gárok kisérvén házamtól, azonnal közöltem örömö
met mindnyájokkal. E közben jön hozzám szokása 
szerint T. Munatiusunk 2). Én is ám elébe leveled
del, mert ő még semmit nem tudott, miután Varisi
dius engem keresett föl először is, mondván, hogy 
úgy volt neki tőled meghagyva. Kevéssel utána 
viszont Munatius adá át olvasni azon leveleket, a 
mellyeket neki és a tanácsnak küldöttéi. Jónak lá
tók legott a levelet Cornutus fővárosi praetorhoz

') E sk ü v é s  fo rm áb an  m o n d ja , m in t mi m ag y a ru l m o n d a n á k : 
úgy adja isten megérnem.

’) E z  P la n c u s n a k  nem  te s tv é re , h an em  csak  v a lam i ro k o n a  le 
h e t e t t ; m e rt az  a  k i t  P e d ia n u s  ig az i te s tv é ré n e k  m ond, A n ton ius t á  
b o rá b a n  szo lg á lt. V. ,'j a 807-ik lev íí-ik jegyss.
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vinni, ki mert a consulok oda voltak, a eonsul-hiva- 
talt képviselte, ősi szokás szerint. A tanács tüstént 
egybeliivatott s nagy számmal gyűlt össze, leveled 
híre és óhajtása miatt. Elolvastatván a levél, Cornu- 
tusnak szeg ütődött a fejébe, a tyúkászok azon észre
vételére, hogy a jóslat körűi nem elég gondosan járt 
el és ez collegiumunk s) által is helyeseltetek. Azért 
a tárgy másod napra lön áttéve. Hanem ekkor nagy 
vitám lett méltóságodért Serviliussal4), ki is befolyása 
által kieszközölvén azt, hogy először szavazatra az 
ő véleménye tűzessék ki, nagyobb része a tanács
nak mellőle elállóit s egészen másként szavazott; az 
én véleményemnek meg, melly másodszor tűzetett 
ki, noha a tanácsból sokan elfogadták, Servilius ké
résére P. Titius 5) ellentmondott. A dolog másnapra 
halasztaték. Servilius neki készülten jelent meg, nem 
kiméivé Jupitert is, kinek templomában 6) az ügy 
tárgyaltatott. Mint lecsépeltem őt s milly erővel ver
tem vissza az ellentmondó Titiust, jobb szeretem, 
mások leveléből tudd meg. Az enyimből csak ez 
egyet; hogy a tanács érdemeid iránt komolyabb, szi
lárdabb, kedvezőbb nem lehetett, mint ekkor. Ha
nem azért jobb barátod mégsem volt a tanács, mint 
volt az összes polgárság. Mert az egész római nép s 
minden nem- és rendbeliek köz egyetértése bámu
lásig kezet fogott a köztársaság felszabadítására. 
Azért csak folytasd, mint kezdted; hallhatatlanitsd 
nevedet s mindazt, mi a dicsőségnek a csillogás hiú

·’) A z a u g u ro k  collegium ».
4) É r ts d  : P . S e rv iliu st, az  Isaurica» fijá t, a k i 705-ben  C aesa r

ra l consu l vo lt.
5) N e p trib u n . Dio Cass, lib, XLV1.
') A capitoliumban.



czégeiből összerakott alakját viseli , vesd meg ; 
tartsd rövidentartó , futékony , múlékony tár
gyaknak ezeket. A való dísz az erényben fekszik, 
melly fokép a hazának tett nagy szolgálatoktól 
nyeri fényét. Erre legszebb alkalmad van, amellyet 
miután felkaroltál, tarts kéznél s eszközöld, hogy a 
hon se tartozzék kevesebbel neked, mint mennyivel 
magad tartozol a honnak. Én bennem méltóságod
nak nem csupán védőjét, hanem gyarapítóját is fo
god tapasztalni. Ügy hiszem, hogy ezzel nemcsak a 
köztársaságnak, melly életemnél drágább előttem, 
de barátságunknak is tartozom. S közepette e gon
doknak, mellyeket kitüntetésedre forditék, nagy 
örömömre szolgált az, hogy T. Munatiusnak előttem 
jól ismert okossága és őszintesége felől, irántad mu
tatott különös szívességéből s buzgalmából még in
kább meg lehetett győződnöm.

Rómában, ápril 11-kén, 710.

F. XII. 28. XVIII. 814.
Μ. T. Cicero Q. Cornificiusnak sok üdvét!

Egyetértek veled, miszerint azoknak, kikről 
írod, hogy Lilybaeumot fenyegetik, ott kellett volna 
büntetésüket elvenniek; de féltél, mint mondod, ne
hogy a boszúállásban igenis nagy szabadságot lát
tassál venni magadnak. És így attól féltél, hogy 
majd kemény hazafinak, igen erélyesnek s magad
hoz igen méltónak találnak tartani. Hogy a köztár
saság fentartása köríti a még atyádtól öröklött fri
gyet velem megújítod, annak örülök. E szövetség 
köztiünk, Cornificiusom, állandó fog maradni. Szere
tem azt is, hogy nekem részedről háládat nyilvá-

262 CICERO ÖSSZES LEVELEI.
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nitani szükségesnek nem találod. Mert ezzel egymás 
irányában nem is tartozunk. Méltóságod érdekében 
többször felszólíttatnék a tanács, hogyha a consulok 
távolléte alatt máskor is összehivatnék, nemcsak mi
kor valami újság van. De így most sem a 20,000, 
sem a 700,000 sestertz iránt tanács utján semmit 
végezni nem lehet. Pedig neked, ítéletem szerint, 
tanácsvégzés értelmében szükség imperatorkodnod 
és a kölcsönt tenned. Mi a köztársaságben történik, 
úgy hiszem, azok leveleiből, kik a történteket hozzád 
megírni tartoznak, tudod. Én részemről jó remény
nyel vagyok. Tanácsomat, gondoskodásomat, fárad
ságomat meg nem tagadom. Magamat a köztársaság 
minden üldözői iránt legtüzesb ellenségnek muta
tom. A dolgot még most sem látom a legterhesebb 
helyzetben, sőt lehetett volna az még könnyebben 
is, ha egynémellyek részéről hiba nem történik.

Rómában, aprilisben, 710.

F. XII. 29. XIX. 815.
Μ. T. Cicero Q. Cornificiusnak sok üdvet!

Nemcsak rólad, ki legjobban tudod minden vi
szonyomat, de senkiről a római nép köztt föl nem 
tehetem, hogy előtte ismeretlen volna az a baráti 
összeköttetés, mellyben én L. Lamiával állok. Mert 
nagy néző közönség volt annak szemtanúja akkor, 
midőn ő A. Grabinius consul által száműzetett ') 
azért, mivel fölmentetésemet szabadon s erélyesen pár
tolta. De közöttünk a barátság nem innét szárma
zott; hanem mert már régen snagy mértékben meg-

') V . ö. a  794-ik Icy.
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volt, azért nem sajnálta magát érttém bármi veszély
nek kitenni. E szolgálatához, vagyis inkább érde
méhez fölötte kedves társalgása is járul, úgy hogy 
általában senkit nála jobban nem kedvelek. Nem 
hiszem, hogy mármost azt várd, milly szavakkal 
ajánlom öt neked. Mert e nagy barátságom okait 
tudod. Képzeld, hogy a mi szavakat az kíván, mind 
fel van használva általam. Csak hát arra kívánlak 
figyelmeztetni, hogy ha Lamia dolgait, ügyvivőit, 
szabadosait és cselédeit, a mivel szükség, gyámoli- 
tandod: az rám nézve kedvesebb lesz, mintha ezen 
szívességed saját érdekemre vonatkoznék. Nem is 
kétlem, hogy a milly emberismerettel bírsz, ajánlá
som nélkül, magáért Lamiáért is szívesen elkövetsz 
mindent; ámbár beszélték előttem, hogy olly hiede
lemben vagy, mintha tán Lamia egy tanácsvégzés
nek, melly méltóságod ellen hozatott, szerkeztésében 
részesült volna; a ki pedig e consulok alatt semmi 
szerkeztésben egy általában részt nem vett s akko
riban merő hamis tanácsvégzések is hordoztattak 
széljel 5). Hacsak talán a semproniusféles) tanácsvég- 
zésben engem is részesnek nem tartasz, ki akkor 
Rómában sem valék, mint ez iránt hozzád azonnal 
írtam is. Hanem erről elég. Ismételve kérlek, Cor- 
nificiusom, hogy Lamia minden dolgát az enyimnek 
tekintsd és éreztesd vele, hogy ez ajánlásom nagy 
hasznára szolgált. Ennél kedvesebbet rám nézve 
nem tehetsz. Egészségedre jól gondot viselj.

Rómában, áprilisb. vagy májusb. 710.

5) A n to n iu s s D o la b e lla  consu lo k  a la tt. V. ö. a  719-ik lev.
’) Sem proniuB t ille tő . V. ö. fő lebb  a  787-ik, a lá b b  a  820-ik le v  ·
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F. XII. 6 . XX. 816.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Mi Ily karban voltak a dolgok, mikor e levelet 
írtam, megtudhatd C. Titius Strabótól, ki egy derék 
és a köztársaság iránt jól érző férjfiú; mert hogy 
neked mennyire embered, mondanom sem szükség, 
miután házát és vagyonát elhagyva, kész volt hoz
zád menni. Azért őt neked nem is ajánlom. Sze
mélyes megjelenése eléggé ajánlandja őt. Úgy vedd 
fel, kérlek, a dolgot s elhitesd magaddal, hogy a jól- 
érzőknek minden menedéke nálad és Brutusnál le- 
end, — ha mit nem szeretnék — valami baleset adná 
magát elő. A dolog, midőn ezt irom, a vég perezre 
jutott; mivel Brutus Mutinában már alig tarthatja 
magát. Ha ő meg lesz mentve, győztünk; de ha nem 
(a melly csapástól az egek óvjanak!) akkor egész 
világ ti hozzátok tódúl. Azért annyi elszántságod és 
készületed legyen ám , mennyi egész köztársaság 
visszaszerzésére szükség. Légy jó egészségben.

Rómában, áprilisb. 710.

F. X. 30. XXI. 817.
Galba *) Cicerónak üdvet!

April 15-kén, melly nap kellett a Hirtius tá
borába érkezni Pansának, kinél én is valék (mert 
ezer lépésre elébe mentem volt, hogy hamarább jöj
jön), Antonius két légiót indított meg, a II-kat s a

') Servius Sulpicius G alb a , u n o k á ja  G a lb a  h ires  szó n o k n ak  s 
ő sap ja  G a lb a  C a esa rn ak ,
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XXXV-diket, és két praetori cohorsot 2) , egyiket 
magáét, másikat a Silanusét és a kiszolgáltakból is 
egy csapatot. Ekként nyomult felénk, azt vélvén, mi 
csak négy újoncz légióval bírunk. De éj közben, 
hogy annál biztosban eljuthassunk a táborba, Hir
tius a Martia légiót, melly alattam szokott állni s 
még két praetori cohorsot 5) küld vala számunkra. 
A mint Antonius lovasai előtűntek, sem a Martia- 
legiót, sem a praetor-cohorsokat feltartóztatni nem 
bírtuk s miután fel nem tarthattuk, utánok indúl- 
tunk. Antonius Forum-Gallorumnál 4) hadait meg
állította s azt tudatni nem akarta, hogy vele légiók 
vannak; csak a lovasságot s könnyű fegyvereseket 
mutatta. Pansa látván a légiót akarata ellen menni, 
két újoncz légiót parancsola maga után. A mint a tó 
s erdőség szorosain átkeltünk, tizenkét cohorssal 
csatarendbe álltunk. Még nem érkezett meg a két 
légió, midőn Antonius egyszerre csak a faluból csata
rendben elővezeti hadait és haladék nélkül meg is 
támad. Eleinte úgy folyt a harcz, hogy tüzesbben 
egyik részről sem lehet vala harczolni; bár az én 
jobb szárnyam, hol a Martia-legió nyolcz eohorsával 
állottam, első rohanással az Antonius XXXV. légió
ját úgy megszalasztotta, hogy a csatahelytől, hol ál
lomása volt, 500 lépésnyire előnyomúlt. És midőn

’) A  praetori cohorsok v á lo g a to tt  le g é n y e k b ő l ö sszeszed e tt, h a 
tá ro z a tla n  szám ú  c sa p a to k  v o lta k , m elly ek  h á b o rú k o r  a  p ra e to r  o l
d a lá n  h a rc z o lta k  s n e k i m in teg y  te s tő rség e 't k e 'p ez ték . E zek  nem szá 
m ítta tta k  a  lé g ió k  so rá b a , m e r t nem  is azo k  m ó d já ra  a la k u lta k , hasta
tusi, princeps, és triarius o sz tá ly o k k a l nem  b ír ta k , v ezérü k  sem le 
g á tu sn a k , hanem  a m in t lá ts z ik  praefectusn a k  n ev ez te te tt.

'■) Ú g y m in t a  m a g á é t s O c tav ia n u sé t,

') M u tin a  s B o n o n ia  k ö z tt.
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erre szárnyunkat a lovasok bekeríteni akarák, vissza
kezdettem voniílni s a maurus lovasságnak könnyű 
hadat állíték elébe, hogy a mieinket hátulról meg 
ne támadják. Egyszer csak azt veszem észre, az an- 
tonianusok köztt vagyok s Antonius csak egy ki
csivel megettem. Tüstént vállamra vetett paizszsal5) 
lovamon az újonczoknak azon légiójához vágtatok, 
melly a táborból kiindult. Az antonianusok űzőbe 
vesznek; a mieink dárdákat szórni kezdenek. így, 
magam sem tudom, mi fatum, megmentett, minthogy 
a mieink hamar rám ismertek. Még az Aemilia-úton 
is, a hol Caesar praetori cohorsa állott, sokáig folyt 
a harcz. A vég balszárny, melly'gyöngébb volt s hol 
a Martia-legió két cohorsa és a praetori cohors állot
tak, elkezdett hátrálni, minthogy a lovasság, melly- 
ben Antonius legerősb, bekeríteni akarta. Mikor már 
minden soraink visszahúzódtak, utoljára magam is 
a táborba visszavonúltam. Antonius, mintha győzött 
volna, azt hitte, elfoglalhatja a tábort. De midőn oda
jött, sok embert vesztett ott és semmire sem ment. 
Hirtius a dolgot meghallván, húsz koroncz cohors- 
sal a táborába megtérő Antoniusnak útját állotta s 
minden csapatait tönkre tette, és megszalasztotta s 
Antonius ugyan onnan, hol az ütközet volt, Forum- 
Gallorumtól, lovasaival éjszaka tiz órakor Mutiná- 
hoz, táborába visszavonúlt. Hirtius abba a táborba 
ment ismét, mellyből Pansa kiköltözött; két légiót 
hagyva hátra, mellyek Antonius által ostromlás alá 
vétettek. Ekkor Antonius veteranus hadainak nagy

’) A  h á tr a v e te t t  p a izs , v a g y  fö d e tlen  m ell e k k o r a  h arczos 
fe lek  k ö z tt  o lly  j e l  v o lt, m inő m a a  feje’r  lobogó  es kendő. A k i így  
jö t t ,  az  nem  ellense’g k e p  jö v ő n e k  nézetve'n , b án ta lo m  n é lk ü l m e_ 
h e te tt.
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részét elvesztő; mi azomban praetori cohorsainknak 
és a Martia-legiónak is nem minden vesztesége nél
kül mehetett végbe. Antoniusnak két sasa s hatvan 
zászlaja került kezünkre. A dolgot jól vittük.

A mutinai táborból, ápril 16-kán, 710.

F. X. 9. XXII. 818.
Plancus Cicerónak üdvet!

Hogy sem én neked vaktában, sem te mások
nak hasztalan semmit rólam nem Ígértünk, azon ör* 
vendek. Részedről te annyival nagyobb bizonyságát 
bírod barátságomnak, a mennyiben hamarább kí
vántam veled, mintsem másokkal tudatni minden 
szándékomat. Remélem továbbá, hogy érdemeimnek 
naponkénti szaporodását előrelátod; hogy tapasz
talni is fogod, arról még inkább kezeskedhetem. Mi 
engem illet, édes Ciceróm, (úgy legyen a köztársa
ság a fenyegető veszélytől segélyem által meg
mentve, a milly igazán mondom ezt) én kitüntetései
teket és jutalmaitokat, mik valóban hallhatatlanság
gal érnek fel, akkép tekintem, hogy nálok nélkül is 
semmit buzgalmamból és kiturésembűl veszteni nem 
fogok. Ha a legjobb honpolgárok nagy száma köztt 
keblem lelkesedetsége nem kitűnő, működésem nem 
kiváló lenne : úgy méltóságomat szószólásod által 
semmivel gyarapittatni nem óhajtom. Én magam ré
szére semmit nem kívánok [sőt ez ellen harczolok 
is ’)] s az idő és tárgy körüli intézkedést szívesen rád 
hagyom. Semmit a hazától annak polgára sem ké-

M É r t i  a  h a ta lm a t s u ra lk o d ó  v ág y a t.
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sőn, sem szűkén juttatottnak nem nézhet. — Hada
mat április 26-kán a Rhodanuson átszálitottam. 
Viennából ezer lovast, egy rövidebb úton, sebes me
netekben előre küldöttem. Magam, ha Lepidus által 
meggátoltatni nem fogok, gyorsaságomért felelek; 
ha pedig utamat állná: a körülmény szerint fogok 
intézkedni. Hadakat számra, nemre, hűségre nézve 
biztosakat viszek. Kérlek, szeress engem, tudván, 
hogy ez tőled kölcsönben történik.

Narbói Grailiában, ápril végén, 710.

F. XI. 9. XXIII. 819.
D. Brutus M. T. Cicerónak sok üdvet!

Pansa elvesztével milly nagy kárt vallott a köz
társaság, nem ismeretlen előtted. Most már tekin
télyed s okosságod által elejét kell venned, hogy el
lenségeink, a consulok kimúltával megerősödésre ne 
számolhassanak. En, hogy Antonius Italiában meg 
ne állapodhassák, rajt leszek; nyomban utána ere
dek s remélem, végbeviszem e kettőt, hogy sem Ven
tidius J) ki ne meneküljön 2), sem Antonius Itáliában 
ne időzzön. Különösen kérlek, küldj rá Lepidusra, 
arra a szeleburdi emberre, hogy ellenünk a háborút, 
Antoniust magához csatolván, meg ne újíthassa. Mert 
Pollio Asinius felől hiszem, előre látod, mit teend. 
Lepidusnak sok jó s biztos légiói vannak s Asinius- 
nak is. Nem azért írom ezt neked, mintha nem tud
nám, hogy erre magadtól is ügyelsz, hanem mert

' )  A  k i  l ’ i c e n u m b ú l  n é g y  l é g i ó v a l  s i e t e t t  A n t o n i u s h o z .

')  Mi a /.o m b an  V en tid iu sn ak  m égis s ik e rü lt , m in t a lá b b  a 831! 
dik  s 841-dik levélbő l ki fog te tszen i.
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teljesen meg vagyok győződve , hogy Lepidus soha 
dolgát becsülettel végezni nem fogja — ha ti tán 
erről kétkednétek is. Biztassátok, kérlek, Plancust 
is, ki, remélem, ha Antonius verve lesz, nem fog a 
köztársaság mellől elállni. Arra az esetre, ha tán 
Antonius magát az Alpokon akarná átvetni, föltet
tem, hogy az Alpokat őrséggel rakom meg s téged 
mindenről tudósítalak.

A rhegiumi táborból, april 28-án, 710.

F. XII. 25. XXIV. 820.
M. T. Cicero Cornificiusnak sok üdvet!

Liberaliakor vettem leveledet, mellyet Corni
ficius, mint mondá, huszonketted napra juttatott ke
zemhez. Aznap tanácsülés nem volt, sem a követke
zőn. Quinquatruskor, egy népes ülésben, beszéltem 
melletted s nem Minerva kedve ellen. Mert a tanács 
épen ekkor nap hozott egy végzést, hogy Miner
vánk *), a főváros őre, mellyet a szélvész ledöntött, 
állíttassák helyre. Pansa felolvasta leveledet. A ta
nács részéről nagy helyeslés követte azt: szörnyű 
kedvetlenség és megilletődés a Minotaurus , vagyis 
Calvisius s Taurus * 2) részéről. Megtisztelő tanács
végzés hozatott irántad s kivántatott, hogy amazok 
megrovattassanak. De Pansa kegyelmesebb volt. 
Magam, édes Cornificiusom, a melly nap először a 
szabadság reményébe léptem, és december 2 0 -kán,

') É r t i  M in e rv án ak  a z t  a  k é p é t, m e lly e t szám ű ze tésb e  m ente  
k o r Custos U riis fö l ira t ta l  a  C ap ito liu m b a  b e a d o tt  és m elly  o tt, f e l
s z e n te lte tv é n , k iv ű l a z  é p ü le tre  a lk a lm a z ta to t t .

2) M an u tiu s  i t t  a  k é t u tó b b i n e v e t, m in t g lo ssá t k itö rle n d ő n e k  
g o n d o lta  ; d e  ez  nem  á ll, m e rt e  m a g y a rá z a t nélkü l nem  le h e te t t  
v o ln a  C o r n i f i c i u s n a k  t u d n i a ,  k i t  é r t  C i e .  a  Minotaurus név  a l a t t .
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midőn a többiek késedelmeskedtek, a köztársaság 
alapját le*ettem, sokat gondoskodtam s intézkedtem 
méltóságod érdekében. Mert a tanács a provinciák 
kezelésére nézve velem egyetértett. Es azóta sem 
szűntem meg döngetni azt, ki a te nagy sérelmeddel 
és a köztársaság lealázásával a provinciát csak tá
volról kezelte. Λ honnét gyakori, vagyis inkább 
mindennapi fakgatásaimat ki nem állhatván, kény
telen-kelletlen a fővárosba húzódott; és így nem
csak a reményből, de a már biztos valóból s birtok
ból is ki leve forgatva s). Hogy legigazságosb és leg- 
becstíletesb kikelésem folytán méltóságodat különös 
erélyességed által megtartád s a provincia részéről 
olly nagy megtisztelésekkel illettettél, azon rendkí
vül örvendek.

Mennyiben magadat* 4) Sempronius végett5) ki
tisztítani akarod: elfogadom mentségedet; mivel az, 
úgy szólván, a szolgaság sötét ideje volt. Én, mint 
lépéseid súgallója és méltóságod gyámola, boszon- 
kodva a helyzeten és kétségbeesve a szabadság fe
lől, Görögországnak iramiám, de az Etesiák, mint 
valami jó polgárok, engem, hazámat elhagyót, nem 
akarónak követni s egy ellenkező déli szél, erős fú- 
valmával, tribusbeli társaidhoz Rhegiumba vissza
hozott; honnét aztán nyakra főre, vitorlázva és 
evezve hazámba siettem s másnap, a többiek rab

s) M ind ez C alv isiusró l szó l, ki m a g a  im p e ra to ri czim m el o t t 
hon le p z se lv é n  h a d p a ra n c s n o k sá g á t le g á tu sa ira  h a g y ta , e's k i e z é r t 
C iceró tó l a d d ig  k o rh o lta to tt m íg nem  e z t e lu n v án , az  im p e ra to rsá g ró l 
lem o n d o tt és R ó m áb a  v o n u lt.

4) Ú gy lá tsz ik , i t t  ú j lev é l k ezd ő d ik .
*) E z  i t t  a r r a  v o n a tk o z ik , m it S em pron iusró l a  787-ik lev é l 

v égén  em lít.
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szolgaságának közepette, egy magam szabaddá le- 
vék. Úgy kikeltem Antonius ellen, hogy ő nem áll- 
hatá s egész részeg dühét rajtam ontá ki és majd az 
öldöklés alkalmába csalni akart, majd incselkedések- 
kel kisértett: de én a krákogót s ökrendőt a Caesar 
Octavianus hálójába löktem. Mert e derék ifjú, elő
ször magának s nekünk, aztán általában a köztársa
ságnak megszerezte a véderőt; és ha Ő nincs, Anto
nius Brnndisiumból megjötte a haza romlása fogott 
volna lenni. Mi azután történt, gondolom, hogy 
tudod. Hanem menjünk arra vissza, a miről elté- 
rénk. Mentségedet Sempronius végett elfogadom. 
Mert olly nagy zavarban semmit bizonyosan tudnod 
nem lehetett. A mostani világ más életet ajánl, más er
kölcsöt kíván, mondja Terentius. Azért is, édes Quin- 
tusom, ülj te velünk a hajóba s pedig a farára. Már 
egy hajón vannak minden jólérzők, mellyet mi min
den esetre helyesen kormányozni igyekszünk. Vajha 
biztos ösvényen is ! De bármilly szelek legyenek: 
mesterségünk bizonyosan nem fog hiányzani. All- 
hat-e jót az erény egyébért ? Te nagy és magasztos 
érzéssel légy s gondold, hogy minden méltóságod
nak a köztársasággal egybekapcsolva kell lenni.

P. Lucceiusomat 6), kit nekem ajánlasz, min
dennel, a mivel tudom, gyámolítni fogom. Hirtius s 
Pansa collegáinkat7), mint consulságukkal a köztár
saságot boldogító férjfiakat, valóban rosszkor vész
tők el, midőn t. i. Antonius rablásától már ugyan 
megszabadulva, hanem még egészen kivérgődve

‘) A lig h a  nem  ez is új lev é l k ezd e te , m ellye t a k k o r  ír t  vo lt, 
m ikor H irtiu s  és P a n s a  e le s té rő l a  liír R ó m áb a  é rk eze tt.

7) A z a iig u rság h a ii
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nincs a köztársaság; mellyet mi, ha engedtetik, szo
kásunk szerint védendőnk, noha már felette ki va
gyunk fáradva. Hanem a kötelességet s hűséget sem
mi ellankadásnak gátolnia nem szabad. De ne töb
bet erről. — Felőlem, jobbszeretem másoktól, mint
sem magamtól értesülj. Rólad ollyakat hallottam, 
miket felette szeretek. Cn. Minucius 8) felől, kit egy 
leveledben égig magasztaltál, szomorú hírek kereng
nek. Mi van e dologban s általában mi történik ott 
nálatok, közöld kérlek, velem.

Rómában, april végén, 710.

F. XI. 10. XXV. 821.
D. Brutus M. Cicerónak üdvet!

Nem hiszem, hogy nekem a köztársaság többel 
tartoznék, mintsem én neked. Hogy hát irántad én 
háládatosabb lehetek, mintsem én irántam azok az 
álnokok, láthatd; s még ha akként tetszenék is, hogy 
ez csak a körülmények okáért van mondva: akkor 
is többet fognék adni a te Ítéletedre, mintsem am
azok részéről mindnyájokéra *). Mert te biztos s 
helyes tapintattal ítélsz felőlünk; mit amazoknál 
a végtelen rosszakarat s kajánság tenni nem enged. 
De ám gátoljanak kitüntetésemben: csak ne gátolja
nak abban, hogy a közügyét jó móddal lehessen 
kezelnem. És hogy ez milly nagy veszélyben forog, 
lehető legrövidebben előadom. Elsőben is, hogy a 
consulok halála a főváros dolgaiban mennyi zavart

*) K i v a g y  C oriiificiusnak le g á tu sa , v ag y  a  szom széd  vidék 
h a d p a ra n c sn o k a  v o lt.

') N eh ézk es h e ly  s ta lá n  m eg v an  ro n g á lv a , a z é r t  tö b b fé lek ép  
m a g y a rá z g a tta tik .

Cicero Össze» Levelei VI. kötet. 18
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csinál és az emberekben e megüresedés mennyi vá 
gyakat kelt, nem mellőzheti figyelmedet el. Grondo- 
lom, abból, mi levélre bízható, egy kissé sokat is 
irok. De tudom, hogy kinek irok. Térek most Anto- 
niusra; ki noha futása után már csak egy kis fegy
vertelen gyalog csapattal bírt: azzal, hogy a ra b 
szolgákat szabadon ereszté, ágy látszik, jókora szá
mot összecsinált. Hozzájárult a Ventidius csapata, 
melly az Apenninuson át legnehezebb utat téve a 
Lápokig jutott s ott Antoniushoz csatlakozott. A ko- 
ronczok és fegyverviselők jó nagy számmal vannak 
Ventidius körűi. Antonius terveinek, ezeknek kell 
lenni, hogy: vagy Lepidushoz menjen, ha befogad- 
tatik; vagy magát az Apenninok s Alpok köztt 
húzza meg és lovasaival, kik nála számosak, leleszá- 
gúldozván pusztítsa azon helyeket, hova betörni fog; 
vagy ismét Etruriába vonuljon vissza, miután Italia 
e része hadsereg nélkül van. Ha Caesar rám hallgat 
s az Apenninuson átkel: úgy én Antoniust olly szo
rultságokba hozom, hogy inkább éhen veszett volna 
el, mintsem fegyver által. Hanem parancsolni sem 
Caesarnak nem lehet, sem Caesar, hadseregének nem 
tud — mi mindenik nagy baj. Ezek ekkép lévén, 
abban, a mi engem illet, miattam gáncsoskodhatnak, 
mint föntebb mondottam. Csak azon aggódom, hogy 
ezeken mint lehet segitni, vagy hogy majd ha te se- 
gitnél, gátolni találnak. Már katonáimat miből tar
tani nem tudom. Mikor a köztársaságot megszaba- 
ditni fölléptem, 400,000 sestertzemnél több volt. 
Nemcsak hogy magamnak semmi szabad vagyonom 
nincs többé, de még barátaimat is mind adósságba 
kevertem. Hét légiót kell élelmeznem jelenleg; minő 
nehézséggel, elgondolhatod. Nem lennék, ha Varro
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kincsével 2) bírnék is, a költségnek megfelelni képes. 
Mihelyt Antonius felöl bizonyos hírt veszek, tudó · 
sitni foglak. Engem csak úgy szeress, ha ezt irá
nyodban részemről is tapasztalod.

Dertonából, a táborból, május 5-kén, 710.

F. X. 14. XXVI. 822.
Cicero Plancusnak üdvet!

Milly örvendetes hír volt az két nappal a győ- 
zedelem előtt, segítséged, luzgóságod, gyorsaságod 
és hadaid (elől! Hanem az ellenség megveretése 
után is, minden reményünk benned van. Mert, mint 
mondják, a mutinai csatából a rablók legnevezetesb 
vezérei megszöktek. 8 nem kisebb érdem leerul a 
vég megsemmisítés, mint az első visszanyomás. Már 
rég várom leveledet és pedig sokakkal együtt. S re
mélem, hogy Lepidus is, iníve a körülményektől, 
veled egyetemben a köztársaságnak eleget fog tenni. 
Azon légy tehát, édes Piancusom, hogy ez undok 
háborúnak egy szikrája se maradjon. Mi hogyha 
teljesül: nemcsak a köztársaságot dicső jótétben ré- 
szesitended, hanem magadnak is örök fényt szer 
zendesz.

Rómában, május 5-kén, 710.

F. XI. 11. XXVII. 823
D. Brutus imperator s választott consul M. Ciceró

nak üdvet!
Epen oily tartalmú levelet kaptam tőled is,

2) Id e  a  V a rró  név a  le író k  h ib á jáb ó l c s ú s z h a to tt  be. M ert d ú s 
g azd ag  em b errő l v a n  a  szó ; V arro  p ed ig  k ö z tu d o m ás sze rin t, an n y i 
kincsesei nem  b írt, hog y  az  p é ld ab eszéd d é ' v á lh a to tt  vo lna.

18*
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minőt legényeim hoztak. Látom, olly sokkal tarto
zom neked, hogy lefizetnem nehéz lesz. Megírtam, 
mik történnek itt. Antonius útban van és megy Le- 
pidushoz. Még Plancusra nézve sem hagyott fel a 
reménynyel , mint ezt tárczáikból , mellyek ke
zemre kerültek, kitudtam. Ezekben fél volt je
gyezve, kiket fog Asiniushoz, kiket Lepidushoz, kiket 
Plancushoz küldeni. De éu sem voltam rest. írtam 
azonnal Plancusnak s két nap alatt az allobroxoktól 
s egész Galliából követeket várok, kiket megnyug
tatva akarok haza bocsátni. Te azon légy, hogy a 
miről otthon intézkedni szükség, akaratod szerint s 
a köztársaság javára történjék. Az emberek ellenem 
való fondorkodását, ha tudod, előzd meg. Ha pedig 
nem tudod: vigaszlald magadat azzal, hogy engem 
ők állásomból semmi rágalmaik által ki nem riaszt
hatnak.

Statiellaetől, a táborból, május 6-kán, 710.

F. XII. 12. XXVIII. 824.
Cassius proconsul M. Cicerójának üdvet!

Hajói vagy, örvendek: részemről jól vagyok. 
Vettem leveledet, mellyből hozzám való végtelen 
szereíetedről meg vagyok győződve. Mert úgy lá
tom, nemcsak kedvezéssel vagy irántunk, mint ezt 
érttünk s a közügyért mindig cselekedted, de ma
gadra terhes gondot öltve, rendi ívűi is aggódol miat
tunk. Azért, részint mert gondolom, felőlünk föl
teszed, hogy mi míg a köztársaság elnyomva lesz, 
nyúgonni nem fogunk; részint mivel tudtam, hogy
ha mozgalmunkat sejted, mind szerencsénk, mind 
dolgaink kimenetele iránt aggódok mihelyt azon lé
giókat, mellyeket. A. Allienus Aegyptusból hozott, át
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vettem, tüstént irtain hozzád s több futárokat küld
tem Rómába. írtam volt a tanácsnak is egy levelet, 
mellynek, míg előtted fel nem olvastatik, beadását 
megtiltottam — ha ugyan embereim e részben sza
vamat fogadni akarták ]). Ha a levelek még kézhez 
nem érkeztek, kétségkívül Dolabella, a ki Trebo- 
niust gonoszul megölvén 2), Ázsiát birtokba vette, 
megkapta futáraimat és a leveleket kezére kerité. A 
hadakat, mellyek Syriában voltak, mind bírom. Egy 
kissé időztem, míg a katonáknak az Ígérteket meg
adom. Most már készen állok. Téged arra kérlek, 
méltóságomat sziveden viseld, miután látod, hogy a 
honért semmi veszélyt, semmi fáradságot nem ke
rültem ,· miután a leggarázdább rablók ellen inté
sedre, tanácsodra fegyvert fogtam és miután a hada» 
kát a haza s szabadság védelmére nemcsak megsze
reztem, de még a legkegyetlenebb zsarnokok δ) elől 
is elragadoztam. Ha ezeket Dolabella kezére kerité 
vala ; nemcsak megjelenésével, de már seregének 
híre s várása által is megerősítette volna Antoniust. 
A katonákat hát pártold, látván, hogy ők a hazának 
roppant szolgálatot tettek, s eszközöld, miszerint egy 
is meg ne bánja, hogy inkább a köz jót, mintsem a 
rablás és fosztogatás reményét kívánták szem előtt 
tartani. Úgy Murcus és Crispus imperatorok méltósá
gát is, menyiben rajtad áll. pártold. Mert Bassus, az 
a nyomorult, nem akarta nekem légióját átadni s 
hacsak katonái, az ő ellenére hozzám követeket nem

')  A z é r t  h o zza  e z t k é ts é g b e  C assius, m e rt c sa lá d a  nem  ig en  
h i t t  C ice ró n ak , A n to n iu ssa l s L e p id u ssa l fo ly ta to tt  á llan d ó  kö z lek e
dése  m ia tt.

-) L á sd  : a  Tort. Mut.
3)§ A nton ius és D o la b e lla  é rten d ő k .
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küldöttek volna, Apameát zárva tartá vala mind ad 
dig, míg erővel be nem vetetik. Ezek végett nem
csak a köztársaságért, melly előtted mindig legdrá
gább volt, de egyszersmind barátságunkért is, melly, 
hiszem, nálad sokat nyom, kérlek tégedet. Hidd ne
kem, hogy a hadsereg, melylyel bírok, a tanácsé s 
minden jólérzőké, de főkép a tied, kit, mert részvé, 
tedet szüntelenül hallja, szörnyen szeret s becsül, 
Ha meg fogja tudni, hogy érdekeire gondod van- 
magát irányodban mindenre kötelesnek érzendi. Le
velem írása közben hallám, hogv Dolabella hadastul 
Oiliciába érkezett. Megyek hátCiliciába, Mit fogtam 
végezni; rajta leszek, hogy legott megtudhasd. S kí
vánom, hogy úgy legyek szerencsés, ha a köztársa
ságnak szolgálok. Légy jó egészségben s  engem 
szeress.

Az ázsiai táborból, május 7-kén, 710.

F. X. 11. XXIX. 825.
Plancus Cicerónak !

Örökké áldalak s foglak áldani, míg élek! Mert 
hogy meghálálhassalak , állitni nem merem. Olly 
nagy szolgálataidat viszonozni nem látom magamat 
képesnek; hacsak talán, mint egész komolyan s igen 
világosan írod, annál nem maradsz, hogy tőlem há
lám tanúságául veszed, ha azokat, emlékezetemben 
tartom. Valóban, ha saját újad méltóságáról lett 
volna is szó: nagyobb kedvezéssel nem lehettél 
volna. Mind első szavazataid a végtelen megtisztelé- 
sekről, mind az utóbbiak, mellyek az időhez s bará
taim tetszéséhez voltak alkalmazva ; úgy mellettem 
való szakadatlan szónoklásod s rágalmazóimmal
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miattam folytatott örökös czivódásaid jól tudvák 
előttem. Nem csekély gondomba fog kerülni, hogy 
magamat mind a köztársaság irányában dicsére
teidre érdemes polgárnak, mind barátságodra nézve 
rólad megemlékezőnek és hálásnak mutathassam. 
Tartsd meg tovább is szívességedet és ha engem a 
miilyennek kívánsz, ollyannak fogsz végig tettleg is 
ösmerni: légy védőm s pártfogóm. — Miután csa
pataimat a Rhodanuson átszálitottam s testvéremet 
3000 lovassal előre küldtem, magam meg Mutiná- 
nak váltottam: a megtörtént csatát s Brutus és Mu
tina ostrom alóli fölszabadultát útközben hallám 
meg. Láttam, hogy Antoniusnak és a vele levő meg· 
maradottaknak e vidéken kivtíl más menedékük 
nincs és hogy két remény van kitűzve előtte: az 
egyik maga Lepidus, másik a hadsereg. Minthogy a 
sereg egy része szintolly bőszült, mint a kik Anto- 
niussal voltak: a lovasságot visszarendelém. Magam 
az allobroxok köztt vettem állást, hogy e szerint 
mindenre kész legyek, a mit a körülmény kívánni 
fog. Hahogy ide Antonius kivetkeztetve jön, hihe
tőleg könnyű lesz őt magamtól megbírnom s a köz
ügyét tetszéstek szerint intéznem, ha mindjárt Le
pidus táborától befogadtatnék is. De ha erőt hozna 
is magával és a X-dik koroncz légió*), melly a többiek
kel közbenjárásom által meg lön térítve, előbbi 
őrültségébe visszaesnék is: akkor is lesz gondom, 
hogy semmi kárt ne szenvedjünk és remélem, ennek 
meg fogok felelni, míg amonnan a csapatok ide szá
litatnak, hogy az árúlókat velem egyesülve köny-

') M elly  eg y k o r k ü lö n ö s v itéz ség e  á lta l tü n te t te  m a g á t G a lliá 
b an  ki, C a e sa r a la t t  3 m o st L ep id u s  tá b o rá b a n  szo lg á it.
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nyebb móddal elnyomhassuk. Azt neked, Ciceróm, 
fogadom, hogy nálam sem az elszántság, sem a te
vékenység nem fog hiányzani. Lelkemre mondha
tom, az a kívánságom, hogy semmi aggodalom fenn 
ne maradjon. De ha maradna is : én az érttetek való 
lelkesedésben, jó szándékban, szenvedésben senki
nek engedni nem fogok. Minden esetre igyekszem 
Lepidust is az ebbeli részvétre tüzelni s megígérek 
neki minden szolgálatot, ha csupán a köztársaságot 
akarja tartani szem előtt. E tárgyban segédim, tol
mácsaim gyanánt testvéreimet és Laterensist 2) s 
Furniusunkat használom. Magán sérelmeim nem 
fognak gátolni abban, hogy a köztársaság üdvéért 
még legnagyobb ellenségemmel is kezet fogjak. Ha 
semmire nem mennék is : azért legelszántabb leszek 
s talán várakozástoknak annál nagyobb dicsőséggel 
fogok megfelelni. Légy jó egészségben s engem vi
szont szeress.

Az allobroxok köztt, májusban, 710.

F. X. 15. XXX. 826.
Plaucus Cicerónak!

Tudnod, mik utóbbi levelem kelte óta történ
tek, gondolom, a közügy érdekében fekszik. Iparko
dásom, ágy hiszem, mind számomra, mind a köztár
saságéra meghozá gyümölcsét. Mert miután Lepi
dust egymást érő izenetek által sürgettem, hogy le
téve minden viszálkodást s velem kiengesztelődve, 
köz egyetértéssel gyámolitsa a hont, hogy becsülje *)

*) L e g á tu s á t  M. Juventius Laterensist é r t i ; k irő l m ég tö b b  le 
v e lek b e n  lesz  szó.
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magát, gyermekeit s a fővárost többre egy veszett s 
elvetemült rablónál s hogy ha ezt teszi, szolgálato
mat mindenben teljesen igénybe veheti: ez úton kö
vetem Laterensis által czélomat elértem. Szavát adta 
nekem, hogy Antonius!, ha provinciájából ki nem 
tilthatja, háborúval támadja meg. Engem, hogy 
menjek és hadaimmal csatlakozzam, megkért; annál 
inkább, mert, mint mondják, Antonius lovasságban 
erős, Lepidusnak pedig középszerű lovassága sincsen, 
sőt még e csekély számból is, ez előtt egynéhány 
nappal tizen, kik legjobbak voltak, hozzám átjöttek. 
En ezekről értesülvén, nem késtem; hanemLepidust 
a jó szándék ösvényén gyámolitni szükségesnek vél
tem. Láttam, hogy hozzá menetelemnek mennyi 
haszna lehet, mind azért mivel lovasságommal az ő 
lovasságáttízőbe vehetem és el is nyomhatom; mind, 
mert Lepidus hadának azon részét, melly megvesz
tegetve és a köztársaságtól elidegenitve van, hadam 
jelenléte által észrehoznom és fékeznem lehet. így 
hát az Isarán, melly az allobroxok földén a legna
gyobb folyó, egy nap alatt hidat veretvén, serege
met május 12-kén átszállítottam. És mivel tudósitta- 
tám, hogy L. Antonius lovas s gyalog csapatokkal 
előre küldetvén Forum-Juliumba *) érkezett, testvé
remet 4000 lovassal, hogy elébe menjen, május iá 
kén megindítottam. Magam is négy könnyű légióval 
és a többi lovassággal, a legnagyobb menetekben 
utána nyomúlok. Ha csak a köztársaságnak egy kis 
szerencséje segitend bennünket, úgy ez alkalommal 
mind az árúlók merényletének, mind aggodalmunk
nak végét érhetjük. Hogyha az a rabló, előre meg

') V áro s G a llia  N arb o n en sisb en .
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tudván jöttömet, ismét Italiába akarna visszahú
zódni : Brutus kötelessége lesz elébe kerülni; kinél 
tudom, sem a tanács, sem a lelkesedés nem fog hi- 
ányzani. De én azért ez esetben öcsémet is lovas
sággal utána küldeném , hogy Italiát a pusztí
tástól védje. Légy jó egészségben s engem viszont 
szeress.

Az allobroxok köztt, májusban, 710.

F. XI. 22. XXXI. 827.
Μ. T. Cicero D. Brutus imperatornak sok üdvet!

Appius Claudiussal, C. fijával, igen szoros össze
köttetésben állok, melly az ő számos szívességein, 
úgy viszont az enyimeken is alapúi. Igen kérlek 
téged, hogy öt, akár saját emberiségedből, akár ért- 
tem, tekintélyed által, melly legtöbbet tehet, meg- 
tartni *) ne sajnáld. Óhajtanám, hogy miután leg- 
nagyobb hősnek ismernek, legkegyelmesbnek is 
tartassál. Nagy díszedre fog válni az, ha olly nemes 
ifjú, a te jóvoltodból menekül meg. Hisz az ő ügyé
nek annál menthetőbbnek kell lenni, mivel magát, 
atyja visszahelyzéséért 2), hálaérzetből csatolta An- 
toniushoz. Es így ha igaz okod nem lesz is : valami 
elfogadhatót mégis hozhatsz fel részére. Egy intésed 
képes, e nagy családból született, ritka elmetehet- 
ségtí és ritka jellemű, azon fölül igen szives s igen 
kedves egyént a hazában épen megtartani. Mit hogy

') H o g y  a z é r t , m e rt A n to n iu s t k ö v e tte , h a z a  e llen ség én ek  n e  
n y ilv á n itta e sé k .

’) Ú g y  lá ts z ik  a ty já t  C. C lod iust, P . C lodius te s tv é ré t,  A n 
to n iu s  o ld o z ta tta  fel, a  sz ám ű ze té s  alól.
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teljesíts, akkép kérem tőled, hogy nagyobb részvét
tel s szívesebben kérni sem tudnálak.

Rómában, májusb. 710.

F. X. 17. XXXII. 828.
Plancus Cicerónak!

Antonius május 15-kén előcsapataival Foroiu- 
liumba érkezett. Ventidius két napi járásra van tőle. 
Lepidus Forum-Vocontiumnál táboroz, melly hely 
Foroiuliumtól 24000 lépésre esik s engem ott akar 
bevárni, mint hozzám maga kezével irta. Ha ő s a 
sors hozzám mindenben hű marad: fogadom ti nek
tek , hogy dolgomat nem sokára kedvetek szerint 
végzendem. Hogy öcsém a szakadatlan munka s ló- 
tásfutás által megviselve súlyos beteg lett, már előbb 
írtam volt neked; hanem azért, a mint lábadozni 
kezdett, gondolván, nem annyira a maga, mint in
kább a köztársaság számára épült fel, minden ve
szélyeknél legelső lenni nem rostéit. Én azomban 
nemcsak biztatám, de kényszeritém is őt a hazame
nésre, miután olly egészséggel inkább magát tenné 
tönkre, mintsem engem segíthetne táborozásomnál 
és mert a consulok gyászos kimúltával elárvúlt köz
társaságnak illy polgárra és praetorra *) a fővárosi 
teendők körűi szüksége van. Mit ha ki köztietek tán 
nem helyeslene, higyje meg, hogy e lépésnél csak 
az én belátásomban s nem az ő haza iránti hűségé
ben volt a hiba. Lepidus csakugyan megtette, a mit 
kívántam s elküldte hozzám Apellát, hogy ezt tett 
fogadásánál a közügy vitele körül velem kötött szö-

') M ivel e k k o r  Cu. P la n c u s , L u ciu s te s tv é re  praetor volt.
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vétségre nézve kezesül használjam. Érzelmét irán
tam L. Grellius három testvérével Sex. Gravianus 
előtt bebizonyította 2) és most legközelebb őt hasz
náltam Lepidusnál közbenjáró gyanánt. Úgy tetszik, 
ő benne a köztársaságnak jó emberére találtam s 
örömest teszek bizonyságot mellette, úgy mindazok 
mellett, kik becsülettel szolgálnak. Légy jó egész
ségben s engem viszont szeress és méltóságomat, ha 
érdemiem, pártold, mint azt eddig ritka szívességgel 
tetted.

Az allobroxok köztt, május végén, 710.

F. X. 16. XXXIII. 829.
Cicero Plancusnak!

Soha még dicsőbbet, szebbet s magára az időre 
nézve is jobbkor érkezettet nem láttam, mint a mi 
leveleddel történt, Plancusom. Egy népes tanács
ülésben akkor nyújták azt Cornutusnak ’) á t , midőn 
ez épen a Lepidus valóban hideg s határozatlan le
velét 2) olvasta vala fel. Reá azonnal a tied lön ol
vasva, nagy felkiáltások között. Mert a mellett, hogy 
már tárgyáért s a köztársaság iránti részvéted- s 
érdemeidért fölötte megtetszett, benne a szavak és 
kifejezések is a leghathatósbak voltak. A tanács vál
tig erőlteté Cornutust, hogy leveled nyomán tegyen * 3

0  Mi d o lo g b an , nem  tu d n i ; de a  Gavianus n év  is b izo n y ta lan , 
v a la m in t a három testűért sem  m o n d h a tju k  m eg  k ik  v o ltak .

') K i m in t fő v á ro si p ra e to r  (praetor urbanus) m o st a  h iányzó  
consu lok  h e ly é t p ó to lta . V. ö. a  813-ik lev.

3) M elly b en  m o st a  ta n á c s , m ajd  A n ton ius részé re  lá t ta to t t  h a j
la n i s em ez t a  b é k e  ü rü g y e  a la t t  fo ly v ást Ieg y ezg ette , m ígnem  u tó b b  
tá b o r á b a  b e  is fo g ad ta . V . ö. a lá b b  a  848-ik lev.
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tf

azonnal előterjesztést. O erre azt mondá: majd meg
gondolja. Midőn ezt az egész tanács nagy zngolódása 
követte: öt néptribun előterjesztést tőn. Szólitatván 
Servilius, ő a dolgot továbbra halasztá. En olly sza
vazatot tettem, mellyre mind egyig ráálltak. Miből 
állt légyen az : a tanácsvégzésből meg fogod érteni. 
Hanem te, ki a tanácsnak úgy sem vagy szűkében, 
sőt benne bövölködöl is, vedd magadnak azt a bá
torságot, hogy semmit ide ne útasits, sem olly vélet
len és sürgős esetekben a tanács véleményét kikérni 
ne tartsd szükségesnek. Légy magad magadnak 
tanúc?. A hová a köz érdek vonz, eredj. Azon légy, 
hogy előbb halljuk valami derék tettedet, mintsem 
bekövetkeztére számolnánk. A felől neked jótállók, 
hogy bármi történik részedről, azt a tanács, nemcsak 
mint becsületesen, de mint bölcsen is végzettet, jóvá 
fogja hagyni.

Rómában, májusb. 710.

F. XII. 30. XXXIV. 830.
M. T. Cicero Cornificiusnak sok iidvet!

Valljon hát pörlekedőkön kivűl más nem járna 
hozzád leveleimmel ? Pedig ezek jó számosak. Igen, 
mert magad okoztad, hogy senki levelem nélkül ne 
higyje magát ajánltnak nálad. Hanem ugyan mikor 
értesített engem valaki a tieidből olly alkalomról, 
melly által ne Írtam volna? s mi lehetne rám nézve 
kedvesebb, midőn veled személyesen nem szólhatok, 
mint vagy Írnom hozzád, vagy leveledet olvasnom? 
Az szokott inkább boszontni, miért vagyok olly sok 
dologtól gátolva, hogy neked tetszésem szerint soha 
sem irhatok. Mert nem levelekkel, de csomagokkal
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ingerelnélek; a mire valóban nekem kellene kihivat
nom általad. Mert habár el vagy foglalva, mégis 
több üres időd van. Vagy ha tán neked sincs érke
zésed: ne légy szerénytelen, ne szomorits engem s 
midőn magad olly ritkán írsz, sűrűbb leveleket ne 
követelj. Mert engem már előbb igen nagy munkák 
fogtak el, minthogy a köztársaságot minden kigon- 
dolhatókkal védni kötelességemnek tartom : most 
pedig még sokkal erősebben el vagyok foglalva. 
Ugyanis valamint súlyosabb betegek azok, kik mi
dőn nyavalyájókból épülni látszanak, abba újra 
visszaesnek: úgy mi most hevesb küzdésben va
gyunk, midőn a háború elnyomása s majdnem meg
semmisítése után újított háborút ’) viselni akarunk. 
Hanem erről elég. Azt, barátom Cornificius, bízvást 
elhitethetd magaddal, hogy olly gyarló (ne mond
jam, embertelen) jellemű nem vagyok, kit te akár a 
kötelességben, akár a szeretetben legyőzhess. Szere
teted felől nem kétkedtem ugyan: de azt velem még 
jobban is megösmertette Cherippus. Vajmi ínyem 
szerint való ember volt ez mindig! most pedig már 
kedvenczem is. Mondhatom, minden vonásaidat kiáb
rázolta előttem, nemcsak érzelmednek s szavaidnak 
volt tolmácsa. Azért korántse aggódjál, hogy talán 
nehezteltem rád azért, mert nekem is csak azon pél
dányban írtál, mint másoknak. Sinlém ugyan a kü
lön hozzám szóló levelet; de nem neheztelve, hanem 
barátilag. — A költségre nézve, mit, mint mondod, 
a hadűgyre tettél, és tészsz, rajtad teljességgel nem

‘) M e lly e t a z  a láv a ló  je lle m ű  L e p id u s  az  á lta l  okozott, hogy 
a  M u tin án á l le v e r t  A n to n iu s t e lő b b  titk o n , u tó b b  n y íltan  tá m o g a tv á n  
o lly  k a rb a  h e ly e z te , h o g y  ez a  h á b o rú t ú jr a  kezdhesse .
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tudok segitni, azért, mert nemcsak a tanács a con- 
sulok elvesztével árva, de a pénz is a kincstárban 
végtelen szűk s mindenünnen összekeresgélik, hogy 
a magokat érdemesített katonáknak, a mi ígérve 
volt, kifizethessék; mit is én adókivetés nélkül lehet
ségesnek nem hiszek. — Attius Dionysius felöl nem 
hiszem valónak; mert nekem Stratorius 2) semmit 
nem mondott. Mi P. Lucceiust illeti: már azt teljes
séggel meg nem engedhetem, hogy iránta nagyobb 
részvéttel lehess nálamnál. Hiszen nekem védenczem 
ö. Hanem midőn az árrverést intézőknél s) időhalasz
tást sürgettem, bebizonyiták előttem, hogy ezt meg- 
adniok úgy kölcsönös fogadásuk, mint esktijök tiltja, 
így hát Lucceius megjelenését szükségesnek látom. 
Ámbár, hogyha levelemre hajtott: neki, mikor ezt 
olvasod, már Rómában kell lennie. A többi tárgyak
ról és különösen a pénzről, mivel Pansa halálát nem 
tudtad, afféléket írtál, mikről hitted, hogy általam 
tőle megnyerhetők. És ezekben nem is csalatkoztál 
volna, ha élne; mert téged szeretett. Hanem hogy 
halála után mit lehessen tenni, nem tudom. — Venu- 
leius-, Latinus- s Horatiusra 4) nézve nagyon dicsé
rem a dolgot. De azt nem igen helyeslem, ha, mint 
írod, azért hogy nekik könynyebben essék, még le
gátusaidtól is elszedted a lictorokat. Mivel a tiszte
letreméltókat nem kellett volna a megbélyegzést 
érdemlőkkel egy sorba állitni s emezeket, ha a ta- 
nác.svégzés értelmében el nem mennének, az elme-

’) A z, k i a  772-ik le v é lb e n  m á r e m lítte te tt. 
s) A magistris, ( auctionum).
*) E z e k  v o lta k  C. C alv isius le g á tu sa i, k ik  A frik a  p ro v in c iá t 

nev éb en  k e z e lté k . V. ö. a  8‘20-ik lev . 3-ik je g y z . E zek tő l C ornificius a 
lic to ro k a t e lszed te
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menetelre kényszeritendőknek vélem. Ennyit körtíl- 
belől azon leveledre, mellyet hason tartalommal két 
példányban vettem. Többire légy, kérlek, meggyő
ződve arról, hogy előttem saját méltóságom nem 
becsesebb a tiednél.

Rómában, májusb. 710.

F. XI. 18. XXXV. 831.
Μ. T. Cicero D. Brutus imperator s választott con- 

sulnak üdvet!

Ámbár azon jelentésből, melylyel Galbát s Vo- 
lumniust a tanácshoz küldéd, sejtjük, mit tartasz fé- 
lőnek és gyaníthatónak *): mégis jelentésed féléke- 
nyebbnek tűnik fel, mintsem hozzád és a római nép 
győzedelméhez 2) illenék. Mivel a tanács, Brutusom, 
szilárd és vezetői szintén szilárdak. Azért sajnosán 
veszi azt, hogy tőled, kit minden eddigiek között 
legnagyobb hősnek tart, félénknek s gyávának tar- 
tatik. Hiszen ha bezáratásodkor is, mikor Antonius 
virágzó karban volt, reményét mindenki leginkább 
a te vitézségedbe helyzé: találkozhatnék-e ember, ki 
az ő leveretése és a te fölmentetésed után bármitől 
is félne ? S valóban nem félünk Lepidustól is. Mert 
ki hihetné őt olly bőszűltnek s), hogy midőn a leg
nagyobb háborúban azt mondá. békét akar: most, 
mikor a béke olly kívánatos, a köztársaságnak há
borút izenjen ? Külömben nem kétlem, hogy te job-

') Hogy t. i. Lepidus Antoniussal szövetkezni talál; gyanúját 
Brutusnak csakugyan a következed igazolta is.

’) Érti a mutinai győzelmet Antonius felett.
■’) És pedig me'g is Lepidus pár nap múlva ezen level kelte 

után már Antoniust magához fogadta.
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ban belátod a dolgot. Mind e mellett a legújabb 
hálanyilvánitás után 4) , mellyet értted az istenek 
minden templomában tevénk . a félelem e megújí
tása igen rosszul esett,. Részemről tehát kívánom (a 
mit remélek is), hogy teljesen lealázva és megtörve 
legyen Antonius s ha mégis valami erőt találna 
összegyüjthetni: tapasztalni fogja, hogy sem a ta
nácsnál a belátás, sem Róma népénél a vitézség, sem 
a köztársaságnál, míg te élsz, a hadvezér nem hi
ányzik.

Rómában, május 20-kán, 710.

F. XI. 19. XXXVI. 832
Ü. Brutus Μ. T. Cicerónak sok üdvet!

A melly levelet a tanácshoz intéztem, kérlek, 
előbb olvasd által s ha mi arr valót találsz, változ
tasd meg. Hogy szükség volt Írnom, magad észre
vehetői. Miután t. i. azt hittem, hogy a IV-ik és Mar
tia légió, a szerint, mint Drusus ’) s Paulus 2) akar
ták, s ti is beleegyeztetek, alattam fog állni, a többi 
vei ") nem láttam érdemesnek sokat törődni. De 
most, midőn a legnyomorúbb újonczokkal bírok 
csak: mind en személyemet, mind a tieteket is lehet 
féltenem. Λ vicentiabeliek nekem és M. Brutusnak 
kiváltkép hódolnak. Ne engedd meg, kérlek, hogy

É rti  a  B ru tu s szám ára  m e g re n d e lt su pp lica tió t.
') 'P illán az  a  L iv ia  csa lád b ó l sz á rm a z o tt D ru su s  sen a to r, ki 

L ív ia  f í r u s i l lA n a k ,  az  A u g u stu s  n e jén ek  a ty ja  volt.
■) L. A em iliu s P au lu s , ki M arce llu ssa l v o lt consu l — es ki ro 

kon án ak  M. L o p id u sn ak  tr iu m v irsá g á b a n  p ro s c r ib á l ta to tt .
‘) M it ;i ta n á c s  k in c se m re  m eg nem adott 

Cicero Összes 1,evolU. VI kliteí 19
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ezeknek a tanácsban, a született szolgák 4) miatt va- 
lami hántolniuk legyen. Ügyök igen igazságos; kész
ségűk a köztársaság iránt kitűnő; elleneik egy lá
zongó s nem biztos emberfaj.

Vercellaeben, május 21-kén, 710.

F. X. 34. XXXVII. 833.
M Lepidus újra imperator s pontifex maximus Μ. T.

Cicerónak sok üdvét!
H ajói vagy, örvendek: én jól vagyok. Miután 

baliám, hogy Antonius a lovasság egy részével L. 
Antoniust előre kíildvéu, hadastul provinciámba ké
szül: seregemmel a Rhodanus beszakadásától J) tá
boromból kiindultam, olly szándékkal, hogy ellenek 
si >ra szálljak. Fs a mint folytonos menetekkel Forum- 
Vocontiumhoz érkeztem, túl rajt’ Argenteum folya
mánál'2) az antonianusok ellen tábort ütöttem. P. 
Ventidius, bárom légiójával hozzá csatlakozott s 
messzebb tőlem ülött tábort. Az előtt a l l  ik légió és 
a többi légiókból nagy, de fegyverlelen tömeg vala 
birtokában. Lovassága számos; mert az a csatából 
mind épen távozott; úgy hogy több a lovas három 
centuriánál s) is. Tőle gyalog is, lovas is sok által- 
jött hozzám s hadai naponként fogynak. Silanus *)

*) M eg leh e t, azon fö lsz a b a d íto tt szo lg ák  é rten d ő k , a  k ik  nem 
rég  p o lg á r jo g o t k a p v á n  V ie e n tia  k ö ze lé b en  te le p ít te t te k  m eg  és o tt 
ezen  v á ro s la k ó iv a l v illo n g áso k b a  k ev e red tek .

') O nnan , ho l a  R h o d an u s  (m a Rhone) a  D u re n tia  (m a Durnnce) 
fo lyóval e g y b e sz a k a d  és hol Avenio v á ro sa  fe k iit t .

‘) E g y  a  R h o d a n u sb a  öm lő folyó G a llia  N arbo n en sisb en . Ma
Argens.

’) H á ro m  ezern é l. E n n y i lo v asa  k ö nnyen  le h e te tt A n to n iu s
n a k  ; de 30,000-el, m in t i t t  n ém elly ek  a  X X X . szám jeg y e t o lvasn i 
a k a r já k , h ih e te tle n  hog y  b ír t  volna.

') M. S ilan u s h a d tr ib u n  a  L ep idus se reg én é l. Dio lib. X L V I.
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és Culeo 5) is ott hagyták ö't. Bár ezektől érzékenyen 
meg valék is bántva azzal, hogy tetszésem ellen 6). 
Antoniushoz álltak volt; emberszeretetből s ismeret
ségünknél fogva személyeik iránt tekintettel voltam, 
hanem azért szolgálatokkal nem élek, sem őket tá
boromban nem tartom, sem semmi dolgot rájok nem 
bízok. Mi a jelen háborút, illeti: rám sem a tanács
nak, sem a köztársaságnak panasza nem lesz, A mit 
ezentúl teendek, közleni akarom veled. Bár a közt
iünk fennállt barátságnál fogva, a kölcsönös szol
gálatban készségben mindig nagy versenyzésünk 
volt egymással és azért az mind kettőnk részéről 
pontosan is megtartatott: mégis nem kétlem, hogy a 
köztársaságnak olly nagy s olly véletlen megválto
zásánál rólam rágalmazóimtól több hozzám nem fé
rők felől hamis híreket hallottál, mik lelkedet a haza 
iránti szerelmednél fogva mélyen n.egszomorithat- 
ták. Hogy te az hlyeket egykedvűleg vetted s vak
tában elhinni méltónak nem vélted, ügynökeimtől 
értettem és ezért, mint illő, fölötte lekötelezve vagyok. 
Nem felejtem azokat is, mik már előbb méltóságom 
gyarapítására s kitüntetésére jóvoltodból történtek 7) 
s mik örökre szivembe vésve maradnak. Különösen 
arra kérlek édes Ciceróm, hogy ha a közügy vitele 
körűi életemet s buzgalmamat, mellyek egy Lepi- 
dushoz méltók valának, előbbi időkből jól ismered:

’) A lpesi h a d p a ra n c sn o k a  L e p id u sn a k . Appián, lib. III.

')  K ú t h a z u g sá g  a  h itv á n y  je llem ű  L cp id u stö l, m e rt tu d v a  van, 
hogy ii a la t to m b a n  m ind ig  A n to n iu s k ezé-o  d o lg o zo tt V. ö. Dio Cass. 
lib. XL VI.

:) M ikor t. i. s z á m á ra  Cie. a  ro s tru m o n  fe lá ll íta n d ó  a ra n y o z o tt 
lo v ag szo b ro t a  ta n á c s  á lta l  m e g sz a v a z ta tta . V. íj. a  808-ik lev. 
1-sö jegyz.

1T
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ahoi hasonlókat, sőt még nagyobbakat várj tőlem 
jövendőre is, és hogy ennél fogva engem tekintélyed 
által gyámolítni annál méltóbbnak tarts, minél több 
az, mit a te érdemednek köszönök. Légy jó egész
ségben.

A táborból. Argenteum hídjától, május 2 2 -én 710

F X, 25. XXXVIII. 834.
Cicero Furniusnak üdvet!

Ha üdvös az, mint közönségesen hiszik, hogy 
te a köztársaságnak a mint elkezdted s folytatod, 
úgy szolgálj s azon nagy vállalatoknál, mellyek a 
háború maradványainak kioltására intézvék, jelen 
légy; úgy látszik, hogy annál jobbat, dicséretesbet 
és szebbet nem tehetsz s én ismert munkásságodat, 
ügyességedet s lelkesedésedet a köz ügy körül a ko
rai praetorságná.1 ’) előbbvalónak Ítélem. Mert nem 
hiszem, hogy ne tudnád, milly nagy érdemet szer 
zél magadnak. Hidd nekem, a Plancusé mellé illik 
az, maga Plancus vallomása s a hír és köztudomás 
szerint is. Ha hát még valami teendőd van hátra; 
azt minden esetre bevégzendőnek ítélem. Lehet-e 
szebb ennél ? s mi előbb való a szépnél '?■ Ha pedig 
gondolod, hogy már a köz ügynek elég van téve ré
szedről : akkor szerintem a választógyűlésre (melly 
maholnap itt lesz) jókor el kell jönnöd; csakhogy 
ez a hivatal vadászatra sietés valamit a dicsőségből, 
mellyet már szereztünk, le ne találjon faragni. Sok 
igen jeles férjfiak, mikor a köztársaság szolgáilatá- *)

*) M ert F u rn iu s  h a z a  k é sz ü lt R ó m áb a  p ra e to rsá g é r t  p á ly áz n i, 
h o lo tt uiüg a e d i l i sein volt
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ban voltak, választási évükben nem léptek elő. Ez 
ránk nézve annál könnyebb, mert neked nem ez az 
év van szánva; úgy hogy ha már aedilis voltál volna 
is, még csak két év múlva lenne a te éved. Most hát 
a pályázás szokott s úgy szólván törvényes idejét 
tekintve, nem láttatol semmit mulasztani. Aztán meg 
úgy vélem. Plancus consulsága alatt 2), bár dolgod 
nála nélkül is könnyen fogna menni, mégis föllépé
sed fényesb lesz, ha a jelen ügyek óhajtásunk sze
rint találnak végződni. Többet Írni ugyan, miután 
olly belátással és ítélettel bírsz, nem igen találom 
szükségesnek; de mégis véleményemet titkolni előt
ted nem akarom s ennek veleje az : hogy én jobb
szeretném, ha mindenben leginkább az érdem s nem 
a hivatalkeresés lenne szabályod és ha az állandó 
dicséretben több jutalmat látnál, mintsem a korai 
praetorságban. Ezeket mondottam házamnál is, meg
hívón oda Quintus öcsémet, Üaecinát és Calvisiust, 
mint legjobb embereidet; melly alkalommal jelen 
volt szabadosod Dardanus is. Beszédemet mind jóvá
hagyni látszottak. De magad legjobban meg fogod 
ítélni.

Rómában, májusi). 710.

F. X. 18. XXXIX 835.
Plancus Cicerónak !

Mi volt szándékomban , mikor Laevus *) s 
Nerva 2) tőlem elindúltak, részint levelemből, mellyet

J) A jö v ő  év b en .
') lM ancus eg y ik  leg á tu sa , k it  a  84á-ik lev é lb en  Laevus üpius 

nak  nevez .
') Ez is l 'h m cu s legátus»·
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nekik adtam, részint magoktól is meg fogtad ért 
hetni; mint kik minden dolgaimnál s tanáeskozásim- 
nál jelen voltak. Az történt velem is, a mi minden 
szerény s a köz ügynek eleget tenni kívánó ember
rel s minden jobbakkal történni szokott, hogy inkább 
a veszélyes elhatározást választottam magam iga
zolásául, mintsem a, biztosat, a mellyet rosszalás kö
vethetne. Azért is a követek elmente után , midőn 
mind Lepidus két egymásra következett levelében 
megkért, mennék hozzája; mind még inkább Late
rensis s) — ki majdnem sírva esdekelt nem más
tól félvén, mint attól, a mi nekem is félelmet okoz, 
úgymint seregének változó eszétől és hit.szegésé- 
től: man véltem illőnek habozni az iránt, hogy ségé 
lyére siessek s magamat a közös veszélynek kitegyem. 
Mert tudom, hogy noha biztosi) terv volna is várnom 
Isaránál , míg Brutus hadát általsvállítja s akkor 
tiszttársammal egyetértve összetartó s a köztársa ni.·; 
iránt jólérző sereggel mennem elébe,· de hogyha 
Lepidust valami veszély tál 'Íja érni, láttam, hogy az 
egyenesen vagy nyakasságomnak, vagy félelmemnek 
fog tulajdonit,tatni; mint ki vagy egy a köztársaság
gal szövetkezett rossz emberemen segitni nem akar
tam, vagy egy olly szükséges ütközetben a harczo 
lás elől önként elvonultam volna. Azért inkább kocz- 
káztatni akartam magamat, ha talán jelenlétemmel 
mind Lepidust megvédhetném, mind hadseregét jobbá 
tehetném; mintsem hogy igenis óvakodónak láttas
sam. Bizony alig hiszem, hogy valaki a nem tőle 
okozottak miatt * 4) valaha nagyobb aggodalomban

’) L e g á tu s a  L ep id u sn ak .
4) A lig h a  i t t  m eg  n incs ro n g á lv a  a  szöveg  : m ert m it é r t  c s z a 

vak a la t t  P la n c u s , k i n em  ta lá lh a tn i
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lett volna. Mert az, mi, ha Lepidus hada távol van, 
semmi gondot nem ád vala, most nagy veszélylyel 
jár együtt. Külömben ha úgy történik, hogy Anto- 
niussal előbb találkozom, istenemre, egy óráig meg 
nem állt volna előttem, annyira bízok magamhoz s 
úgy lenézem az ö' megpa.skolt hadait s annak az ösz
vércsiszárnak Ventidiusnak 5) táborát. De nem lehet 
borzadozást nem érzenem, mikor bőröm alatt van a 
fekély6), melly hamarább árthat, mintsem észre
venni s gyógyitni lehelne. Hanem az bizonyos, 
hogy ha egy helyen nem táborozunk: nagy ve
szélybe jöhet maga Lepidus, nagyba seregének azon 
része, melly a, köztársaság iránt jólérez s tetemes 
pótlékot szerezhet magának az elvetemedett ellenség 
is , hahogy Lepidustól egynéhány csapatot elvon. 
Mit ha megjelenésemmel gátolhatok, hálát adok a 
sorsunk s elhatározásomnak, melly ezen kísérletre 
buzdított. Es így május 21-kén táboromat Darától 
kimozditám; de a hidat, mellyet az Isarán verettem, 
végeire két várdát építvén, meghagytam, s oda erős 
Őrizetet tettem, hogy az érkezendő Brntusnak s ha
dának az átkelés késedelem nélkül készen álljon. 
Magam, úgy remélem, nyolcz nap múlva e levelem 
kelte után a Lepidus hadaival egyesülve leszek.

A táborból, május 21-ke után, 710.

F. X. 22. XL. 836.
Cicero Plancusnak !

Benned s tiszttársadban ') minden remény, is-

29· '

p  M in t ki f ia ta l k o rá b a n  a z z a l k e re s te  k e n y e ré t, Hogy a  tá 
b o ro k b a  ö sz v é re k e n  é le lm et sz á llíto tt. V. ö. PUn.hist. mii. V II Ί3.

B) C zc lzás  a Lepidus gyanús jellemére.
') D . B ru tu sb a n .
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tenek is úgy akarván. Egyetértésiek, a mellyet, leve
leitekben a tanácsnak nyilvánítottatok, nemcsak 
tanácsot, de az egész polgárságot végtelenül megör
vendeztette. Mi illeti a földek iránti kérdést 2), melly 
felől hozzám irsz; ha a tanács megkérdeték vala, az, 
ki a részedre legszebben nyilatkozó mellé áll, bizonyo
san magam lettem volna. Pe miután a lassú szavazás és 
késedelmes eljárás miatt, azok, mik kitűzve voltak, 
véget nem érhettek; leg jobbnak látszott mind ne
kem mind testvérednek Plancusnak, a meglevőnél *) 
maradnod; melly hogy kedvünk szerint ne legyen 
szerkeztve, ki okozta légyen, hiszem, Plancus leve
léből meg fogtad érteni. Azomban, ha a tanácsvég
zésben, vagy akármi másban hiányzani látnál is va
lamit: arról meg lehetsz győződve, hogy nem gon 
doiható a legfényesb kitüntetésnek olly neme, melly 
számodra készen ne állana. Szörnyen várom leve
ledet, még pedig olly hangon, a minőn leginkább 
óhajtom. Élj szerencsésen.

Rómában, májusb. 710.

F. XI. 15. XLI 837
M T. Cicero D, Brutus imperator- s választott con- 

sulnak sok üdvet!

Bár nagy örömömre szolgál is leveled, még 
kedvesebben vettem azt, hogy olly nagy elfoglalt

2) É rti a  k ö z tá r s a sá g  á l ta l  a  k a to n á k  sz á m á ra  ad an d ó  fö lde
k e t, m e lly ek  k io sz tá sá n á l ú g y  P la n c u s  m in t B ru tu s  s z e re te t t  vo lna  a  
tizes  b iz o ttm á n y b a n  ta g  len n i.

*) A tan ácsv ég ze’s n é l ; m elly  nem  k ed v ü n k  sze r in t h o za to tt. V. 
ö. a  845 s 855-ik  l e w .  hol a  fö ldk iosztó  decemvirekről szó l.
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ságod mellett, collegádnak Plancusuak ’) meghagy
tad, mentene ki téged levelében nálam; mit ö pon
tosan teljesített is. Nekem semmi nagyobb örömet 
nem szerez, mint készséged és tevékenységed. Tiszt
társaddal való összeköttetésed és egyetértésiek, 
mellyet közös leveletekben nyilvánítótok, a tanács
nak és római népnek fölötte jól esett. Csak folytasd 
tovább is, édes Brutusom, s immár ne másokkal, ha
nem magaddal versenyezz. Többet írnom nem szük
ség; különösen hozzád, kit a rövidségben meste
remül akarlak használni 2). Leveledet szörnyen 
várom és pedig olly hangon, mint én leginkább 
óhajtom.

Rómában, májusi). 710.

F. X. 13. XLIÍ 838.
Cicero Plancusuak !

Mihelyt méltóságod gyarapítására alkalom adó 
dott, semmit megtiszteltetésed körűi el nem mulasz
tottam, mi vagy az érdem megjutalmazásával, vagy 
a szóbeli dicsérettel együttjár. Ezt magából a ta- 
nácsvégzésböl észre veheted. Mert az akkép van föl
téve, a mint én szavazatomat írásból elmondtam; 
mellyet is a népes tanácsülés különös tetszéssel s 
nagy egyetértéssel fogadott. Ámbár leveledbó'l, a 
mellyet hozzám intéztél, látom, hogy inkább a jók

' )  M ó r t  o k k o r  P l a n c u s  m á r  B r u t u s s a l  m a g á t  e g y b e k a p c s o l t a .  

Velleius lib. II, c. 03. P iarca .s dubia, id est sua ßde7 diu, quurum esset 
partium, secum luctatas , ac sibi difficile consentiens el nunc adiutor D. 
Bruti collegae sui, mox eiusdem proditor.

‘) B ru tu s  s z e re te t i  lev e le ib en  röv id  lenni. V. ö. a  854-ik e's 
860-ik l e w .



298 CICERO ÖSSZES EEVEUOI.

véleményében, mintsem a dicsőség czimereiben ta
lálsz örömet: mégis tekintetbe veendőnek véltem, 
hogy ha te sen mit nem követelsz is, de a köztársa
ság milly sokkal tartozik neked. Te adandód meg a 
kezdetnek a véget '), mert a ki Antoniust elnyomja, 
az végzi be a háborút. Azért Homerus is nem Aiaxot, 
sem Achillest, hanem Ulyssest nevezte város-rombo
lónak 2).

Rómában, májusb. 710.

F. X. 19. XLIII. 839.
Cicero Plancusnak!

Ámbár liálanyilvánitást nem kívántam tőled, 
tudván, hogy tettel s érzéssel a leghá!ásabb vagy: 
de mégis, meg kell vallanom, szörnyű-jói esett ne 
kém az. Mert úgy láttam, mint mit szemeinkkel né
zünk, hogy szerettetem általad. Hát előbb nem? 
mondod ugy-e? Mindig ugyan, de sohasem ollyan vi
lágosan. Jelentésed végtelenül tetszett a tanácsnak; 
mind magokért a tárgyakért, mellyekfölötte nagyok 
s fontosak, bős lelket és mély belátást mutatók va
lónak ; mind a hatalmas kifejezések és szavak miatt 
is. Hanem, édes Plancusom, rajta légy, hogy a há
borút befejezd. Ez lesz koronája népszerűségednek.

r

En mindent a köztársaság javáért kívánok, de meg
vallom, annak gyámolitásában immár kifáradván,

') A n to n iu s  e llen  a  h á b o rú t, m e lly n ek  n a g y  ré sz e  m ár s con- 
su lok  e O ctav iu s á l ta l  ki v an  v íva , te  fogod ve'gke'pen b e fe jezn i.

!) π το λ ίπ ο ρ ϋ ο ν .  M ert c sak  m iu tán  Ilium  U ly sses fo r té ly a  á l 
ta l b e v é te te tt ,  a k k o r  lön a  város leég o tésév e l a  h áb o rú  b evégezve. 
Cic e h a so n la tta l  szép  b ó k o t te sz  P la n c u sn a k , h an em  elfeledte, hogy  
H om erus Iliásza X X IV -ik  k ö n y v éb en  (108-ik v e rsb en ) A chillest is 
πτολιπυρ& ος  czim m el tis z te li  m eg.
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nem igen ápolom jobban a, hazát is, mint dicsősége
det, mellyre miután úgy látom, neked a halhatatlan 
istenek legszebb alkalmat nyújtottak, ragadd azt 
meg, kérlek. Mert ki Antoniust tönkre teendette, az 
fogta e legundokabb s legveszélyesb háborúnak vé
gét szakasztani.

Rúmában, májusb. 7l0.

F. XI. 1 2 . XLIY. 8 4 0 .
M. Cicero D. Brutus imperator- s választott consul- 

nak üdvet!

Három levelet is vettem egy nap tőled;egy rö
videt, mellyet, Flaccus Volnmniusnak adtál át; két 
terjedelmesbet, a mellyek egyikét T. Vibius postása 
hozta, másikat Lupus küldte meg hozzám. Leveleid 
s Grraeceius beszéde után, nem eloltva, de még in
kább kigyúladva látom a háborút. S nem kétlem, 
miszerint ritka bölcsességeddel átlátod, hogyha An
tonius egy kis erőre kap, ama fényes érdemeid a 
hon iránt mind semmivé lesznek. Mert Rámába az a 
hír érkezett s azt hitte mindenki, hogy Antonius egy 
kenős fegyvertelen s ijjedtségtől levert nép kíséreté
ben, megtört bátorsággal futásnak eredeti. De ha 
olly karban van, hogy vele, mint Graeceiustól hal
lom, veszély nélkül meg nem ütközhetni: akkor ő. a 
mint én látom, Mutina alól nem futott, csak csata
tért változtatott. E miatt a közvélemény megválto
zott. Némellyek zúgolódnak is, hogy őt nem űzté
tek. Azt vélik, elnyomathatott volna, iia gyorsaság 
használtatik. Igaz, hogy a népnek s különösen a 
mienknek, szokása a szabadsággal visszaélni annak 
irányában, ki által azt nyerte, hanem mégis vigyázni
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kell, hogy méltó panas a ne lehessen. A dolog ek
ként áll: az végzi be a háborút, ki Antoni)ist elnyomta. 
Mi nagy jelentősége van ennek, jobbszeretem ma
gad jöjj rá, mintsem én róla nyíltabban írjak.

Rómában, májusb. 710.

F. X. 33. XLV. 841.
Pollio Cicerónak sok üdvet!

Ha jól, vagy, örvendek ; részemről jól vagyok. 
Hogy a Mutinánál történt csaták felől minél később 
értesüljek, Lepidus okozta, ki futáraimat kilencz 
napig tartotta le, noha a köztársaságról az illyen 
nagy csapást jobb minél később hallani; de csak 
ollyanoknak, a kik sem használni, sem orvosolni 
semmit nem tudnak. Vajha, ugyanazon tanács végzés 
által, melylyel Plancustés Lepidust Italiába hívtátok, 
engem is előparancsoltatok volna: bizonyos, hogy 
a köz ügyön nem ejtődik e seb. Ha vannak, kik ezen 
jelenleg örülnek (mert ágy látszik, a caesarpárti ve
zérek s veteranusok elhulltak), majd fájlalniuk kell 
utóbb, midőn Italia pusztulását látják. Mert a ka 
fonáknak mind törzse, mind sarja kiveszett; ha 
ugyan a mik hireszteltetnek, csak felében igazak is. 
Jól láttam én, milly nagy hasznára lehetek a köz
társaságnak, ha Lepiduslioz átmegyek. Mert minden 
kétséget eloszlattam volna — kivált Plancus segélyé
vel. De miután hozzám ollyan levelet irt (mint majd 
olvashatod) t. i. a Narboban hallomás szerint tartott 
beszédeihez hasonlót: czirókálnom kell vala őt, ha 
akarom, hogy provinciáján keresztül mentemben ha ■ 
damat élelmezhessem. Féltem továbbá attól is, hogy 
ha az ütközet, mielőtt még vállalatomat végrehajt
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hatnám, meg talál történni, becsületes szándékomat 
rágalmazóim félre csavarják1), azon barátságnál 
fogva, a mellyben Antoninssal, bár nem is nagyobb 
mértékben, mintsem Flancossal, állottam. Azért ápri
lis hónapban Grades mellett két hajóra két-két futárt 
ültetvén, neked és a consnloknak s Octavianusnak is 
Írtam volt, tudatnátok velem, mi úton lehetne a köz
társaságnak legtöbbet használnom. Hanem számítá
som szerint a melly napon Pansa megütközött, épen 
azon indúltak el a hajók Gadesből. Mivel a tél óta 
e napnál előbb még hajózás nem történt. S esküszöm, 
hogy a bekövetkező polgári zendülés legkisebb sej
telme nélkül helyeztem a légiókat Lusitaniában téli 
szállásra el. Aztán úgy sietett megütközni mind a 
kettő, mintha, nagyobb rossztól nem is féltek volna, 
mint attól, nehogy a háború a közügy tetemes vesz
tesége nélkül találjon végződni. De ha sietni szükség- 
volt.; akkor Ilirtius részéről mindent, a legnagyobb 
hadvezéri tapintattal intézettnek látok. Egyébiránt 
Lepidus Galliájából 2) afféléket írnak és izennek hoz
zám : hogy Pansa serege felkonczoltatott; Parisa se
beiben meghalt; ugyan-e csatában a Martia-1 égió el
veszett; el L. Fabatus, 0. Peducaeus és D. Oarfu- 
lenus Λ) ; a Hirtius csatájában ’) meg a Il-ik légió s 
'vele Antonius minden embere, úgy Hirtiusé is leö

M M intha t. i. nem  a  m eg tám ad t k ö z tá r sa sá g o t, hanem  az  e l
len e  tá m a d t A n to n iu s t seg itn i jö t te m  v o ln a  I ta liá b a .

2) G a llia  N a rb o n en sisb ő l, hol ek k o r L ep id u s  p a ran csn o k o lt.
’) K it H irtiu s  s O ctav ius a Martin lég ióval P a n s a  e léb e  kiil

d ö ttek .
') M ert m iu tán  A n to n iu s P ansát. leg y ő z te , H irtiu s  e llen  csa

tá z o tt és ez a lk a lo m m al, A n to n iu s tá b o rá n a k  o stro m lása  közben, 
m aga  H irtin a  is e le se tt.
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letett és a IV-ket, mikor már Antoniusnak áborát is 
elfoglalta, az V-ik légió kaszabolta le ; hogy ekkor 
veszett el Hirdus is, valamint Pontius Aquila 5). 
Mondják, Octavianus szinte elesett (ha ezek, mitől 
az egek őrizzenek, valók, nem kissé fájlalom) és 
hogy Antonius Mutinában az ostromot csúful ott
hagyta, de van lovasa 5000 s három fölfegyverzett 
légiója zászló alatt s P. Vagienussal 6) is egy ; fegy
vertelen népe meglehetős számos · hogy Ventidius 
is a Vll-ik 7), VlII-ik és IX-ik légióval hozzá csatla
kozott ; hogy ha Lepidushoz többé reménye nem 
leend, a legvégsőre veteműl és nemcsak a nemzete
ket, de még a rabszolgákat is fellázítja; hogy Parma 
kiraboltatott ”) s L. Antonius meg az Alpokat fog
lalta el. Ha mindezek valók: senkinek köztiünk 
késni nem szabad, sem várni, hogy mit végez a 
tanács. A körülmény parancsolja, hogy e nagy tűz 
oltására mindenki siessen, ha a birodalmat, vagy a 
római nép nevét megmentül akarja. Mert hallom, 
Brutusnak csak tizenhét cohors és az a két, nem tel
jes számú légió, a mellyet Antonius irt össze, volna 
a kezén. Azomban nem kétlem, mind azok, kik Hir
tius hadából fennmaradtak, hozzá lógnak gyűlni. 
Mert a toborzásban nem sok reményt látok; főleg 
midőn semmi sem veszélyes!), mint Antoniusnak 
megerősödésre időt engedni. Az évszak is szabadab-

’) C a e sa r  g y ilk o sa in a k  eg y ik e  ; k i m o s t D . B ru tu s  leg á tu sa  
vo lt s k e v é sse l ez  e lő t t  v e r te  m eg  eg y  ü tk ö z e tb e n  A n to n iu s le g á tu 
sá t M unatius P la n c u s t. Philipp. X I. cap. 6. L á sd  ró la  a  Tört. Mut.

c) A n to n iu s  le g á tu sa , k i k ö z ö n ség esen  Bagiennusnak i r a t i k ; 
de ho g y  am ú g y  h e ly esb , a z t  egy  codex u tá n  M an u tiu s k im u ta tta .

’) A lig h a  nem  h ib á sa n  v an  Í r v a : m e r t a  he ted ik  légió H irtiu s  
tá b o rá b a n  vo lt. Philipp. X IV . cap. 10.

*) A n to n iu s á lta l.
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b ni bagy mozognom, miután most élet mind a me
zőn, mind a tanyákon J) kapható. Azért a legelső le
vél vételével tervem végrehajtva leend. Mert én a 
köztársaságot sem elhagyni, sem túlélni nem aka
rom. Csak azt sajnálom fölötte, hogy hozzám o]ly 
hosszú s veszélyes úton juthatni s hogy mindenről, 
a mi történt, csak negyvened napra, vagy még ké
sőbb veszem a hírt.

Tulsó-Hispaniában, májusb. 710.

F. X. 2 1 . XLVI. 842.
Plancus Cicerónak!

Szégyelleném leveleim változékonyságát, ha ez 
a más könnyelműségéből nem eredne. Mindent elkö
vettem , hogy a köztársaság védelmére Lepidussal 
csatlakozván, kisebb aggodalmatokkal lehessen a* 
árúlóknak elleutállanom. Meg.ijánltam kérésére s 
önként is ígértem neki mindent s két nappal ez előtt 
azt irtani volt hozzád, bízom bevor, bogy a jólérzö Le- 
\ »idust használhatom, s a háborút vele egyetértve fogom 
intézni. Hittem kezeirásának, a jelen volt Laterensis 
biztatásainak, ki akkorban nálam lévén, rimánkodott, 
békíílnék ki Lepidussal s adnék neki hitelt. Nem 
soká lehetett jót remélnem tőle. Minden esetre vi
gyáztam s vigyázni is fogok, hogy könnyenhivésem 
által egész köztársaság meg ne csalódjék. A mint 
Isara folyamán, az egy nap alatt elkészült hídon, 
hadamat átvittem, a dolog fon (osságéihoz képest s 
mivel maga is levélben megkért, hogy sietve jöjjek,

') Itt leven m ár a k a sz á lá s  s a r a tá s  ideje.
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gyorsasággal élvén: egyszerre hivatalszolgája ott 
terem előttem levelével, mellyben azt írja, ne jöjjek, 
hogy ő magától el bírja végezni a dolgot: hanem én 
az alatt Isaránál várjak. Megvallom előtted vakmerő 
elhatározásomat. Föltettem, hogy csak azért is me
gyek; azt hívén, a dicsőségben osztozót kerüli. Gon
dolám magamban, lehet nekem e hírszomjas ember 
érdeméből semmit le nem vonnom s mégis közelé
ben lennem, hogy ha valami keményebb adja ma,gát 
elő, rögtön segítségére mehessek. Fn, mint nem rossz 
ember, illy képzelődésben voltam. Hanem Laterensis 
e feddhetetlen férjfiá, saját, kezével irt levelet küld 
hozzám és abban, kétségbeesve maga. a sereg és Le
pidus hűsége felől, s panaszkodva, hogy reászede
tett, nyíltan figyelmeztet, vigyázzak, hogy meg ne 
es al assam; ő szavától fel van oldva: én a köztársa
ságot ne hagyjam. H kézirat párját Titiusnak meg- 
kftldöttein. Magokat az eredetieket, ágy mellyeknek 
hitelt adok, mint a mellyeket hhelreméitóknak nem 
tartok, kézbesítés végett mind Laevus Cispiusnak 
fogom átadni, ki mindezeknél jelen volt. Ide járult,, 
hogy midőn Lepidus egy beszédet tartott, katonái, 
kik a nélkül is romlottak, és még főnökeik, a Gani 
diusok, Rufrenusok s mások által, kiket, ha kell, 
tudni fogtok, meg is vesztegetnék, mintha legjobb 
emberek volnának, összesen felkiáltottak, hogy nekik 
hehe kell; ök senki ellen harc.zolni nem fognak, mintán 
már két consul elveszett, anny i polgár a hazáért leöle- 
lett, — azonkívül mindenki honárűlónak nyihánittatik 
,s vagyona elkohoztatik. S ezt Lepidus sem meg nem 
torolta, sem nem orvosolta Láttam, nekem ide men
nem s a két egyesült tábornak a leghívebb hadsere
get, számos segéd-csapatokat, Gallia főembereit s
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egész provinciát oda vetnem a legnagyobb esztelen- 
ség és merénylet lenne, és hogy ha ez úton levere
tem s velem együtt a köz ügyet elárűlom: holtom 
után tőlem nemcsak a tisztelet, de a szánalom is meg 
fog tagadtatni. Így hát visszatérek s az t, hogy e 
veszett nép illy nagy nyereményekhez juthasson, 
nem fogom engedni. Hogy seregem alkalmas helye
ken legyen és ha a másik tábor elpártolna is, a pro
vinciát megvédjem s mindent épségben megtartsak, 
rajta fogok lenni, míg ide számomra hadakat külde
tek s itt is a köz ügyet hasonló jó szerencsével lábra 
állítjátok. Sem ütközni, ha az alkalom engedi, sem 
ostromoltatni, ha szükség lesz, sem halni, ha a sors 
úgy hozza magával, senki készebb nem volt értte- 
tek. Azért felszólítják, édes Ciceróm, hogy ide minél 
hamarább sereget szállitass s a dolgot siettesd, míg 
az ellen jobban meg nem erősödik, s a mieink za
varba nem jönnek. Ha ebben gyorsan eljártok: úgy 
a köztársaság, megsemmisittetvén az árúlók, a győ
zelem birtokában fog maradni. Légy jó egészségben 
s engem szeress.

Öcsémet, e legvitézebb s mindenre legkészebb 
hazafit mentsem-e levelemben előtted V Ö a nagy 
munkától húzamos és igen terhes hideglázba esett. 
Mihelyt ide visszajöhet, nem fog késni, hogy sehol 
a köz ügyet el ne múlaszsza. Engedd rád bízni méltó
ságomat. Kívánnom nem szükség semmit. Benned 
legjobb és, mint óhajtottam, legnagyobb tekintélyű 
emberemet is bírom. Te lásd, mikor s mennyiben 
kívánsz nekem szolgálni. Csak azt kérem tőled, tégy 
engem mind szereteted-, mind hódolatomra nézve 
Hirtius helyébe.

Az Isara melletti táborból, májusban, 710.
Cicero Üsaies Levelei. VI. kötet. 20
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F. X. 2G. XLVII. 843.
M. Cicero C. Farniusnak iidvet!

Olvasván hozzám irt leveledet, a mellyben je
lented, hogy vagy a narbóiakat ott hagynod, vagy 
veszélylyel csatáznod kell, inkább féltem az elsőtől; 
mi is hogy el lön mellőzve, nem veszem rossz né
ven. A bba, a mit Plancus és Brnjtus egyetértéséről 
írsz, a győzelem legnagyobb reményét helyzem. 
A Gallusok buzgalmáról majd egykor megtudjuk, 
mondod, kinek működése által keltetett az fel leg
inkább. Hidd nekem, hogy máris tudjuk l). Azért 
igen kedves leveled utóján meg is boszonkodtam. 
Mert azt írod, ha a választógyűlés Sextilisben lesz: 
hamar, ha pedig már megvolt: még hamarább meg
jössz, hogy tovább bolondot ne játszál. Oh barátom, 
Furnius, mennyire nem ismered te a magad hely
zetét, a ld a másokét olly könnyen felfogod 2) ! Te 
immár magadat jeleltuek képzeled és azon jár eszed, 
hogy vagy a comitiumra haza siess, vagy, ha már 
elmúlt, itthon légy; nehogy t. i. mint irod, tetemes 
károddal legnagyobb bolondot játszál. Nem hiszem, 
hogy így érzenél. Mert én lelkesedésedet minden 
szép iránt ösmerem. De ha mint irod, úgy érzesz: 
akkor nemcsak téged, hanem rólad való véleménye
met is hibásnak kell néznem. Hát olly csekély s kö
zönséges hivatalnak, meliyet úgy elérhetsz, mint 
más, időelőtti siettetése elvonna-e téged azon érde
midtől, mikért egész világ méltán s igazán égig ma
gasztal ? Mintha bizony arról volna a szó, most-e,

') H o g y  to lod  ered  az.
M ert F r  ,-nius ü g y e k e t v á lla ln i s p o ro k é t fo ly ta tn i is szo k o tt.
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vagy a közelebbi pályázásnál légy praetor, s nem 
arról, hogy a köztársaságot úgy szolgáld, miszerint 
minden tisztségre legméltóbbnak ítéltessél. Nem 
tndod-e, milly magasra emelkedtél ? Hát semmibe 
sem veszed ezt ? Ha nem tudod: megbocsátom ne
ked ; én vagyok a hibás. De ha tudod: lehet-e előt
ted bármi praetorság akár tisztére, melly után keve
sen, akár fényére, melly után közönségesen indul
nak , kellemesb? E miatt úgy én, mint Calvisius,, e 
nagy belátásu és legjobb embered, mindennap pa
naszkodunk ellened. Egyébiránt a comitiumot, 
mellyen olly igen aggódd, úgy találván több okok
ból a köz úgy re nézve jónak, hacsak lehet, január 
hónapig elhalasztjuk. Győzz tehát és légy jó egész
ségben.

Rómában, májusb. 710.

F. XI. 14. XLVIH. 844.
M. T. Cicero D. Brutus imperator- s választott con- 

sulnak sok üdvét!

Szörnyen örülök, édes Brutusom, hogy néze
teim és nyilatkozataim a decemvirekre J) s ifjúnk 2) 
kitüntetésére nézve helyeseltetnek általad. De mi 
haszna ? Higyj nekem, ki dicsekvő nem vagyok: én, 
Brutus, majdnem tehetetlen lettem már. Mert mtí-

') Ú g y  lá tsz ik  a  d eeem v irek  a la t t  i t t  az  a  tiz  ta g b ó l á lló  b i
z o ttm á n y  é rten d ő , m elly  m in t A p p ian u s  (de B ello  C iv. III. Ö2.) Írja, 
P la n c u s n a k  D . B ru tu sh o z  á l l ta k o r  az  A n to n iu s tó l e re d t in té z k e d é se k  
b ír á la tá r a  v o lt k ik ü ld v e , ho g y  ez  ú to n  C aesa r m inden  re n d e le té i 
m eg sem m isitte ssen ek  s a  m elly  m ih e ly t m e g a la k u lt , eg y  k ia d o tt  
k em én y  ed ie tu m  á lta l  m e g h a g y ta , hog y  m inden , a ki A nton ius con
sulted v a la m it k a p o tt , sz igorú  b ü n te té s  te rh e  a la t t  rö g tö n  b e je le n te n i 
el ne m u lassza .

J) É r t i  a  f ia ta l O e tav ian u st.
2 0 *
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szerem a tanács volt. Az már szétbomlott. Mutinai 
fényes kitörésed, az Antonius futása s hadának le- 
apritása után, olly nagy reményt keltett a bizonyos 
győzedelem iránt, hogy mindenki kebele megtágúlt 
s azok az én heves küzdéseim már csak légben ha
darászásnak tetszettek. De hogy a dologra térjek: 
a Martia-legióról s a IV-ikről is azt állítják, a kik 
azokat ismerik, hogy semmi föltétel alatt részedre 
át nem hozhatók. A pénz, mellyet kívánsz, tekin
tetbe vétethetik, és fog is vétetni. Brutus előszólítása 
és Caesarnak Italia védelmére való fentartása körül 
veled igen egyetértek. Hanem, mint irod, rágalma
zóid vannak; kikkel ugyan igen könnyen bírok: 
csakhogy akadékoskodnak mégis. Afrikából légiók 
váratnak; de az amott s) megújult háborún csodál
koznak az emberek. Semmi még illy véletlenül nem 
jött. Mert a születésnapodon jelentett győzelem ál
tal a köztársaságot századokra megszabadítva kép
zeltük. Az új ijjedtségek előlkezdetik a múltat. Pedig 
te nekem abban a leveledben, mellyet május 15-kén 
indítottál hozzám, azt Írtad, épen akkor vetted Plan- 
custól a tudósítást, hogy Lepidus Antoniust nem fo
gadja be. Ha ez való : minden könnyebb; de külöm- 
ben nagy lesz a b a j; minek kimenetelétől hogy fél-

r

nem ne kelljen, rajtad áll. En többet, mint tettem, 
tenni nem tudok. Hanem téged (mit remélek) min
denek köztt legnagyobbnak, legfényesbnek látni 
óhajtalak.

Rómában, május 25-ke körül, 710.

’) H isp án iáb an , ho l a  M u lin án á l le v e r t A nton ius új h á b o rú t 
k e zd e tt.
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F. XI. 20. XLIX. 845.
D. Brutu3 imperator s választott consul M. T. Cice

rónak sok üdvet!
A mit magamért nem tennék, azt éretted ten

nem szeretetem és szívességed kényszerít, bogy t. i. 
féljek. Ugyanis, mint már több ízben hallottam, és 
nem csekélységnek vettem, legújabban Labeo Segu- 
lius is, egy csak magához hasonló ember, beszéli 
előttem, hogy Caesarnál, mikor ő nála volt, sok be
széd folyt rólad s maga Caesar nem panaszkodott 
ugyan ellened, hanem előhozta, hogy azt mondtad 
volna: csak dicsérni, kitüntetni s felmagasztalni ’) kell 
a fiút; de ő nem fogja engedni, hogy őt felmagasztal
hassák. Én hiszem, ezt Labeo vitte meg neki; vagy 
csak maga koholta ezt a beszédet s nem az ifjútól 
származott. Azt is el akarta velem hitetni Labeo, hogy 
felőled a koronczok fölötte rosszul beszélnek j hogy 
részökről veszély vár rád s hogy azon boszonkod- 
nak leginkább, mert a decemvirek 2) közé sem Cae
sar, sem én föl nem vétettünk s mert minden a te 
kényed szerint osztogattatok. Én ezeket hallván, 
noha immár útban valék, nem láttam jónak az Al
pokon átmenni, míg az otthon történteket meg nem 
tudom. Mert mi a te veszélyeztetésedet illeti: hidd 
nekem, ők abban a reményben vannak, hogy az illy 
szavak hintegetése s vészszel fenyegetés által téged 
megijjesztvén, az ifjút fölingerelvén, nagy nyere-

') Tollendum. K é t  é rte lm ű  szó, m in t m ag y a r k ö zm o n d ásb an  is 
a  fölmariasztalás, m elly  a la t t  a k a sz tá s  is sz o k o tt é r te tn i. O c tav iu sn ak  
oka le h e te t t  h in n i, h o g y  ró la  C ic. e szó t illy  é rte lem b en  h a sz n á lta .

■) Nem azo k , k ik  az  e lőbbi le v é lb e n  em lítv ék , h an em  a  k ik rő l 
a  836-ik le v é l 2-ik je g y z e té b e n  van a  szó.
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ményekre tehetnek szert s az egész mese csak arra 
való, hogy vele minél jutalmasb kereskedést űzhes
senek. De azért tanácslom, hogy óvakodó légy s a 
cseleket kerüld. Mert előttem a te életednél drágább 
misem lehet. Arra vigyázz, nehogy ha félsz, annál 
inkább félni kénytelen légy. És a mivel a koronczo- 
kat meg lehet előznöd, előzd meg. Elsőben is a mit 
a decemvirek végett kívánnak, eszközöld 3); aztán a 
jutalmakra nézve is. Ha jónak találod, mondd, hogy 
azon koroncz katonák földeit, kik Antoniusnál vol
tak, ezeknek mind kettőnk által kiadattatni kívánod 
s hogy a készpénzről a tanács lassanként s a pénz
tár erejéhez képest majd fog intézkedni. Azt a négy 
légiót, mellyeknek telkeket szántatok, úgy hiszem, 
el lehet látni a stellási földekből s campaniai mező
ből 4). Gondolnám, egyenlőn, vagy sorshúzás útján 
kellene a légióknak kijelelni a földeket. Hogy mind
ezt neked megírjam, nem eszeskedésem, hanem az 
irántad való szeretet súgalja és a béke óhajtása, 
melly nálad nélkül lábra nem állhat. Én, ha rá nagy 
szükség nem lesz, Itáliából ki nem mozdúlok. A lé
giókat szervezem, készítem. Remélem, nem leg- * *)

3) H o g y  engem  s O c ta v ia n u s t a  b iz o ttm á n y b a  v e te s s  föl.
*) K ö zö n ség esen  : ex agris Syllanis et ugró Campano. E  h e ly e tt  

m i a  v a riá n so k b ó l a  d e ré k  S ch ü tz tő l ja v a s o lt  im e v á l to z ta t á s t : ex 
agris Stellati et Campano fo g a d tu k  e l ; m e r t C a e sa r ez u tó b b  em líte tt 
k é t  h e ly en  o sz ta to t t  egy k o r k i fö ld e k e t, a  ró la  n e v e z e tt  Julia törvény
nél fogva , k e ttő n é l tö b b  g y e rm e k k e l b ir t  20,000 róm ai p o lg á rn a k  s 
az  i t t  k ije le lt fö ld ek b ő l m ég  m a ra d t fenn  egy  ré sz , m e lly e t a  Júlia 
törvény e lle n é re , fo ly v ás t rég i tu la jd o n o sa ik  b ír ta k . A z é rt Cic. ind ít
v á n y o z ta  a  ta n á c s b a n , (Philipp. V. c. 19.) h o g y  H irtiu s  és P a n sa  con- 
su lok  já r ja n a k  v ég é re , m en n y ib ő l á ll o t t  ez a  ré sz , s a z t  kell k io sz 
ta n i p én z  h e ly e tt  a n n a k  a  k é t k o ro n cz  lég ió n ak , m ellynek  m ikor An- 
to n iu stó l e lp á r to lt 20,000 s e s te r tz e t (1,500,000 ftot.) Íg ért a  ta n á c s , —■ 
de k i nem  fizette , mi m ia tt e k é t lég ió  zúgo lódn i k ezd e tt,
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roszabb hadam lesz akármi esetre s az emberek 
bármi támadása ellen. Abból a seregből, melly 
Pansa alatt volt, Caesar a légiót nem engedi át szá
momra. E levelemre mindjárt válaszolj s embereid
ből küldj egyet, ha valami titkosabb készülne és azt 
tudnom szükségesnek látod. Légy jó egészségben.

Eporediából, május 25-kén, 710.

F. XI. 23. L. 846.
D. Brutus M. T. Cicerónak sok üdvet!

Mi itt jól vagyunk s hogy még jobbbn legyünk, 
igyekezni fogunk. Lepidus jó érzelemmel látszik 
lenni J) irántunk. Minden félelmet letéve, szabadon 
kell a közügyről intézkednünk.Ha minden másként 
volna is: illy három hadsereg 2) mellett, melly a köz
társaság sajátja 5) és erős, nyúgott lélekkel lehetnél, 
mint valál is mindig és most a szerencse kezdetével 
még nagyobb mértékben lehetsz. Mit hozzád múlt 
levelemben a magam kezével irtani4) , ijjeszlésed 
végett beszéli a világ. Ha elrágod a féket5) veszszek 
el, ha valamennyin vannak, ki bírják állani, midőn 
szóhoz készülsz. Részemről, mint neked már előbb

’) Szépén  m eg m u ta tta , c s a k h a m a r ; n ég y  n a p  m úlva  re á , hogy  
B ru tu s  ró la  e z t ir ta , m ár tá b o rá b a  fo g a d ta  A n to n iu s t. L á s d  a láb b  a  
855-ik lev .

ä) É r t i  a  m ag áé t, O e tav ia n u sé t és P lancuse 't.
') M elly  tő le  m eg  nem  v á lh a tik . E b b e n  is c sa la tk o z o tt a  jó  

B ru tu s  ; m e rt c sak  h a m a r m ind  O c tav ia n u s  m ind P lan cu s  is h a d a ik 
k a l A n to n iu sh o z  á llo tta k .

“) S eg u liu s  felöl, a  845-ik lev é lb en .
s) Frenum momor ieris. L a tin  k ö z m o n d á s : mi i t t  a n n y it  te sz  : h a  

leveted  szád ró l a  la k a to t,  az  az  : bátran megnyitod a s ;  'dat.
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is irtani 6), míg válaszod hozzám megjön, Italiában 
fogok időzni.

Eporediából 7), május 25-kén, 710.

F. X. 20. LL 847.
Cicero Plancusnak!

Ollyan bizonytalan mindaz, a mi tőletek hoz
zánk jut, hogy számodra megírni valóm sem akad. 
Mert majd a mit óhajtunk, majd ismét az ellenkezőt 
halljuk Lepidusról. Hanem rólad az a hír, hogy 
téged sem reászedni, sem legyőzni nem lehet. Ezek
ből egyiknél a szerencsének is van valami része; a 
másik okosságod sajátja. Azomban május 15-kéről 
egy levelét vettem tiszttársadnak ’), mellyben az áll, 
hogy neki azt Írtad, Lepidus nem fogadja el Anto- 
niust 2). A dolog bizonyos lenne, ha te írnád hoz
zánk. Hanem te tán nem mered tenni ezt, előbbi le
veled meghiúsult öröméért 3). No de hisz, édes Plan- 
cusom , valamint hogy tévedhettél (mert ki kerül
hetné ezt el?) ágy hogy rá nem szedethettél ‘), van-e, 
ki ne látná? Most pedig már a tévedés alkalma is 
megszűnt, mert kétszer egy köbén botlani közbeszéd 
szerint is szégyen. Ha pedig, mint tiszttársadhoz 
írtad, a dolog akként van: úgy minden gondtól men

6) Ism é t az  e lő b b i 845-ik le v e le t é rti.
;) V á ro s  F e lső  I ta liá b a n  ; lak ó i a  S a la ssu so k  (m a savoyaiak) 

h ire s  ló ta n itó k  v o ltak .
') D ecim us B ru tu sn ak .
“) H o lo tt ép en  az  nap , m ik o r e z t ír ta  Cic. m ár b e fo g a d ta  ő t 

L ep id u s.
3) V . ö. a  826-ik és 842 ik  le v e le k e t, m ellyek  közöl az  elsőben  

n ag y  rem én y ek k e l v a n  P la n c u s  L ep id u s  fe lö l, h an em  m ár az  u tó b b i
b a n  e ré szb en i c sa ló d ásán  p a n a sz k o d ik .

4) T év ed n i és rá sz e d e tn i (errare et decipi) nem  m indegy.



TIZENNEGYEDIK KÖNYV. 313

tek lehetünk; de nem leszünk addig, míg te annak 
valósága felöl bennünket bizonyosakká nem tészsz. 
Nekem, mint hozzád már többször írtam, az a véle
ményem: hogy ki e háború még hátra levő részét 
elnyomja, az fog az egész háború bevégzője lenni ; 
ki hogy te légy óhajtom és hogy lészsz is, hiszem. 
Hogy részvételem irántad, mellynél valóban nagyob
bat képzelni sem lehet, előtted olly kedves, mint hit
tem, hogy leend, épen nem csodálom, hanem rajta 
fölötte örvendek. Azt, ha a dolog nálad jól menend, 
fogadom, még nagyobbnak és fontosbnak is fogod 
tapasztalni.

Rómában; május 29-kén, 710.
F. X. 35. LII. 848.
Lepidus, újra választott imperator s pontifex maxi
mus a tanácsnak, római népnek s nemzetnek üdvet!

ITa magatok s gyermekeitek jól vagytok , 
örvendek: részemről jól vagyok. Eget, földet hívok 
tanubizonyságúl, tanácsbeli atyák, milly lelkese
déssel voltam én mindig a köztársaságiránt s meny
nyire nem néztem semmit a köz jónál és szabad
ságnál előbbvalónak. Es ezt nektek rövid időn be
bizonyítottam volna *), ha tervemből a sors ki nem 
forgat vala. Hanem egész hadseregem fölkelvén elle
nem, szokásaként a polgárok kímélése s köz béke 
mellett volt s engem (hogy az igazat megmondjam) 
olly tömérdek római polgár éltének s jóllétének vé
dőjévé lenni kényszeritett2). Illy helyzetben, ta-

') A n to n iu s  m eg tám ad ásáv a l.
‘) M ég a  m ivel á ru lá s á t  szép ítn i a k a r ja , az  sem  a m ag a  eszé- 

ből k e r ü l t ; m e r t eb b en  ú g y  lá ts z ik  C a e sa rt k ív á n ta  m ajm olni, k i a  
p b a rsa lia i c s a tá b a n  n a p i p a ra n c s o t a d o tt ki, m e lly b en  a k a to n á k n a k  
m eg h ag y ta , ho g y  a  p o lg á ro k a t kim  éljék  és eg y szersm in d  en g ed e lm et
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nácsbeli a tyák , könyörgök és esedezem nektek, 
hogy felejtve a magános sérelmeket 3), a köztársaság 
fő javát tartsátok szem előtt s a szánakozó részvétet 
ezen polgári viszálynál sem tőlem, sem seregemtől 
bűnül ne vegyétek. Ha mindenek üdve s méltósága 
iránt tekintettel lesztek: mind ti magatoknak, mind 
a köztársaságnak is több hasznot okoztok. Isten 
veletek.

Kelt az Argenteum hídjánál, május 30-kán, 710.

F. XI. 13. L ili. 849.
D. Brutus M. T. Cicerónak üdvet!

Már hálámat nem emlegetem előtted. Mert ki
nél ezt tettel lefizetni alig tudom, annál szavakkal 
tenni eleget a dolog meg nem engedi. Figyelmez
tetni akarlak a jelen helyzetre. Mert a milly belátás
sal bírsz, nem fogsz elszalasztni szemed elől semmit, 
ha levelemet jól megolvasod. Antoniust rögtön űz
nöm nem volt lehető, Cicero, ez okoknál fogva: mert 
sem lovasaim, sem lovaim nem voltak; Hirtius ha
lálát nem tudtam, nem hogy Aquila elesett; Caesar
nak addig nem hittem, míg csak őt nem látom s vele 
nem beszélek. így múlt el az a nap tőlem. Másnap 
reggel Pansa által Bononiába hivattam. Már az úton 
valék, midőn vettem a hírt, hogy meghalt. Vissza

a d o tt , h o g y  k ik i k ö zö lö k  e g y e t a  k it  a k a r  az  e lle n fé l tá b o rá b ó l m eg
m en th essen . Svelon. Jul. Caes. cap. 75. P lu ta rc h u s  b eszá ll ugyan , mi
sz e r in t L ep id u s  k a to n á i k ü ld ö tte ik  á lta l a la tto m b a n  b iz ta tg a t tá k  
v o ln a  A n to n iu s t, h o g y  h a  ö t L ep id u s  b e  nem  fo g ad n á , c sak  üssön rá  
en n e k  tá b o rá ra  , ők  azo n n a l m ellé  á lln a k , ső t L ep id u s t m egölni is 
k é szek  : de L ep id u s  a la c so n y  je lle m e  u tá n  k ö n n y en  fö ltehető , hogy 
ez is, c sa k  az  ő fu rfangos k o h o lm án y a  vo lt.

s) Ú g y  lá tsz ik  i t t  C iceró n ak  A n to n iu ssa l való g y ű lö lk ö d é 
sé re  czéloz .
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siettem hát csapatocskáimhoz — mert igazán azok
nak mondhatom. Rendkívül megfogytak s a minden
féle szükségtől szörnyen megviselvék. Antonius két 
nappal előzött már meg s jóval nagyobb meneteket 
csinált a szökésnél, mintsem én az üldözésnél. Mert 
ő hullározva J), én hadi rendben haladtam. Merre 
csak ment, a rabszolgákat eleregette s a népet ma
gához szedte. Sehol meg nem állott, míg csak a 
Lápokhoz * 2) nem ért. Ezt a helyet meg akarom ismer
tetni veled. Fekszik az Apennius s Alpok köztt s fö
lötte nehezíti az dtat. Mikor tőle 30,000 lépésnyire 
valék s már magát Yentidiussal összekapcsolta, egy 
kiáltványa jutott kezemhez, mellyben a katonákat 
felhívja, kisérjék őt az Alpokon által, ő M. Lepidus- 
sal együtttart. Erre számos felkiáltások történtek a 
Ventidius katonái részéről (mert a magáéi fölötte ke
vesek), hogy nekiek Italiában kell vagy veszni, 
vagy győzni. Es azt kezdék kérni, hadd vehessék 
Pollentiának utjokat. Nem bírhatván velek, indulá
sát más napra tűzte ki. A mint e felől hírt vettem,
azonnal öt cohorst Pollentiába előreküldék s utamat

/ /

erre irányzám. Orcsapatom egy órával előbb ért 
Pollentiába, mintsem Trebellius s) a lovasokkal. En
nek igen megörültem, mert benne győzelmet látok. 
Ok abba helyezik reményűket, hogy sem a Plancus 
négy légióját összes hadaikkal mérközhetőnek nem

315

■) Szép tá jszó , m elly  m egérdem li, hog y  s z ó tá ra in k b a  s k ö z  d i
v a tb a  jö jjö n . É rte lm e  u g y an az , mi i t t  az  e red e tib en  a  possím -nak. 
T esz i a  tö m eg n ek  nem  egészben , h an em  m egoszo lva , szé led ezv e  való  
e lő h a la d á sá t. F .

2) A zo k h o z , m e lly ek e t a  821-ik le v é lb e n  is em lít s m e lly ek  a  
genuai te n g e rm e llé k e n  fekvő  S a b a ta  (m a Savona) v á ro s tó l Vada 
Sabatia n e v e t v ise ltek .

’) A n to n iu s p ra e fe c tu sa ,
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tartják ; sem hogy hamarjában Itáliából sereget át
szállítani lehessen, nem hiszik. Őket már eddig ma
gok az allobroxok 4) s az általunk oda előre küldött 
összes lovasság elég emberül megbírták; hiszszük, 
ha mi megérkezünk, még könnyebb lesz velek bírni. 
De ha netalán az Isarán 5) átkelnének is, különös 
gondunk lesz arra, hogy ők azért a köztársaságnak 
semmi kárt ne okozzanak. Megvárjuk tőletek, hogy 
erős lélekkel s az egész hazára nézve a legjobb re
ménynyel lesztek, miután bennünket6) hadainkkal 
példás egyetértés által összeszövetkezve, érttetek 
mindenre készen állni láttok. De azért buzgalmatok
ból semmit alább ne hagyjatok és azon legyetek, 
hogy mind hadseregre, mind egyebekre nézve is mi
nél készültebben lehessen megvívnunk szabadulás- 
tokért ama legyalázatosbban összeeskütt ellensé
geinkkel, kik azon hadakat, mellyeket sokáig színleg 
a köztársaság számára gyűjtöttek, egyszerre a hon 
vesztére fordították 7).

Pollentiában, május végén, 710.

F. XII. 15. LIV. 850.
P. Lentulus *), P. f. proquaestor és propraetor a con- 
sulok-, praetorok- s néptribunoknak, tanácsnak s 

római népnek sok üdvet!

Ha jól vagytok s gyermekeitek is jól vannak,

4) T . i. P o lle n tia  lak ó ji G a llia  N arb o n en sisb en .
s) F o ly ó  G a llia T ra n sa lp in á b a n ,h o l ek k o r tá b o rá v a l v o lt P lancus.
’) É r t i  m a g á t ás P la n c u s t.
') K ü lö n ö sen  L e p id u s ra  s az  á lta la  e lk ö v e te tt á ru lá s ra  czéloz . 
') F i ja  a n n a k  a  P . L e n tu lu s  S p in th e rn e k , k ih ez  az ad Fami

liares I-sö k ö n y v éb en  fo g la lt összes le v e lek  (az  u to lsó t kive've) v a n 
n a k  in tézv e . A siáb a  q u a e s to ru l m en t T reb o n iu s p roeonv iH al 8 o tt
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örvendek: részemről jól vagyok. Meglévén hódítva 
Dolabella merénye * 2) által Ásia s), én a szomszéd 
Macedonia provinciába és a köztársaság azon őrha- 
daihoz indultam, mellyek M. Brutus, e jeles férjfi 
alatt állanak s abban fáradoztam, hogy kik által leg- 
hamarább lehet, Ásia provincia s jövedelmei újra 
hatalmatokba jussanak. Miután ezen Dolabella meg- 
ijjedt s a provinciát feldúlván, adókat összezsarol
ván, különösen a római polgárokat mindenükből ir- 
galmatlanúl kivetkeztetvén, Ásiából előbb, mintsem 
oda őrhad vitethetnék, ki vonóit: tovább késni, vagy 
erőre várni szükségesnek nem láttam, hanem mielőbb 
tisztembe visszalépni kötelességemnek tartottam , 
hogy mind a hátralevő adót behajtsam, mind a 
pénzt, mellyet letettem, magamhoz vegyem; belőle 
mennyi sikkasztatott el s kiknek vétségéből történt, 
hamarjában megvizsgáljam, s titeket mindenről tu
dósítsalak.

Azomban midőn a szigeteken által Ásia felé 
tett hajózásom alatt tudtomra adatott, hogy Dola
bella hajóhada Lyciában van s több rhodusi fölsze
relt hajója a vizen készen áll: azon hajóimmal, mely- 
lyeket részint magammal hoztam, részint Patiscus *) 
proquaestor, ez a mind barátságára, mind a köztár
saság iránt való érzelmére nézve velem szoros vi
szonyban levő férjfiú szerzett, Rhodusba visszafor- 
dúltam, bízva tekintélyetekben és ama tanácsvégzés

e n n e k  h a lá la  u tá n , ho g y  n ag y o b b  te k in té ly ly e l b írh asso n , propraetori 
cz im e t v e t t  föl, de m elle tte  q u a e s to rsá g á t to v á b b  is fo ly ta tta  s aze'rt 
h a s z n á l ja  i t t  m ind  a  k é t czim et.

2) M in t k i T re b o n iu s tó l A s iá t e rő h a ta lo m m al fo g la lta  el, s 
m a g á t T re b o n iu s t g y a lá z a to s  h itsz e g é sse l k e g y e tle n ü l ö le tte  m eg.

*) S m y rn a  e lfo g la lásáv a l.
*) K i T re b o n iu s  h a lá la  u tá n  L e n tu lu s  p ro q u a e s to ra  le t t.
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ben, mellyel Dolabellát ellenségnek nyilvánítottá
tok, úgy azon szövetségben is. a melly a rhodusiak- 
kal M. Marcellus és Ser. Sulpicius consulok alatt 
megújittatott és mellyben a rhodusiak esküvel fo
gadták, hogy ugyanazokat, kiket a tanács és római 
nép, ők is ellenségeiknek nézendik. De ebben erősen 
csalatkoztunk. Mert nemcsak hogy segélyükkel hajó
hadamat meg nem erősíthettem, hanem a rhodusiak 
még a várostól, kikötőtől, városon kívüli állomástól, 
élelmezéstől, sőt víztől is 5) elfúlták katonáinkat s en 
magamat egy pár hajócskámmal alig fogadtak be. 
Melly méltatlanságot és nemcsak hatóságomnak, de 
a római nép felségének s hatalmának is e megkiseb- 
bitését csak azért tűrtem el, mert egy elfogott levél
ből megtudtam, hogy Dolebella, ha reményét Syria 
s Egyiptom iránt elveszti (minek meg kellett tör
ténni) , minden rablóival s minden pénzzel hajóra 
szállani és Itáliába menni készül; a lionnét a Lyciá- 
ban összehúzott vontatóhajók is, mellyek közöl egy 
sem kisebb 20UO vedresnél, hajóhada által ostrom
zár alatt tartatnak. Ezen való ijjedtemben, tanács
beli atyák, jobbnak láttam a bántalmakat eltűrni s 
megaláztatásunkkal is mindent előbb megkisértni. 
Azért kívánságuk szerint a városba s tanácsülésükbe 
vezettetvén, ott a köztársaság érdekében, a mint tud
tam , olly hathatósan szólottám, és mindazon ve
szélyt, melly bekövetkezik, hahogy az a rabló min
denestül hajóra száll, előterjesztettem. Hanem a rho
dusiak részéről olly otrombaságot tapasztaltam, hogy 
mindent erősbnek hittek a hazafipártnál és hogy az 
összes rendeknek ez egyetértését és szövetkezését a

s) A z t sem  en g ed te k  a  k a to n á k n a k  a  szá raz ró l a  h a jó ra  vinni.
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szabadság védésére nem saját ösztönből eredetinek 
nézik; hogy azt vélik, a tanács és minden jólérzők 
türelme most is tart s Dolabellát ellenségnek nyil- 
vánitni senki sem merhette és hogy végre mindazt, 
mit a gonoszok koholnak, igazabbnak tartják, mint
sem mi valóban történt s általam előadatott. Illy ér
zettel lévén, már megérkezésem előtt, Trebonius 
méltatlan megöletése s a többi sok kimondhatlan 
gonosz tett után is, két ízben ment tőlök Dolabellá- 
hoz követség s pedig szokatlan példával, törvényeik 
ellenére s daczára azoknak, a kik akkor hivatalos- 
kodtak. Azért vagy (mint mondogatják) a szárazon 
bírt földeik féltéséből, vagy bőszűltsógből, vagy né- 
hányak hatalmaskodása miatt (kik előbb is már több 
híres férjfiakat 6) hasonló gy lázattal illettek, mint 
most különösen engem, ki több hivatalokat viselek) 
példátlan módon, nem tekintve sem a részben tite
ket is, sem az engem személyesen, sem az Italiát és 
fővárosunkat fenyegető veszélyt, ha az a hongyil
kos rablóival s hajóival Ázsiából s Syriából kiűzet
vén, Italiába nyomulna — segítni, bár könnyen te
hették volna, nem akartak. Némellyeknél magok a 
tisztviselők is gyanúba jöttek, mintha bennünket le
tartóztatni és késleltetni akartak volna, míg a Dola
bella hajóhada ide jöttünkről értesül. Ezt a gyanút 
némelly bekövetkezett körülmény még növelte; mint 
főkép az, mert egyszerre Lyciából Sex. Marius s C. 
Titius, Dolabella legátusai a tengeri hadtól elmentek 
s egy hosszú hajón megszöktek, ott hagyva a von
tatókat, mellyek összeszedésére semmi időt s fárad-

')  É r t i  P o m p eiu st, L . L e n tu lu s t, P . L en tu lu s  S p in th e rt, m int 
k ik e t a  p h a rs a lia i  c sa táb ó l m enekvésük  a lk a lm á v a l sz in te  b e  nem  
fogad tak  a  rh o d u s ia k  m agokhoz.
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ságot vesztegetni nem akartak. Azért is midőn Rho- 
dúsból a hajókkal, mellyek velem voltak, Lyciába 
értem, a vontatóhajókat visszafoglaltam s ismét 
gazdáiknak adtam s attól, mitől leginkább tartot
tam, hogy Dolabella Italiába talál menni latraival, 
félni megszűntem. A megfutott hajóhadat Sidáig ül
döztem, melly provinciámnak legszélső vidékén fek
szik. Itt úgy értesültem, hogy Dolabella hajóinak 
egy része szétfutott, a többi Syria és Cyprus felé 
ment. Mellyek tehát szétszóratván, miután tudtam, 
hogy C. Cassiusnak e derék polgárnak s vezérnek 
igen nagy hajóhada áll Syriában készen: ismét hi
vatalom után láttam s rajt’ leszek, hogy buzgalma
mat s szorgalmamat nektek, tanácsbeli atyák, s a 
köztársaságnak bebizonyíthassam ; pénzt, mennyit 
csak lehet, minél szaporábban összecsinálhassak és 
azt az összes számadásokkal hozzátok megküldjem. 
Ha majd a provinciát bejártam s tudni fogom, kik 
teljesítették irántam s a köztársaság iránt köteles- 
ségöket az általam letett pénzek megőrzése körül és 
kik azok, kik az állam pénzét önként gonoszul oda 
ajánlván, e szolgálatukkal Dolabella bűntársaságába 
léptek: értesitni foglak benneteket. Hogyha em
ezekre nézve, a mint érdemiették, szigorúan rendel
kezni s engem tekintélyetekkel támogatni jónak ta
lálnátok: mind a hátra levő adót behajtanom, mind a 
behajtottat megtartanom könnyebb lenne. Addig is, 
hogy az adókat jobb móddal megőrizhessem s a pro
vinciát a támadás ellen védhessem, a szükséges hely
őrséget önkéntesekből szerveztem.

Midőn e levelemet megírtam, mintegy harmincz 
zsoldos, kiket Dolabella Ásiában sorozott be, Syriá-
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ból megszökvén, Pamphyliába jö t t7). Ezek azt be
szélik, Dolabella Antiochiába, melly Syriában van, 
szándékozott menni s be nem fogadtatván többször 
igyekezett ereivel bejutni; de mindig tetemes kárá
val visszaveretett. Azért is, miután vagy 100 em
berét elveszté, sebesülteit ott hagyva, éjjel Antiochiá- 
tól Laodicaea felé iramlott. Azon éjjel tőle majd 
minden ásiai katonák elmentek; belőlök 800-ig 
való Antiochiába tért vissza s magadta magát azok
nak, kiket ott Cassius a város őrizetére hagyott; a 
többi meg az Amanuson át Ciliciába, ereszkedett le, 
kiknek számából valóknak mondják magokat is. Cas- 
siusról pedig az a hír érkezett, hogy ő öszves hadai
val négy napi járó földre volt akkor Laodiceától, 
mikor Dolabella oda megindult. És így hiszem, ez 
a gyalázatos rabló hamarább mintsem gondolnák 
lakolni fog.

Pergában, junius 2 -kán, 710.

F. XII. 14. LV. 851.
Lentulus Cicerójának sok üdvet!

Találkozván Brutusunkkal ’), miután tőle meg
tudtam, hogy ő Ásiába később akar menni, magam 
Ásiába visszatértem, hogy fennmaradt dolgaimat 
rendbeszedvén, a pénzt minél előbb Rómába küld- 
jem. Értesűlék azomban, hogy Dolabellának Syriá
ban 2) tengeri hada van s több mint száz vontató
hajója, mellyekre seregét rakhatja; és hogy mindezt 
Dolabella oily czélból szerezte, hogyha őt a remény

')  P e rg a  v á ro s á b a , a  h o n n é t L e n tu lu s  e le v e lé t ir ta .
') V. ö. a  850-ik lev.
2) H ol C assius p a ra n c so lt .

Cicero Összes Levelei. VI. kötet. 21
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Syriában megcsalná, hajókra rakodjék s Italiába in
dúljon, hol magát az Antoniusokkal és többi rablók
kal egybekapcsolja. En ezen úgy megdöbbentem, 
hogy azonnal abban hagyva mindent, kevés kisded 
hajóimmal amazok ellen indúltam s). És ez a baj 4), 
ha a rhodusiaktól nem gátoltatom, talán egészen meg 
is szűnt volna. Nagy részben véget ért mégis; mi
után a hajóhad szétoszlott, a jövetelemen elijjedt ka
tonák s vezérek megszöktek s a vontatóhajók egyűl 
egyig kezemre kerültek. Úgy látom, azt minden 
esetre elértem, hogy (mi miatt leginkább aggódtam) 
Dolabella Italiába eljutni s megerőstílt társaival nek
tek keményebb bajt csinálni ne tudjon.

A rhodusiak felőlem és a köztársaság felől 
mennyire kétségbeestek 5), levelemből, mellyet hiva
talosan küldöttem, meg fogod érteni. És még sokkal 
kevesebbet irtani, mint a mit részükről voltakép 
történni tapasztaltam. Hanem azon, a mit Írtam, nem 
kell csodálkoznod. Végtelen őrültségben vannak ők. 
Magamra nézve nincs ugyan különös panaszom; de 
érdekünk körüli rossz érzelműket, a más párthoz szí
tásukat s minden jónak megvetésében mutatott ko- 
nokságukat tűrnöm nem lehetett. Mind megromlot
taknak még sem tartom őket. Hanem ugyanazok, 
kik egykor futásában atyám at, kik L. Lentulust, 
kik Pompeiust s a többi jeles férjfíakat be nem fo
gadták 6), most is, mint egy fatumunkra, vagy hiva
talokat viselnek, vagy azokat, a kik hivatalban van- * *)

*) T . i. a  D o la b e lla  fe n t e m líte tt h a jó i ellen .
*) M elly  D o la b e lla  rd szé rö l fe n y e g e te tt .
‘j M ennyire  v e s z e ttn e k  h it te k  ü g y ü n k e t.
')  L ásd  : J u l .  Caes. de B . C. I I I .  ca p . 102 .
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nak, hatalmokban tartják, s jelenleg is szintolly 
gonosz felfúvalkodást mutatnak. Ezek szarvát már 
egyszer letörni s nem hagyni oily büntetlenül nőni, 
köztársaságunkra nézve nemcsak üdvös lenne, ha
nem szükséges is.

Méltóságom iránt légy állandó ügyelettel, kér
lek s a mikor csak alkalmad adódik, úgy a tanács
ban, mint másutt, kitüntetésemet pártold. Miután 
Asia a consuloknak 7) van szánva s megengedtetett 
nekiek, hogy míg magok elérkeznek, intézkedniek 
lehessen, kik kezeljék a tartományt: kérlek, szólit- 
nád fel őket, juttassák e méltóságot különösen ne
kem s bízzák én rám a dolgot, hogy kezelhessem 
Ásiát, míg közölök egyik megérkezik. Arra, hogy 
míg hivatalukat viselik, ide siessenek, vagy hadsere
get küldjenek, okuk nincsen. Mert Dolabella Syriá- 
ban van s mint te jósló szellemeddel előre beláttad 
s mondottad, a míg ők elérkeznének, leülteti őt Cas
sius. Mivel Dolabella, miután Antiochiából kitudták 
és az ostromnál ebül járt, semmi más városhoz nem 
bízván, Laodiceába, meliy Syriában van 8), a tenger
hez vonta magát. Ott, remélem, rövid időn lakói; 
mert sem hova nincs menekülnie, sem ott Cassius- 
nak olly nagy hada előtt soká meg nem állhat. Sőt 
hiszem, már el is bántak vele 9) és nyakára hágtak. 
Azért nem gondolom, hogy Pansa s Hirtius, consul- 
ságuk alatt provinciáikba elutazni siessenek, hanem 
hogy consulságukat Rómában folytatni fogják. Ha 
tehát őket megkéred, hogy azalatt bízzák én rám

’) P a n s á n a k  és H irtiu sn a k , k ik n e k  h a lá lá ró l L e n tu lu s  ek k o r 
m ég sem m it sem  tu d o tt.

M ert v o lt Á z s iá b a n  m ásik  L a o d ic e a  is.
') K em énye te l je s ü lt .  V . ö. Vellei. lib. II . cap. 69.

2 1 *
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Ásiában a kormányzást, remélem, ki fogod tőlők 
nyerhetni. Külömben is Pansa és Hirtius nekem ezt 
mind szemben szóval, mind távollétemben Írásban is 
megígérték s Pansa Yerriusunk előtt kinyilatkoz
tatta, miszerint azon lesz, hogy az ő consulságában 
föl ne váltassam. És én, becsületemre mondhatom, 
nem a kormányzás vágyából akarom időmet hosz- 
szabbra nyújtatni. Mert nelteme provincia sok fárad
ságot, veszélyt és hátramaradást okozott. Hogy mind
ezt hiában ne szenvedtem légyen és hogy míg sáfár
kodásom hátralevő részét 10) még be nem végeztem, 
elmenni ne kénytelenittesem, csak az a fö czélom. 
És ha a pénzt, mellyet behajtottam, egészen meg le
hetett volna küldenem, magam követelném, hogy fel
váltsanak. Hanem a mit Cassiusnak adtam és a mit 
Trebonius halála s Dolabella sarczolása, vagy azok 
hűtlensége által is, kik adott szavokat nálam s a 
köztársaságnál be nem váltották, elveszték, megsze
rezni s helyrepótolni akarom. Ez másként meg nem 
eshetik, mint hogy ha hozzá időm lesz. Hogy ezt te 
általad elérnem lehessen, légy kérlek gondoskodás
sal szokásod szerint.

Úgy hiszem, van a köztársaság előtt annyi ér
demem, hogy nem ezt a provinciát várhatom jutal
mul, hanem azt, a mit Cassius és a Brutusok * 1'), nem 
csupán ama hőstettben és merényben osztozásom 12),

'*) Mi v o lt m ég  b e lő le  h á tr a , m in d já r t m egm ond ja  azon sza 
v a k b an , a  m ik k ö v e tk e z n e k .

1 *) M arcu s és D eeim us.

n ) L e n tu lu s  e s z a v a iv a l m ag a  v a ll ja  b e , hogy  a  C aesa r e llen  
ö s s z e e sk ü tte k n e k  ő is tá r s a  v o l t ; m it k ü lö m b en  felőle a  v ilág  ta lá n  
soha m eg  n em  tu d o tt  v o ln a , m iu tán  ő t az  ö ssz e e sk ü tte k  so rá b a n  sen k i 
seho l nem  em líti.
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hanem mostani buzgalmam- s szolgálatomnál fogva 
is. Mert hisz’ én szegtem első meg Antonius tör
vényeit lä); én hoztam át legelőször Dolabella lovas
ságát a köztársasághoz s adtam Cassius kezére; én 
toborzottam először a köz érdek mellett a leggono
szabb összeesküvés ellen; én csatoltam Cassiushoz s 
a köztársasághoz Syriát és az ott levő hadakat. Ha 
én Cassiusnak annyi pénzt, annyi erőt olly hamar
jában nem adok: Syriába menni sem mert volna és 
most a köztársaságot nem kisebb veszélyek fenye
getnék Dolabella, mintsem Antonius részéről. És 
mindezt én tettem, a ki Dolabellának pajtása s a 
legjobb embere valék, — kit az Antoniusokkal szo
ros rokonság köt össze s ki még a provinciát is az ő 
jó voltukból bírom 14) ; de a ki jobbszeretvén ha
zámat 15), első izentem háborút minden enyimeknek. 
Habár ennek eddig nem sok jutalmát látom is, azért 
kétségbe nem esem s nemcsak a szabadságérti ál
landó lelkesedésben, de a szenvedésekben s ve
szélyekben is ki nem fáradok. Hanem ha a tanács s 
minden jólérzők szívességéből még valami méltó s 
érdemlett kitüntetés által is fölhiva leendek: tekin
télyem a világ előtt nagyobb lesz s a köztársaság
nak annál többet használhatok. —■ Fijadat, mikor 
Brutusnál voltam, nem lehete látnom, mivel már a 
lovasokkal téli szállásra költözött 16). Hanem azt

” ) M ie lő tt a z o k a t C ic. in d ítv á n y á ra  P a n sa  co n su l m eg sem m i
s í te t te  vo lna . V. ö. Philipp. V. c. 4.

M) N em  m in t h e ly ta r tó , h an em  m in t p ro q u aes to r, m elly  h i v a 
ta lá t  m ú lt év b e n  k a p ta ,  m ik o r M. A n ton ius consul, te s tv é re i közö l 
p ed ig  C aiu s p ra e to r , L u c iu s  m eg  n é p tr ib u n  vo lt, és íg y  a z t  ú g y  szó l
v án  n e k i k ö sz ö n h e tte .

,s_) V e rs tö re d é k , m elly  P lu ta re h u sn á l k ieg ész ítv e  o lv ash a tó .
I6) M ú lt é v b e n , m ikor L e n lu lu s  B ru tu sn á l .járt.
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mondhatom, olly véleményben á ll , hogy annak 
mind reád, mind ő re á , de fokép magamra nézve 
csak örülhetek. Mert öt testvéremül nézem, miután 
tőled nemzetett és hozzád méltó is.

Pergában, junius 2 -kán, 710.

F. XI. 26. LVI. 852.
D. Brutus imperator M. T. Cicerónak sok üdvet!

A legnagyobb bániban vigasztalásom az, ha a 
világ átlátja, hogy nem ok nélkül féltem azoktól, 
mik bekövetkeztek. írtam a tanácshoz. Végezzék 
el J) : által jöjjenek-e a légiók Afrikából, vagy se s
Sardiniából 2) is .......meghivják-e Brutust, vagy ne ;
ágy nekem is adnak-e zsoldot, vagy nem; határoz
zák el. Hidd nekem, ha mindez ágy nem lesz, mint 
irom : mindnyájunkat nagy veszély fog érni. Kérlek, 
vigyázzatok, miféle emberekre bízzátok a dolgot, 
kik fogják a légiókat hozzám kisérni. Hűség és gyor
saság kívántatik.

A táborból, junius 3-kán, 710.

F. XI. 2 1 . LVIL 853.
Μ. T. Cicero D. Brutus imperatornak sok üdvet!

Istenek verjék meg azt a Seguliust *); már an
nál nagyobb gazember a világon nem volt s nem

‘) T . i. a  sen a to ro k .
J) A szö v e g b e n  Myria v a n ,  de u tá n a  h é z a g  k ö v e tk e z ik  ; mi is 

m ivel íáy riáb an  a r r a  va ló  lé g ió k ró l sem m it sem  tu d u n k , oda lá tsz ik  
m u ta tn i, h o g y  i t t  v a g y  m ás S y riá ra  ta r to z ó  tá r g y  felö l, v ag y  azon lé 
g ió k ró l v a n  a szó, m e lly ek  M aced ó n iáb ó l v á ra t ta k .  V. ö. a  844-ik lev .

') A z k i C iceróró l a z t b eszé lte , m in th a  ez O ctav iusró l a k k é p  
n y ila ik  .zo tt , ü ln a  : latinandum adolescentem, ornandum, t o l l e n d u m .  
V. c>. a  845-ik le v .
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lehet. Gondolod, csak neked s Caesarnak beszélte 
azt el ? A kivel csak szólhatott, meg nem vált tőle a 
nélkül, hogy előtte el ne mondja. Külömben, édes 
Brutusom, neked csak szeretettel tartozom azért, 
hogy azt, bár az egész haszontalanság is, velem tu
datni kívántad. Mert ezzel nagy jelét adtad szerete- 
tednek irántam. Mi továbbá Segulius azon beszédét 
illeti, mintha a veteranusok zúgolódnának a miatt, 
hogy te és Caesar decemvirek nem vagytok: vajha 
én se volnék! Mert ennél kelletlenebb dolog nincs. 
Azomban midőn én a.zt véleményeztem, hogy a kik 
sereggel bírnak, szavazni kell rájok: ugyanazok, a 
kik szoktak 2 *), most is ellenem lármáztak. Azért erős 
küzdésem daczára, titeket kihagytak. Ne gondoljunk 
hát Seguliussal, a ki csak újakat hajhász d) ; nem 
mintha a régit mind megette volna (mert semmije 
sem volt), hanem mert a minap kapottnak is már 
nyakára hágott4). És miután írod, hogy a mit ma
gadért nem tészsz, én érettem teszed és félsz egy ke
véssé : én téged derék férfiú s legdrágább barátom, 
Brutus, minden félelemtől felszabadítalak. Mert mi 
előrelátható, abban csalódni nem fogok; a mi ki 
nem kerülhető, azon nem olly igen töröm a fejemet. 
Szerénytelen lennék, ha többet kívánnék , mint a 
mennyit a természet egy embernek adhat. Midőn 
azt javaslód, vigyázzak, nehogy ha félek, még in

J) É r ti  S e rv iliu s t és C alenust,
s) K é té rte lm ű le g  v a n  m ondva , m in th a  t. i. Cic. S eg u liu sb an  a 

p o litik a i ú jítá so k o n  k a p k o d á s t ró n á  m eg, h o lo tt nem  ezt, h an em  új 
h a sz n o k  u tá n i á s i to z á sá t é r t i  a la t ta .

4) Ig a z o lja  ez az  im én ti j e g y z e t e t ; h o g y  t. i. S egu lius valam i 
k o n e z ra  t e t t  nem  ré g  sz e r t, de m elly e t m ár e le m é s z te t t ; mi hogy  m i
bő l á llo tt  és h o n u é t j ö t t  lég y en  n em  tud n i.
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kább félni kénytelen legyek: bölcsen s igen szere- 
tőleg oktatsz. Hanem kérlek, hitesd el magaddal, 
hogy bár köztudomás szerint kitűnő erényed is az, 
hogy soha semmitől nem félsz és soha zavarba nem 
jössz: én ez erényedhez legközelebb járok. Azért is 
valamint semmitől félni nem fogok: úgy mindenben 
óvakodó leszek. De vigyázz, édes Brutusom, hogy 
mármost a te hibád ne legyen 5), ha valamitől fél
nem kell. Ámbár a te segédeszközeid s consulságod 
mellett, ha félénk volnék is, minden félelemről le
mondhatnék, kivált midőn egész világ előtt, de fő- 
kép előttem tudva van, hogy általad különösen sze
rettetem. Nézeteidben, mellyeket a négy légióra 
nézve s a földeknek kettőtök általi kijeleléséről kö
zölsz, igen megegyezem. S így, mert egynémelly 
collegáinknak 6) a földekkel sáfárkodás után folyt a 
nyáluk; a dolgot elakasztottam s számotokra maga 
épségében fennhagytam. Ha valami titkolandó, vagy 
mint irod, leplezgetett adná magát elő, az enyimek- 
ből küldök valakit, hogy a levél biztosabban ke
zedhez juthasson.

Rómában, junius 4-kén, 710.

F. XI. 24. LVIII. 854.
Cicero D. Brutusnak sok üdvet!

Nézd csak, azelőttrösteltem leveleid rövidségét:

s) M an u tiu s  a z t  h iszi, m in th a  i t t  C ic. a z é r t  h ib á z ta tn á  B ru tu s t, 
h o g y  A n to n iu s t h a m a rá b b  ü ld ö ző b e  nem  v e t t e : h o lo tt ab b ó l, a  m it 
u tá n a  m ond, n y ilv á n  k ite ts z ik , m isze rin t in k á b b  h íze lg v e  a r r a  in ti 
B ru tu s t, h o g y  a  jö v ő  évi c o n su lság  e ln y e rh e té s e  v é g e tt  m in d en t m eg
te g y e n , m e r t h a  A n to n iu s  le  ta lá l ja  győzni, a k k o r  félő, hogy  consu l- 
ság áb ó l sem m i sem  lesz .

') Kik dceemvirefe;.
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s most magamat szószátyárnak nézem. Azért téged 
foglak utánozni. Milly sokat mondasz te e kevéssel: 
hogy jól vagy s igyekszel jobban lenni naponként. Hogy 
Lepidus jól érez ; hogy a három hadseregtől mindent 
várhatunk. Ha félénk volnék is: e levéllel megszűn- 
tetuéd minden félelmemet. Hanem, a mint tanácso- 
lád, elrágtam ám a féket. Mert ka, mikor bezárva 
voltál is, benned volt minden reményem: bát még 
mostan? Már én, Brutus, az őrködést neked akarom 
átadni; de úgy, bogy a mellett szilárdságomban ne 
legyen hiány. írod, hogy Italiában késni akarsz, 
míg levelem hozzád megérkezik. Ha az ellenség 
engedi: nem hibásan teszed. Mert Rómában sokat 
beszélnek ám. De ha megjöveteleddel a háború 
véget érhet: legelső ez legyen. A pénz, melly épen 
készen állt, el lön határozva számodra. Servius 2) 
legjobb barátod. Rajtunk semmi múlni nem fog.

Rómában, junius 6 -kán, 710.

F. X. 23. LIX. 855.
Plancus Cicerónak!

Isten látja lelkemet, Ciceróm ! soha nem sajná
lok legnagyobb veszélyekkel is szembeszállani a 
honért; csak, ha rajtam valami történik, vakmerős- 
ködés vádja ne érjen. Elismerném, hogy oktalanság
ból hibát követtem el, ha Lepidusnak valaha szivem

') M eg ek k o i L ep id u s azo n  je len te 'se , m elly  a  848-ik le v é lb e n  
lá th a tó , nem  é rk e z e tt  v o lt m eg  K ó m áb a  ; k ü lö m b en  i t t  e l nem  m u 
la s z t !  v a la  Cic. tu d tá ra  ad n i B ru tu sn ak , ho g y  a z ó ta  L ep id u s á ru ló v á  
le t t  s b ű n é t m á r  a  ta n á c sn a k  b e  is v a llo tta .

2) U n o k a te s tv é re  B ru tu sn a k . V a n n a k  k ik  h e ly e tte  Serviliusl 
Írnak , de ro sszu l.
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szerint hittem volna. Mert a hivékenység tévedés 
inkább, mint vétek s legjobb ember keblébe is igen 
könnyen belopódzik. De nem e hiba az, melly miatt 
majdnem lépre kerültem. Mert Lepidust jól ismer
tem. V ally on mi hát? A szerénység, mi háborúban 
igen veszélyes, kényszeritett e helyzetbe jönnöm. 
Mivel attól féltem, ha vele egy helytt nem leszek, 
majd valami ócsárlómnál úgy fogok föltűnni, mintha 
Lepidusnak igen is nyakas ellene volnék s konok- 
ságom által a háborút csak szítanám. Azért hadai
mat Lepidusnak és Antoniusnak csaknem orruk elé 
vittem s 40,000 lépésnyi közt hagyva, megteleped
tem, olly czélból, hogy vagy rögtön rájok mennem, 
vagy jó móddal visszavonúlnom lehessen. A hely 
megválasztásánál még arra is néztem, hogy élőiről 
egy folyó fedezzen, melly az átkelést késlelje ’) s 
hogy a vocontiusok 2) közel legyenek, kiknek hely
ségein által biztos út nyíljék előttem. Lepidus, két
ségbeesvén jövetelem iránt, mit nem kevéssé lesett 
volt, magát május 29-kén napján Antoniussal össze
kapcsolta s még az nap táboraikat felém meginditák.
2 0 ,0 0 0  lépésre voltak, mikor a dolog felől tudósittat- 
tam. Istenek segedelmével aklcép intézkedtem, hogy 
mind gyorsan visszavonúlhassak, mind e távozásom 
semmi szökéshez hasonlót ne mutasson; egy katona, 
egy ló, egy darab podgyász is el ne veszszen, vagy 
ama bőszűlt rablóktól el ne fogattassék. így  junius 
4-kén minden hadamat az Isarán átszállítottam s a 
hidakat, mellyeket verettem, leszaggattattam, hogy

') A z e llen  ré sz é rő l.
2) G a llia  N a rb o n eu sisb en , a  R h o d an u s  folyó kö zeléb en  la k o t t  

népség. Plin. lib. 111. cap. 4,
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embereimnek magok összeszedésére idejek legyen s 
én ezalatt tiszttársammal egyesüljek, kit ezen leve
lem kelte után harmad napra várok. Laterensisünk 
hűségét s példás érzelmét a köztársaságiránt mindig 
el fogom ösmerni; hanem Lepidus iránti túlzott en
gedékenysége valóban nem igen tette öt szemessé e 
veszélyek észrevételére. És most midőn látta, hogy 
kelepczébe vitetett, kezét, mellybe méltóbb joggal 
foghat vala Lepidus vesztére fegyvert, önnön maga 
ellen kívánta emelni. Hanem ezen merényében meg
lépvén gátolva, még él s mondják, életben is marad. 
De részemről a dologról kevés bizonyosat tudok. A 
hongyilkosok nagy fájdalmára én megmenekültem 
tőlök; mert ellenem szintolly dühtől ragadtatva tör
tek, mint a haza ellen. S legújabb boszújok onnét 
van, hogy Lepidust egyre szorongattam, oltaná el a 
háborút; hogy a tartott értekezleteket s) rosszaltam; 
hogy a Lepidus nevében 4) hozzám küldött követe
ket szemem elébe jönni nem hagytam; hogy C. Ca
tius Vestinus hadtribunt, kit hozzá Antonius levéllel 
küldött, elfogtam, tí én ezen csak azért is örülök, 
mert bizonyos, hogy minél inkább törnek elleneim 
annál nagyobb fájdalmukra esett, nekik a felsü
lés. — Te, édes Ciceróm, mit eddig tettél, azt tedd 
tovább is. Engem, ki táborban állok, szemesen és iz
mosán támogass. Jöjjön Caesar 5) hadaival, mellyek 
a legbiztosabbak; vagy ha őt valami körülmény gá
tolja, küldjétek seregét. Az ő személye is nagy ve
szélyben forog. A mi csak az árúlók táboraiban a

J) L e p id u s  e's az  a n to n ian u so k  k ö z it .
") M ert L ep id u s  jó t  á ll t  é r t té , h o g y  A n to n iu sn ak  P la n c u sh o a  

b o csá to tt k ö v e te i , o n n an  b á n ta t la n d l v issza  fo g n a k  té rn i.
‘1 O c tav ian u s.
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hon ellen előállható volt , már mind egybegytíle- 
kezett. És a főváros megmentésére miért ne hasz
nálnánk minden eszközt, a mivel csak birnnk? Csak 
ti nálatok ne legyen otthon h iány : a mi engem illet, 
én részemről a köz ügynek minden tekintetben bő
ven megfelelek. Téged pedig, én Ciceróm, mondha
tom, napról napra jobban szeretlek s érdemeid na
ponként élesbbé teszik abbeli aggodalmamat, hogy 
szeretetedből, vagy véleményedből veszteni találok 
valamit. Óhajtom, hogy jótétidet buzgó szolgálataim
mal valahára személyesen kedvesebbekké tehessem 
rád nézve.

Cularoból6), az allobrox határról, junius 6- 
kán, 710.

F. X. 32. LX. 856.
C. Asinius Pollio Cicerónak!

Balbus ') quaestor sok kész pénzt, nagy meny- 
nyiségtí aranyat s még több ezüstöt a köz jövedel
mekből összekaparván * 2 *), a katonáknak sem adva ki 
zsoldukat, magát Gradesből 5) elhordta s miután Cal- 
pénál4) a zivatar három napig feltartá, junius 1-jén,

*) V áro s G a lliá b a n  az  I s a ra  folyó m e l le t t ; m elly  k éső b b  G ra 
tia n u s  C a e sa r tó l Qrationopolis n e v e t k a p o tt  ; v a g y  is a  m ai Grenoble. 
A zo m b an  v a r iá n s a  v a n , s m a jd  m in d en  co d ex b eu  Civarone ir a tik  
h e ly e tte .

‘) G a d ita n u s  ; fíja  a n n a k  a  L . C orneliu s B a lb u s  te s tv é ré n ek , 
k i m e lle tt t a r to t t  b e sz é d é t C iceró n ak  b ír ju k . H o g y  a ty já tó l meg- 
k iilö m b ö z te ssék  a  332. 334. s 347-ik le v e le k b e n  Balbus Minornak 
m o n d a tik .

2) A  k ö z p é n z e k  b esz e d é se  m in t q u a e s to rn a k  k ö te le sség é h ez
ta r to z v á n .

") V áros H isp a n ia  B a e tic á b a n  ; m a Cadi».
*) A  m ai Gibraltar.
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ugyancsak derekasan ellátva Bogudes 5) országába 
átcsapott. Vallyon a legújabb hírek Gadesbe viszik-e 
ismét, vagy Rómába — minthogy minden egyes 
hírre csúful változtatgatja terveit — még nem tu
dom. De a lopásokon, ingadozásokon, szövetségesek 
vesszőzésein kivtíl, még a következőket is tette s 
pedig, mint kérkedni szokott, Caesar példájára: A 
játékok alkalmával, mellyeket Gadesben adott, He
rennius Gallus színészt, a kit az utolsó játéknapon 
arany gyűrűvel ajándékozott volt meg, a 14 soros 
ülésbe 6) vezette, miután ennyi sor lovag-ülést ké
szíttetett. A quatuorviratust7 *) magának meghosszab
bította s) ,· két nap alatt két évre tette meg a válasz
tásokat, vagy is kinevezte, kiket neki tetszett 9). A 
száműzötteket visszahívta 10); nem az újabb időkből 
valókat, hanem az akkoriakat, mikor a tanács 1') a 
lázzadóktól részint leöletett, részint kitízetett Sex.

*) Mauritánia királya Afrikában.
6) E  tiz e n n é g y  so r file's a  sz ín h á z b a n  c su p án  a  lo v a g re n d e t 

il le t te  ; a ra n y  g y ű rű t p ed ig  c sa k  lo v ag o k  v is e lh e tte k . B a lb u s  te h á t  e 
te t té v e l C a e sa r t  a k a r ta  m ajm oln i, k i m iu tán  L a b e riu s  ró m ai lo v ag o t 
sz ín p ad ra  lé p te tte  s ez m a g á t a  m ia tt lo v ag i ra n g já b ó l a  k ö zö n ség  
á lta l  k itu d a tn i lá t ta ,  C a e sa r ö t a zza l v ig a s z ta l ta  m eg, hog y  n ek i 
500,000 s e s te r tz e t s új a ra n y  g y ű rű t a já n d é k o z v á n , ezze l ism é t lo v a 
g o t c s in á lt belő le és e lő tte  a  14 p a d o t ú jr a  m e g n y ito tta . Sveton. Jul. 
Caes. cap. 39. Macrob. Satum . II. 7.

’) Szabad községekben vagy municipiumokban , mellyekhez 
Gades is tartozott,a qualuorviratus volt a legfőbb hivatal, mint Kómá
ban a consulság.

*) Mint Caesar a dictatorságot.
s) M in t C aesa r m ikor a  p a r th u so k  e llen  in du ln i k é sz ü lt, három  

é v re  e lő re  m e g v á la sz ta tta  a  tisz tv ise lő k e t.

’“) Mint Caesar majd mind azokat, kik a Lex Pompeia folytán 
száműzetve voltak. Caes. de B . C. III.  1.

") Érti a gadesi decuriókat, mert municipiumokban ezekből 
állott a tanács.
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Varus 12) proconsulságában. Ezekben pedig már 
Caesar példáján is túlment: bogy a játékokon Len
tulus proconsul megkisértéséért tett útját 1S) praetex-

gai emlékén elérzékenyűlvén, még sirt is. A gladia
tori előadásoknál viszont, bizonyos Fadius nevű 
pompeiuspárti katona miatt, minthogy ez a játékra 
kényszerítve volt. s kétszer irigyen küzivén, több
ször az ő szavára sem akart, hanem a néphez mene
kült — először a népre gallus lovasokat küldött 
(mert ellene, mikor Fadius megragadtatott, köveket 
szedtek fel) azután az embert előhurczoltatván , a 
szintéren a földbe ásatta és elevenen égettette m eg15) ;

n )  N e m  e g é s z e n  b i z o n y o s ,  m e l l y i k  V a r a s t  k e l l j e n  é r t e n i ;  h a 

n e m  v a l ó s z í n ű ,  h o g y  a z  a  S e x .  Q u i n t i l i u s  V a r u s  l e s z ,  k i  G í > G - b a n  p r a e -  

t o r s á g o t  v i s e l t  s  í g y  a  r e á  k ö v e t k e z e t t  e ' v b c n  m i n t  k i s z o l g á l t  p r a e t o r ,  

p r o c o n s u l i  c z i m m e l  H i s p á n i á b a  m e h e t e t t ,  l’iyhius á  h i r e s  c o m m e n t a t o r  

m e s s z e  v e t e t t e  a  s u l y k o t ,  m i d ő n  a z t  á l l i t á ,  h o g y  a z  i t t  e m l í t e t t  Y a r u 3 

7 1 0 - b e n  v o l t  H i s p á n i á b a n  p r o c o n s u l ,  m e r t  h i s z  a  s z ö v e g b ő l  v i l á g o s ,  

h o g y  r é g i b b  i d ő r ő l  b e s z é l  C i c .  M i t  c s a k  a z é r t  j e g y e z ü n k  m e g ,  b o g y  

a  l e g j o b b  c o m m e n t a t o r o k n a k  s .  m  k e l l  v a k o n  h i n n ü n k ,  h a n e m  j ó l  v é 

g é r e  j á r n u n k ,  i g a z - e  a  m i t  b e s z é l n e k ,  é s  m i  e z t  f o r d í t á s u n k n á l  s e h o l  

e l  n e m  m u l a s z t o t t u k .  F .

15)  L .  C o r n e l i u s  L e n t u l u s  c o n s u l  a  p o l g á r h á b o r ú  e l s ő  é v é b e n  a  

K ó m á t  o t t  h a g y o t t  P o m p e i u s t  k ö v e t t e ,  é s  ö t  k é s ő b b  G ö r ö g o r s z á g b a  

i s  e l k í s é r t e .  M i e l ő t t  I t á l i á b ó l  k i m e n t  v o l n a ,  C a e s a r  e z t  a  B a l b u s  

M i n o r t  k ü l d t e  h o z z á  m e g b í z á s o k k a l  s  a z o n  Í g é r e t t e l ,  h o g y  p r o v i n c i á t  

b i z t o s í t  L e n t u l u s  s z á m á r a ,  l i a  R ó m á b a  i s m é t  v i s s z a t é r  V .  ö .  a  3 3 2 .  

3 3 4 .  3 4 7 - i k  l e w .  V e l l e i u s  p e d i g  (Vb. II . cap. 51.) a z t  m o n d j a ,  h o g y  

B a l b u s  G ö r ö g o r s z á g b a  m e n t  á t  L e n t u l u s  u t ó n  s  o t t  t a r t o t t  v e l e  g y a 

k o r i  é r t e k e z l e t e k e t .

" )  Praetertának  h í v t á k  a z  o l l y  s z í n d a r a b o t ,  m e l l y n e k  t á r g y á t  

r ó m a i  e s e m é n y  s  f ő s z e m é l y é t  v a g y  a  darab hősét v a l a m i  r ó m a i  t i s z t 

v i s e l ő  ( praetextatus)  k é p e z t e .

, J )  A z  e m b e r - k i v é g z é s  e  k e g y e t l e n  m ó d j a  d i v a t b a n  v o l t  a  c a r -  

t h a g ó i a k n á l  i s ,  k i k r ő l  i d ő s b  M. C a t o  e z t  i r t a  :  defoderunt in terram di
midiatos ignemque circumposuerunt,  ita interfecerunt. Gell. Kocl. Ált. 
m .  i 4 .
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mialatt maga jóllakva, mezítláb és kigombolt kön
tösben, hátravetett kézzel sétálgatott s midőn az a 
boldogtalan azt jajgatá: született római polgár vagyok ! 
reá ezzel felelt: eredj, kérj hát a néptől oltalmat. Az
után római polgárokat, közttök egy árrverésekre 
járó, Hispalban 16) jól ismert zsibárust is, mivel rút 
képe volt, vad állatok elébe vettetett. Illy szörnye
teggel volt nekem dolgom. De róla majd szóval töb
bet. Most már ez az első: határozzátok el, mihez 
akarjátok, hogy fogjak. Három biztos légióm van; 
mellyekből egyet, a XXVIII-dikat, minthogy ezt a 
háború kezdetén olly ígérettel csalogatta Antonius 
magához, hogy a melly nap táborába lép, öt-öt száz 
dénárt ád a katonáknak fejenként; győzelem eseté
ben pedig annyi jutalmat, mennyit a maga légiói
nak (miben határt és mértéket lehet-e nála föl
tenni?), imígy föl lévén lovaivá, bizony nagy nehe
zen tarthattam meg s meg sem is tarthatám vala, ha 
egy helyen állítom fel, miután még némelly egyes 
cohorsok is lázadást csináltak. A többi légiókat sem 
szűnt meg levelekkel s végtelen ígéretekkel izgatni. 
Nem külömben Lepidus is, úgy maga, mint Anto
nius levelei által egyre zaklatott, küldjem már el 
neki a XXX-ik légiót. S így azt a sereget, mellyet 
sem bármi árron eladni, sem azon veszélyektőli fé
lelem miatt, mellyek az ő győzedelmök esetében fe
nyegettek, megfogyasztni nem akartam,a köztársaság 
számára megőrzöttnek s megtartottnak nézhetitek, s 
egyszersmind elhihetitek hogy bármit parancsolátok 
vala, úgy megtettem volna, mint megtettem azt, 
a mire parancsom nem volt tőletek. Ugyanis mind 
a provinciát békében , mind a sereget hatal

'*) A  m ai S ev illa  S p an y o lo rszág b an .
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mamban tartottam; provinciám határait sehol át nem 
léptem; katonát, nemcsak legióbelit, de segédhad
ból valót is, egyet sehová nem eresztettem és kiket a 
kimozdúlt lovasokból 17 18) is megkaphattam, halállal 
büntettem. Mindezért én, hahogy a haza mentve lesz, 
bőven megjutalmazva, érzem magamat. S ha engem 
a köztársaság és tanács nagy része jobban ismert 
volna, még több hasznomat veheték vala. Levele
met, a mellyet Balbusnak, ki most is a provinciában 
van, írtam, küldöm neked átolvasás végett. Ha a 
praetextát ls) is akarod olvasni: barátomtól Gallus 
Corneliustól 19) kérd elő.

CordubábóL junius 8-kán, 710.

F. XII. 8. LXI. 857.
M. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Lepidus sógorod gazságát, végtelen könnyel
műségét s állhatatlanságát az újságokból, mellyek 
hozzád bizonyosan megiratnak, gondolom, fogtad ér
teni. És így, midőn azt véltük, a háború véget ért, 
megujúlt háborút folyatatunk s minden reményt D. 
Brutusba és Planeusba helyzünk; vagy, ha igazán 
tudni akarod, beléd és M. Brutusba, nemcsak a rög
töni menekülhetésre, ha (mit nem szeretnék) valami 
baleset történnék — de az állandó szabadság meg
alapítására nézve is. Itt mi Dolabella felől ollyanokat 
hallunk, a miket szeretünk *); de biztos forrásaink 
nincsenek. Te pedig tudd, hogy mind a mostani köz-

17)  A  k i k  á l l á s a i k a t  v a g y  a  t á b o r t  o t t h a g y t á k .

18) M elly rö l fö n te b b  szó  v an .
IS) A z a  j e l e s  k ö l t ő " ,  k i n e k  neve a l a t t  h a t  e l e g i a  m a r a d t  r á n k .  

' )  H o g y  t .  i .  t ő l e d  e l n y o m a t o t t  v o l n a .
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vélemény, mind a jövő reménye szerint is nagy em
ber vagy. Ezt tartván hát szemed előtt, iparkodjál a 
legfőbbeket elérni. Nincsen semmi olly nagy, mit a 
római nép általad kivihetőnek's elérhetőnek ne tar
tson. Légy jó egészségben.

Rómában, juniusb. 710.

F. XII. 9. LXIL 858.
Μ. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvét!

Leveleid rövid volta engem is az írásban rövi
debbé tesz. De, hogy igazán megmondjam, nem is 
igen jön eszembe, mit írjak. Mert jól tudom, hogy a 
mi dolgaink, a napi események sorában veled közöl
téinek ; de mi a tieidet nem tudjuk. Mintha csak el 
volna rekesztve Ásia, annyira nem jut onnét hoz
zánk semmi is, a Dolabella elnyomatását illető híre
ken kívül; mellyek elég állandóak ugyan, de eddig 
gazdájok nincsen. Midőn mi már a háborút bevég- 
zettnek hittük, egyszerre Lepidusodtól a legnagyobb 
aggodalomba ejtettünk. Azért elhitesd magaddal, 
hogy a köztársaság legnagyobb reménye benned és 
hadaidban van. Biztos seregekkel bírunk ugyan *), 
hanem mégis arra, hogy reményem szerint, minden 
szerencsésen üssön ki, sokat fog tenni, hogyha te 
megjössz. Mert a köztársasághoz csekély a remény 
{semminek nem szeretném mondani) ; de akármennyi 
legyen is, a te consulsági évedhez a) van kötve. Légy 
jó egészségben.

Rómában, juniusb. 710.

*) É r ti  P la n c u s  és D . B ru tu s  h ad a it.
l) C assius M. B ru tu ssa l 712-kre m ár k i v o lt je le lv e  consu lnak , 

Cicero Összes Levelei. VI. kötet, 2 2
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F. XII. 13. LXIII. 859.
Cassius ’) M. Cicerónak üdvet!

Ha jól vagy, örvendek; én jól vagyok. Mind a 
köztársaság szabadulásán s győzelmén * 2) örülünk, 
mind újra kezdett érdemeidet, hogy mint consularis 
magadban a legnagyobb consult túlmúltad, gyönyö
rűséggel szemléljük s eléggé bámúlni nem győzzük. 
Én nem tudom, némi végzetszertí rejlik a te erényes
ségedben — már ezt sokszor tapasztalók. Mert a te 
polgárköntösöd szerencsésebb bárki fegyverénél; az 
most is a majdnem legyőzött köztársaságot az ellen
ség kezeiből kiragadá s nekünk visszaadá. Ezentúl 
hát szabadon élhetünk. Most már te legnagyobb s 
előttem (mint a hon mély gyászában tapasztaltad) 
legkedvesebb polgár, tanúságot tehetsz mind irántad, 
mind a veled olly szorosan összeforrt köztársaság 
iránt táplált szeretetemről; és a mikre nézve gyak
ran megígérted, hogy rólam, míg szolgák leszünk, el 
fogod hallgatni, de kimondod, midőn hasznomra vál
hatnak — most azokat nem annyira kimondatni, 
mint veled éreztetni óhajtom. Mert nem annyira kí
vánok általad a világ véleményébe ajánlva lenni, 
mint a te véleményedben méltólag és mint érdem
iem, úgy állni; miszerint újabb lépéseimet s) ne el
hamarkodottaknak, se következetleneknek, hanem

')  M elly ik  C a ss iu s t k e ll je n  é rten i, nem  b izonyos. L e k e t a z t a 
L . C assiue t, C assius p ro co n su l u n o k aö cscsé t, k irő l A p p ian u s (lib. IV· 
de fl. O.) m ondja , h o g y  a  P h ilip p in é l v ív o tt c s a tá b a n , fö lte tt s zán d ék 
k a l, h a lá l ig  h a re z o lt.

2) É r t i  a  M u tin án á l n y e r t  g y ő z e lm e t; m elly n ek  h íre k é s ő n  
ju to t t  Á s iá b a  el.

') M elly ek e t m ajd  a lá b b  e lősorol.



T IZEN N EG Y ED IK  KÖNYV. 339

azon elveimmel, mellyeknek te tanúja vagy, egye
zőknek ítéld és engem a haza legszebb reményére 
nem kis részben magad által nevelendőnek nézz *). 
Vannak ugyan M. Tullius, gyermekeid s rokonaid 
hozzád érdemesek s előtted méltán igen kedvesek; s 
ezek után mindjárt kedveseknek kell lenni előtted a 
hazában azoknak is, kik szaktudományaidban buzgó 
követőid s kiknek hogy bővében légy, óhajtom. De 
azért nem hiszem a legnagyobb szám által is úgy 
kiszorítva lenni magamat, hogy engem is befogadni 
s mindenre, a mit kívánsz s jónak látsz, alkalmazni 
ne tudj. Érzelmemmel talán megnyerhetem tetszése
det. Észtehetségemet, bárminő legyen is, bizonyos, 
hogy a hosszas szolgaság a valónál kisebb mérték-

r f

ben láttatta. En Asia provincia tengermellékéről és 
a szigetekből, a mi hajókat lehetett, elhoztam. Hajós
legényeket, a városok nagy nyakassága mellett is, 
elég gyorsan összeszedtem. Utána mentem Dola
bella hajóhadának, mellyet Lucilius * 5) vezérelt, ki a 
hozzám átjövésre többször reményt nyújtván, de 
mindig hátrább húzódván , most legutóbb Cory- 
cusba 6) vonúlt és az elzárt kikötőben állást venni 
kezdett. Ezt hát abban hagyván, mivel mind a tá
borba költözést tanácsosbnak véltem, mind mert 
másik hajóhad is jött még, mellyet múlt évben Bi- 
thyniában Tullius Cimber szerzett volt s mellynek

* )  E b b ő l  l á t h a t n i ,  b o g y  e  l e v é l  í r ó j á n a k  f i a t a l  e m b e r n e k  k e l l e t t  

l e n n i e  s  b o g y  e  s z e r i n t  s e m  C .  C a s s i u s  p r o c o n s u l ,  s e m  v a l a m e l l y i k  

t e s t v é r e ,  u .  m .  L u c i u s ,  v a g y  Q u i n t u s  s z i n t e  n e m  l e h e t e t t .  V. ö ,  a z  

1 - s ő  j e g y z .

5 )  A p p i a n u s  D o l a b e l l a  h a j ó h a d á n a k  v e z é r é t  L .  F i g u l u s n a k  n e 

v e z i .  I t t  h á t  L u c i l i u s  h e l y e t t  v a g y  c s u p á n  Luciutl, v a g y  L. Figulust 
k e l l e n e  o l v a s n i .

s )  V á r o s  é s  k i k ö t ő  C i l i c i á b a n .

22*
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élén Turulius quaestor állott, Ci prusba jöttem. A 
mikről itt értesültem, minél előbb megírni kívántam. 
Dolabellát valamint a tarsusiak, e legrosszabb szö
vetségeseink, úgy a még sokkal bőszűltebb laodicea- 
beliek önként meghívták; melly két városból ő, a 
görög katonák száma szerint, némi hadsereg-formát 
állított össze. Tábora Laodicea városa alatt van fel
ütve és a bástya egy részét lerontván, a tábort a 
várossal összekötötte. Cassiusunk 7) tiz légióval és 
húsz segéd coliorssal s 4000 lovassal Táltostól s)
20,000 lépésnyire szállt táborba s azt hiszi, hogy 
csata nélkül győzhet. Mert már a gabona árra Do- 
labellánál tizenkét dénár 9). Hacsak a laodiceabeliek 
hajóin nem fog szállitni valamit, maholnap éhen kell 
vesznie. S hogy ne szállíthasson, arról mind Cassius 
jó nagy hajóhada, mellyet Sextilius Rnfus vezérel, 
mind az a három a mellyeket én, Turulius és Patiscus 
hoztunk, könnyen fognak tenni. Kérlek hát, jó re
ménynyel legyetek s bízzatok, hogy mint ti otthon 
a köz ügyön segítettetek, úgy nekünk is nem sokára 
lesz módunk rajtatok segitni. Élj szerencsésen.

Cyprusban, Crommyu-acrisból 10) , junius 12- 
kén, 710.

F. XI. 25. LXIV. 860.
M. T. Cicero D. Brutusnak sok üdvet!

Midőn leveledet naponként várnám, egyszerre 
Lupusunk hozzám izén, Írjak neked, ha akarok. Én

v) C. CasBius p ro co n su l.
’ )  V á r o s  S y r i á b a n .

* )  É r t i  m e r ő j é t .  E s  így,  h a  a  r ó m a i  m e d i m n u s t  é s  d é n á r t  a  m i  

m é r ő n k k e l  s p é n z ü n k k e l  e g y b e v e t j ü k ,  a k k o r  a  b ú z a  m é r ő j e  2 ' / ,  t a l 

l é r o n  k e lt .
' " )  C y p r u s !  t e n g e r f o k ,  S t r a b o  s  P t o l e m a e u s  s z e r ' n t .



TIZEN N EG Y ED IK  KÖNYV. 841

meg nem valék rest, bár nincs is mit írnom, tudván, 
hogy a történteket úgy is közlik veled. De mert az 
üres fecsegést levélben, mint hallom, nem szereted: 
a rövidséget, mellyben mester vagy, tartom szem 
előtt. Tudd há t: benned s tiszttársadban J) fekszik 
minden remény. Brutusról 2 3) még eddig semmi sem 
bizonyos. Részemről őt, mint kívánod, magán leve
leim által a háború közös vitelére serkentgetni meg 
nem szűnöm. S vajha már itt volna! akkor a főváros 
benső veszélyétől 5), melly pedig nem csekély, ke- 
vésbbé félhetnénk. De mit teszek? Nem követem la- 
conismv,sódat4). Imé már a második lap következik. 
Győzz és légy jó egészségben.

Rómában, junius 18-kán, 710.

F. XII. 10. LXI. 861.
M. T. Cicero C. Cassiusnak sok üdvet!

Sógorod Lepidus, az én jó barátom, junius 30- 
kán a tanácstól általános szavazattal ellenségnek 
ítéltetett; úgy a többiek, kik vele a köztársaságtól 
elpártoltak; kiknek mindazáltal septemberlió 1-jéig 
magokba-térésre idő van engedve. A tanács való
ban szilárd; de segélyedben van a legnagyobb re
mény. A háború, a midőn ezt irom, ugyancsak nagy
ban foly, Lepidus gazsága s hiúsága miatt. Dolabel- 
láról mindennap kívánatosakat hallunk r) ; de még

’) P la n c u sb a n .
3) M arcus B ru tu s  é rten d ő .
*) M ert m á r  v o ltak , k ik  P a u s a  s H irtiu s  coneulok  h a lá la  u tá n  

O c ta v ia n u s t a c o n su lsá g é rt p á ly á z á s ra  b iz ta tg a t tá k .
’) S z o k o tt rö v id sé g e d e t a  leve 'lirásban .
’) M ik o d a  m u ta tn a k , h o g y  az  em b er e l v a n  nyom va.
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eddig forrás nélkül —- a hír szája után. Mi ámbár 
így van is, azon jelentésed után, mit május 7-kéről 
a táborból vettünk, olly meggyőződéssel vala a pol
gárság , hogy minden azt h itte , ő már el van 
nyomva, te pedig hadaddal Italiába jössz ; miszerint, 
ha mindez óhajtásunkhoz képest végződik, eszed- és 
tekintélyedre: ha pedig, mint háborúban meg szokott 
történni, valamiben felakadás lenne, seregedre tá
maszkodjunk. En részemről e sereget minden tőlem 
telhetőkkel ki fogom tüntetni; minek akkor lesz 
ideje, mikor majd tudatik, mi segélyt fog hozni, 
vagy hozott már e hadsereg a köztársaságnak. Mert 
eddig még csupán ké-ztíletei hallatnak, mellyek igen 
jók s dicséretesek ugyan j de bevégzett tény váratik; 
mi azomban, hiszem, vagy van is már, vagy közel- 
get. A te hősiességednek s nagy jellemednek párja 
nincs. Azért óhajtjuk, hogy minél előbb Italiában 
láthassunk. Bírni hiszsztik a köztársaságot, ha téged 
birandunk. Gyönyörűen győzénk vala, ha Lepidus 
a kifosztott, fegyvertelen, futó Antoniust magához 
be nem fogadja. De nem is volt soha Antonius a pol
gárság előtt oily an utálatban, a minőben van Lepi
dus. Mert amaz a megzavart közállapotból: emez a 
békéből s győzelemből éleszté fel a háborút. Emez- 

’ zel választott consulaink 2) állnak szemben, kiknek 
irányában nagy ugyan a remény, de más felől az 
aggodalom is a csaták bizonytalan kimenetele miatt. 
Azért hitesd el magaddal, hogy minden rajtad s Bru- 
tuson fekszik s csak ti rátok várnak, jelesen Bru- 
tusra minden perczben 5). Ha, mint én remélem, az * *)

2) D . B ru tu s  és P la n c u s .
*) M int k i M aced ó n iáb ó l h a m a rá b b  m eg é rk ezh e te tt, m in t C as- 

síu s a  tá v o la b b  eső S y riáb ó l.
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ellent legyőzve jöttök: szavatokra a köztársaság 
még föléled s valami tűrhető állásra vergődik. Mert 
tömérdek, a mit orvosolni szükség, ha mindjárt a 
köztársaság ellenségei bűnétől egészen megszaba
dulva lenni látszanék is. Élj szerencsésen.

Rómában, quintilis elején, 710.

F. X. 24. LXVI. 862.
Plancus imperator s választott consul Cicerónak

tidvet!
Nem tehetem, bogy minden érdemeidért egyen

ként ki ne fejezzem hálámat elölted; bár valóban 
szegyéivé teszem. Mert sem ama szoros viszony, 
mellyben veled, akartad, hogy legyek, liáhílkodásra 
nem látszik szorulni; sem olly nagy jótéteidért nem 
szeretném kötelességemet silány beszéddel róvni le, 
hanem elismerésemet tiszteletem, hódolatom és ra
gaszkodásom által személyesen akarom tanúsítani. 
És ha élnem engedtetik, minden lekötelezett barátai
dat, sőt szerető rokonaidat is az irántad való tiszte
letben, hódolatban és ragaszkodásban legyőzni aka
rom. Mert hogy a te szereteted s rólam való vélemé
nyed reám állandó díszt, vagy mindennapi gyönyört 
liozand-e többet nekem, nehéz megmondanom. — 
Katonáim érdekeit sziveden viselted; kiket én (mert 
tudod, soha rosszban járni nem szoktam) nem hatal
mam kedvéért kívántam a tanácstól megjutalmaz
tatni, hanem, mert először, őket arra méltóknak ítél
tem ; azután mivel akartam, hogy bármi esetben a 
köztársasághoz jobban lekötve legyenek; és végre, 
hogy őket, kik minden csábításoknak *) általában

ö  A n t o n i u s  s  L e p i d u s  r é s z é r ő l .
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hátat fordítottak, olly karban lehessen számotokra 
megtartanom, a miilyenben eddig voltak. Én itten 
mostanig mindent maga épségében föntartottam. És 
ez eljárásom, bár tudom is a nép az illy győzelemre 
(és nem is ok nélkül) melly igen vágyódik, remélem, 
tőletek helyeseltetni fog. Mert hogyha itt e hadakat 
valami baj érné: nincsen a köztársaságnak nagy se
gédereje készen, melylyel a hongyilkosok dühének s 
rablásainak hirtelenében ellentállhasson. Seregein
ket pedig, hiszem, ismered. Az én táboromban há
rom koroncz légió van és újonczokból egy, a legde
rekabb valamennyi köztt. Brutus táborában egy ko
roncz légió, egy két-éves és nyolcz újoncz. És így 
az összes hadsereg számra jó nagy; de erőre cse
kély. Mert csatában mennyit lehessen az újonczok- 
ban bízni, sokszor tapasztaltuk. Ha e derék hadunk
hoz még vagy az áfrikai sereg, melly koronczokból 
á ll, vagy a Caesaré jött volna: úgy a köztársaság 
sorsát bízvást koczkára tehetnők 2). És a mi Caesart 
illeti: látván, hogy ő közelebb van, egyre sürgettem 
őt leveleim által s ígérte is mindannyiszor, hogy el
jön haladék nélkül; azomban úgy veszem észre, e 
gondolatról lemondván, más tervekre adta magát.

r
Én mégis Furniusunkat szó- s Írásbeli megbízások
kal hozzá menesztettem, ha tán kieszközölhetne va
lamit. Te tudod, Ciceróm, hogy mi a Caesar 5) iránti 
vonzalmat illeti, én abbén veled osztozom; mind mert 
őt már Caesar 4) életében, ezzel folytatott barátsá
gomnál fogva ápolnom s szeretnem kellett; mind

2) B á tra n  v ív h a tn á n k  é re t te  c s a tá t  A n to n iu s és L ep id u s e llen .
5) O c tav ia n u s .
‘) Ju l iu s  C aesa r é rten d ő .
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mert ő maga is, mennyire kiösmerhettem, igen sze
rény és szép érzésű volt, és mert azon közöttem s 
Caesar közti fennállt kitűnő barátság mellett, azt, 
ki az ő választása s a tied után lön fijává fogadva, 
színtannak nem nézni illetlenek vélem. Azért mit ne
ked itt írok, bizonyára inkább sajnálattal, mintsem 
ellenséges indulatból teszem. Hogy Antonius máig 
é l; hogy Lepidus mellette van; hogy hadakkal nem 
megvetendőkkel bírnak, hogy remélnek és mernek 
— mind Caesarnak köszönhetik. A régiebbeket nem 
is akarom felhozni. Ha akkor, mikor úgy fogadta, 
hogy eljön, tetszett volna eljönnie: immár a háború 
vagy el volna fojtva, vagy amazok nagy kárával a 
nekiek olly veszélyes Hispániába 5) kilökve. Mi szán
dék, vagy kik tanácsa vonhatta öt e nagy s rá nézve 
még szükséges és üdvös dicsőségtől is el s vihette át 
a világ nagy megijjesztésével6) és olly izetlen tola
kodással a csak pár hónapos consulság tervére 7) — 
ki nem találhatom. Úgy hiszem, e tárgyban mind a 
köztársaság, mind az ő javáért, rokonai 8) sokat te
hetnének ; gondolom, sokat magad is, kinek annyi

') M inthogy o tt lőnek  m eg lep v e  Po llio  h ad á tó l.
6) É rti a  ta n á c s  n y a k á ra  k ü ld ö tt  k a to n á k a t. D e ta lá n  P lan cu s  

m ár a z t is  h a llh a tta , hog y  m ikor a  ta n á c s  a  k a to n a s á g  e sz o k a tla n  
fö llépése  á lta l  m eg lepve  h ir te le n é b e n  nem  tu d ta , m it teg y en , a  k a 
to n á k  é lén  á llo tt C ornelius cen tu rio , felső  k a to n a -k a b á tjá t  dölfösen 
vá llá ró l h á tr a  c sapván , k a rd ja  m a rk o la tá ra  m u ta to t t s így  s z ó lo t t : 
„m ajd  m eg tesz i ez, h a  ti m eg nem  te s z ite k .“ (hic fac ie t, si vos nun f e 
ce/itis). Sveton. Aug. cap. 2ti.

’’) O c tav ia n u sn ak  eg y szerre  k ed v e  jö t t  m a g á t m ég ez évből 
h á tr a  levő  p á r  h ó n ap ra  consu ln ak  m eg v á lasz ta tn i, s ennek  k iv ite le  
v é g e tt 400 k a to n á t k ü ld ö tt be a  ta n á c sb a , k ik  a  h ad se reg  nev éb en  
ré sz é re  a ]co n su lság o t k ö v e te ljék .

8) K ü lönösen  m osto h a-ap ja  M arcius P h ilip p u s  s n ő vérének  
férje  C.: C laud ius M arcellus.
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szolgálatával él 9), mennyivel senki kívülem, Mert 
részemről soha feledni nem fogom,, hogy neked leg
nagyobb s legtöbb hálával tartozom. Megbíztam 
Furniust, végezzen ezekről vele. Ha lesz nála annyi 
tekintélyem, mennyinek lenni kellene; sokat fogok 
neki segíthetni. így most a hadviselésben nehezebb 
az állásom, mert sem az összeütközést nem igen lá
tom biztosnak, sem annak kerülése által is arra okot 
szolgáltatni nem akarok, hogy a köztársaságot na
gyobb veszély érhesse. De ha, Caesar magába tér, 
vagy ha az afrikai légiók hamarjában megérkez
nek10) ^  részben biztositlak titeket. Kérlek, mint el- 
kezdted, szeress s légy meggyőződve a felől, hogy 
mindenestül a tied vagyok.

A táborból, quintilis 28-kán, 710.

s) C icero  O c tav iu s irá n y á b a n  s z e rz e tt é rd em eit o lv ash atn i az 
V ik  s X IV -ik  Philippicában.

"') M eg is jö t te k  nem  so k á ra  a  ta n á c s  re n d e le té b ő l, és ez a 
ta n á c s b a  o lly an  le lk e t ö n tö tt, hogy  O c tav iu s ir á n t  m u ta to t t eddigi 
e n g e d é k e n y sé g é t m eg b án v a , m in d já r t  v é g z é s t h o zo tt, m cllyben  az 
O ctav iu s h a d á tó l k ö rü lv e tt főváros feg y v e rre l v é d é sé t e lh a tá ro z ta .




